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	Tento příběh věnuji Stevenu Lovatovi, prvorozenému synovi Larryho a Mary Lovatových. Kéž by byl na své cestě vždy obklopen samou krásou.

	 

	Mé obzvláštní díky patří Danovi Murphymu ze Správy národních parků, který mě upozornil na ruiny u řeky San Juan, dále Charleymu a Susan DeLormeovým i ostatním milovníkům řek z Wild Rivers Expeditions, Kennethovi Tsosiemu z White Horse Lake, Erniemu Bulowovi a rodině Toma a Jan Vaughnových z Národního parku dějin kultur Chaca. Všechny postavy v této knize jsou smyšlené. Drayton a Noi Vaughnovi jezdí opravdu každé ráno šedesát mil autobusem do školy, ale ve skutečnosti jsou ještě milejší než jejich fiktivní protějšky.
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	Ačkoli většina lokalit z tohoto příběhu skutečně existuje, kaňon Many Ruins jsem přejmenoval a přemístil, abych uchránil dosud nezvandalizované ruiny mezi jeho skalami.
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	Měsíc se už vyhoupl nad skálu za jejími zády. Na slehlém písku vyschlého řečiště byl stín kráčející ženy podivně protáhlý. Chvílemi připomínal volavku, chvílemi některou z těch hůlkovitých postav z anasazijských piktografů. Oživlý piktograf, jehož paže, jak se stín v měsíčním světle sunul po písku, se rytmicky pohybovaly. V místech, kde kozí stezka zahýbala a vystavila měsíci ženin profil, se proměnil v Kokopelliho. Z batohu se stal duchův groteskní hrb, z hole Kokopelliho zahnutá píšťala. Při pohledu shora by ten stín každého Navaha přesvědčil, že na sebe vzal viditelnou podobu mocný yei, kterému klany na severu říkají Kropic. Kdyby ze svého tisíc let starého hrobu v hromadě odpadu u některé z ruin ve zdejších skalách vstal nějaký Anasazi, uviděl by v něm Hrbatého pištce, rozverného boha plodnosti svého zaniklého národa. Byl to však jen stín dr. Eleanor Friedmanové-Bernalové, jejíž postava stála v cestě světlu říjnové luny.

	Dr. Friedmanová-Bernalová se rozhodla, že si odpočine. Sundala si batoh a teď seděla na příhodném kameni, drbala si ramena, čekala, až jí studený horský pouštní vzduch vysuší košili promočenou potem, a v duchu probírala celý ten dlouhý den.

	Určitě ji nikdo neviděl. Odjíždět vozem z Chaca samozřejmě ano. Děti, které vstávají za šerého rozbřesku, aby stihly školní autobus. A ty to povědí svým rodičům. V té maličkaté izolované skupině sestávající z dvanácti dospělých ze správy parku a dvou dětí vědí všichni o všech všechno. Tam neexistuje absolutně žádná možnost uchovat si soukromí. Ale udělala všechno, co bylo zapotřebí. Obešla veškeré stálé obyvatele, pohovořila i se všemi z party, která tam kope. Řekla, že jede do Farmingtonu. Posbírala poštu určenou k odeslání, že ji hodí do schránky u obchodní stanice Blanco. Poznamenala si, co by kdo potřeboval přivézt. Řekla Maxii, že jí Chaco už leze krkem – potřebuje vypadnout, jít do bijáku, povečeřet v restauraci, nadýchat se výfukových plynů, slyšet jiné hlasy, zatelefonovat do civilizace z nějakého aparátu, který by opravdu fungoval. Stráví noc ve městě, kde nebude poslouchat jen to nekonečné ticho Chaca, ale i zvuky civilizace. Maxie to chápala. A pokud má nějaké podezření, asi si myslí, že jede za Lehmanem. To by Eleanor nevadilo.

	Násada skládací lopaty, kterou měla přivázanou k batohu, ji tlačila do zad. Vstala, posunula zátěž a upravila si popruhy batohu. Odněkud shora ze tmy v kaňonu uslyšela vřeštivé houkání sýce amerického, lovícího noční hlodavce. Podívala se na hodinky: viděla, jak 22:11 právě skočilo na 22:12. Času dost.

	V Bluffu ji nikdo neviděl. Tím si byla jistá. Volala ze Shiprocku, jen aby se znovu ujistila, že ve starém domě Bo Arnolda u státovky nikdo není. Telefon nikdo nezvedl. Když k domu dojela, byla v něm všude tma. Ani ona nerozsvítila; odemkla si klíčem, který Bo nechával pod truhlíkem s květinami. Při vypůjčování všeho, co potřebovala, si počínala opatrně, aby nic nezpřeházela. Až to dá zpátky, Boa vůbec nenapadne, že to bylo pryč. Ne že by na tom záleželo. Bo je biolog. Přivydělává si zaměstnáním na částečný úvazek u federální pozemkové správy a při tom dopisuje dizertačku o pouštních lišejnících, nebo co to studuje. Už když ho poznala na Madisonu, na všechno ostatní kašlal.

	Zívla, protáhla se, sáhla po batohu, ale pak se rozhodla, že bude ještě chvíli odpočívat. Je na nohou už nějakých devatenáct hodin. Než se dostane na místo, má před sebou možná ještě dvě. Pak rozbalí spacák a nevyleze z něj, dokud nebude odpočinutá. Už nemusí spěchat. Vzpomněla si na Lehmana. Na mohutného, ošklivého, chytrého, šedivého, sexy Lehmana. Který přijede. Napojí ho, nakrmí a všechno mu ukáže. Počká si, jaký to na něj udělá dojem. Počká si, až připustí, že to dokazuje její teorii. Nepotřebuje jeho souhlas k tomu, aby mohla celou věc publikovat. Ale z jakéhosi důvodu ho potřebuje kvůli sobě. Ta iracionalita jí připomněla Maxii. Maxii a Elliota.

	Usmála se a pomnula si obličej. Je tady ticho, jen tu a tam vydá svůj noční zvuk nějaký hmyz. Ani náznak větru. Do kaňonu padá chlad. Zachvěla se, zvedla batoh a nasoukala ho na sebe. Kdesi daleko za ní zavyl ve vyschlém řečišti Comb Wash kojot. Další se ozval na druhé straně řečiště, hodně daleko, a velebil vytím svítící měsíc. Rychle vykročila po slehlém písku; našlapovala zvysoka, aby si protáhla nohy, ale nepřemýšlela, co bude dělat dál. Už na to myslí dost dlouho. Možná až příliš dlouho. A tak radši přemýšlela o Maxii a o Elliotovi. Oba jsou inteligentní. Ale blázni. Princ a Popelka. Muž, který by dokázal všechno na světě, šílí po ženské, která říká, že i kdyby se rozkrájel, nijak mu to nepomůže. Chudák Elliot! Nemůže vyhrát.

	Na východě se na obzoru zablýsklo – příliš daleko, než aby bylo slyšet hrom, a ze směru, odkud nehrozí déšť. Poslední nadechnutí léta, pomyslela si. Měsíc už vystoupil výš, jeho světlo ztlumilo barvy kaňonu do odstínů šedi. Dík termálnímu prádlu a chůzi jí bylo po těle teplo, zato ruce měla jako ledy. Prohlídla si je. Ruce dámy to nejsou. Nehty má tupé a olámané. Kůži tvrdou, zjizvenou a samý mozol. Když ještě studovala, říkali tomu antropologická pleť. Pleť lidí, kteří jsou ustavičně na slunci a hrabou se v hlíně. Její matce se to nelíbilo, ale té se na ní nelíbilo nic. Že se stala antropoložkou, a ne lékařkou, a že si pak nevzala doktora. Že si vzala antropologa, který dokonce není ani Žid, ale Portorikán. A že jí ho ke všemu přebrala jiná ženská. „Nos rukavice,“ říkala jí. „Prokristapána, Ellie, vždyť máš ruce jak pohůnek.“

	A obličej taky, pomyslela si.

	Kaňon byl přesně stejný, jak si ho pamatovala z léta, kdy v něm pomáhala mapovat a katalogizovat naleziště. Místo jako stvořené pro piktografy. Přímo nad ní hned za topoly je jich na strmé pískovcové stěně v místě, kde kaňon zahýbá, celá obrazárna. Nazvali ji podle velké postavy šamana baseballovou obrazárnou, protože někoho napadlo, že vypadá jako karikatura rozhodčího.

	Měsíc osvětloval jenom část stěny, takže v jeho šikmých paprscích nebylo dobře vidět, ale přesto se zastavila, aby si šamana prohlídla. V tomhle světle ztratila ramenatá zužující se postava barvy a proměnila se v pouhý tmavý útvar. Nad ním tančil houf postav, hůlkovitých, abstraktních: neodmyslitelný Kokopelli se sehnutou hrbatou postavou a píšťalou mířící skoro přímo k zemi; letící volavka; stojící volavka; klikatá barevná stuha znázorňující hada. Pak si všimla koně.

	Stál hodně nalevo od baseballového šamana, skoro celý ve stínu. Zřejmě navažský přídavek, protože Anasaziové zmizeli o tři sta let dřív, než na svých ořích přiharcovali Španělé. Byl to stylizovaný kůň s tělem jako sud a rovnýma nohama, ale bez typické snahy Navahů vnést do všeho, oč se pokusí, krásu. Jezdec byl patrně Kokopelli – Kropic, jak mu říkají Navahové. Aspoň se zdálo, že píská na flétnu. Byl tady už dřív? Nemohla si vzpomenout. Podobné navažské přídavky nebyly neobvyklé. Ale tenhle ji mátl.

	Nato si všimla maličkatých postaviček ležících na zemi u tří nohou koně. Tří. Vedle každé bylo malé kolečko představující hlavu oddělenou od těla. Všechny měly odříznutou jednu nožku.

	Brr! Ty postavičky tady před čtyřmi lety určitě nebyly. Na ty by se upamatovala.

	Eleanor Friedmanová-Bernalová si poprvé uvědomila, že je tma, ticho a ona je úplně sama. Když odpočívala, měla batoh na zemi. Teď ho zvedla, prostrčila ruku popruhem, ale pak si to rozmyslela. Rozepla zip postranní kapsy a vytáhla pistoli. Automatickou pětadvacítku. Prodavač jí předvedl, jak se nabíjí, jak funguje pojistka, jak se pistole drží. Řekl jí, že je přesná, snadno se s ní manipuluje a že je to belgický výrobek. Neřekl jí, že jsou do ní zapotřebí zvláštní náboje, které se těžko shánějí. Na Madisonu ji nezkoušela. Střílet z ní jí nepřipadalo nikde dost bezpečné. Ale když přijela do Nového Mexika, hned první den, kdy foukal dost silný vítr, aby odnesl hluk, se vydala na prázdnou silnici směrem ke Crownpointu a cvičila se. Střílela do balvanů, do suchých stromů a do stínů na písku, dokud jí to nezačalo připadat jako něco úplně normálního a snadného a nezačala se strefovat, nebo skoro strefovat. Vystřílela většinu nábojů z krabice, ale pak zjistila, že je ve farmingtonském obchodě se sportovními potřebami nemají. Neměli je ani v tom velkém v Albuquerque, a tak si je objednala podle katalogu. V nové krabičce jí zbývalo ještě sedmnáct nábojů. Šest z nich měla s sebou. Plný zásobník. Pistole ji chladila v ruce a ten pocit chladu a tvrdosti ji uklidňoval.

	Strčila ji do kapsy bundy. Když se znovu ocitla na písčitém dnu řečiště a vydala se po něm vzhůru, cítila, jak ji pistole tíží na boku. Kojoti se už přiblížili, někde nad její hlavou byli na mese za vrcholkem srázu dva. Noční vítr zafoukal někdy tak silně, že v křoviskách lemujících dno byl slyšet šustot úzkých listů hlošin a šepot vějířů tamaryšků. V kaňonu obvykle panovalo bezvětří. Podél skalnatého koryta byly tůňky s dešťovou vodou po letních lijácích. Většina už byla takřka vyschlá, ale bylo slyšet žáby, cvrčky a ještě nějaký hmyz, který nedokázala určit. V temnotě u srázu, kde se nahromadil suchý laskavec, jako by něco mlaskalo, a odněkud před sebou slyšela cosi, co znělo jako pískání. Noční pták?

	Kaňon se za srázem stáčel z dosahu měsíčního jasu. Eleanor rozsvítila baterku. Nebezpečí, že by ji někdo viděl, nehrozí. To ji přivedlo na myšlenku, že nejbližší lidský tvor je asi hodně daleko. Vzdušnou čarou ani tak daleko ne – nějakých patnáct nebo dvacet mil. Ale cesta sem není snadná. V krajině, která je takřka samý kámen, cesty nejsou, protože není důvod, proč je budovat. A když se to tak vezme, jaký důvod měli Anasaziové se sem vůbec stěhovat, ledaže prchali před něčím, co je pronásledovalo. Neměli žádný důvod, na který by antropologové dokázali připadnout – dokonce ani kulturní antropologové, notoricky známí svou schopností vymýšlet teorie nepodložené důkazy. Přesto se sem vydali. A s nimi sem přišla i její umělkyně. Dala vale Chacu. Přišla sem, vyrobila další nádoby a umřela.

	Z místa, kudy dr. Friedmanová-Bernalová kráčela, viděla na stěně po své pravici první z anasazijských ruin.

	Uvědomila si, že za denního světla by v obrovském výklenku tvaru amfiteátru uviděla po své pravici dvoje další. Ale v téhle chvíli je výklenek jen černý stín – vypadá trochu jako velká zející tlama.

	Uslyšela pištění. Netopýři. Hned po západu slunce si několika všimla. Tady jich byla spousta, třepetali křídly nad prohlubněmi, do nichž stekla dešťová voda, v které se vylíhl hmyz. Míhali se jí kolem obličeje takřka přímo nad vlasy. Jak je sledovala očima, přestala dávat pozor, kam šlape. Pod nohou se jí zvrtl kámen a ztratila rovnováhu.

	Batoh ji připravil o obvyklou hbitost, takže dopadla tvrdě a nešikovně. Zpomalila pád pravačkou, bokem a loktem, a skončila vleže na dně řečiště, potlučená, vyděšená a otřesená.

	Nejvíc ji bolel loket. Sjel po pískovci, který jí roztrhl košili a zůstala po něm pohmožděnina. Když se jí dotkla prstem, měla ho zakrvácený. Pak věnovala pozornost poraněnému boku, ale ten už byl necitlivý a dá jí co proto později. Teprve když se vydrápala zpátky na nohy, všimla si, že má rozříznutou dlaň. Prohlídla si ji ve světle baterky, lítostivě mlaskla a posadila se, že s ní něco provede.

	Vyndala si z bochánku dlaně pár kamínků, které se jí do ní zaryly, vodou z polní láhve omyla ranku, ovázala ji kapesníkem a levou rukou a zuby utáhla uzel. Nato se znovu vydala řečištěm vzhůru, už opatrněji, netopýry nechala za sebou a zabočila zpátky do plného měsíčního svitu a pak znovu do stínů. Tam vylezla na nízkou naplavenou terasu vedle suchého řečiště a shodila batoh. Tohle místo znala. V létě před pěti roky, kdy byli ještě studenti, milenci a členové týmu, který to místo mapoval, si tady s Eduardem Bernalem rozbili stan. Eddie Bernal. Nenapravitelný Ed. Bylo to s ním hezké, dokud to trvalo. Ale moc dlouho to s ním hezké nebylo. Už brzy, rozhodně do vánoc, to druhé jméno i s pomlčkou škrtne. Ed to sotva zaznamená. Možná že se mu uleví a oddychne si. Skončí tím pro něj krátké údobí, kdy si myslel, že mu jedna ženská stačí.

	Odhodila kámen a pár klacíků, hranou podrážky uhladila zem, vyhloubila a zkypřila místečko, kde bude mít boky, rozbalila spacák. Zvolila si plácek, kde ležela tenkrát s Eddiem. Proč? Jednak ze vzdoru, jednak ze sentimentality a jednak proto, poněvadž to bylo nejpohodlnější místo. Zítra ji čeká tvrdá práce a pořezaná dlaň jí bude při kopání vadit a nejspíš i bolet. Ale spát se jí ještě nechtělo. Byla příliš napjatá. Neklidná.

	Jak stála vedle spacího pytle, kde na ni nesvítil měsíc, viděla víc hvězd. Prohlídla si podzimní souhvězdí, našla Polárku a určila si přesně světové strany. Pak se zahleděla přes vyschlé řečiště do temnoty, která skrývala to, čemu s Eddiem říkali Kurník. Anasazijské rodiny si v úzkém kamenitém výklenku postavily dvouposchoďové obydlí, tak velké, že by se do něj pravděpodobně vešlo až třicet lidí. Nad ním, v jiném výklenku, tak skrytém, že by si ho byli nevšimli, nebýt toho, že Eddieho zajímalo, odkud večer vylétají netopýři, postavili Anasaziové malou kamennou tvrz, dosažitelnou jenom po ošemetných opěrách pro ruce i nohy. Pokud Eleanor Friedmanovou-Bernalovou neklamala paměť, našla své první neobvyklé keramické střepy u nižšího obydlí. Právě tam začne zítra kopat, jen co bude dost světla. I když se tím prohřeší proti navažským i federálním zákonům a etice svého povolání. Pakliže ji ovšem paměť neklame. Ale má už víc důkazů než jen svou paměť.

	Nevydrží čekat do rozednění. Teď ne. Když už je takhle blízko. Na to, aby se přesvědčila, jí stačí baterka.

	Paměť jí posloužila znamenitě. Dovedla ji neomylně bez jediného nesprávného kroku po snadném výstupu přes osyp a po přírodní stezičce až k okraji. Tam se Eleanor zastavila a namířila světlo na skalní stěnu. Petroglyfy vypadaly přesně tak, jak je měla uložené v hlavě. Spirála, která by mohla představovat sipapu, z níž se lidé vynořili z lůna Matky země, řada teček, která by mohla zpodobovat migrace klanu, ramenaté postavy, o nichž byli etnografové přesvědčeni, že představují duchy předků, kačiny. Do čela útesu, pokrytého tmavou pouštní glazurou, byla vyrytá i figura, vykukující zpoza štítu s červenými skvrnami, kterou Eddie nazval Velkým náčelníkem, a postava s lidským tělem, ale s nohama a hlavou volavky. Byla to jedna ze dvou, které měla nejradši, protože ji nedokázali objasnit ani kulturní antropologové, kteří dokážou vysvětlit všechno. Ta druhá byla další verze Kokopelliho.

	Ať ho člověk našel kdekoli – a našel ho na všech skalních útesech amerického Jihozápadu, všude, kde tenhle zmizelý národ tesal a maloval své duchy –, vypadal přibližně stejně. Jeho hrbatá postava stála na hůlkovitých nohou. Hůlkovité paže držely u maličkaté kulaté hlavičky krátkou čáru, takže se zdálo, že hraje na klarinet. Píšťala mířila někdy dolů, někdy dopředu. V tom, jak byl zpodobňován, nebylo příliš mnoho variací. Jenom tady. Tady ležel na zádech a jeho píšťala mířila k nebi. „Konečně,“ řekl tehdy Eddie. „Našlas Kokopelliho domov. Tady spí.“

	Ale tentokrát se na Kokopelliho sotva podívala. Kurník byl hned za rohem. A to bylo to, co ji sem přitáhlo.

	První, nač upřela zraky, když tou tmou tmoucí ve výklenku pronikl paprsek baterky, byly bílé skvrny v místech, kde nemělo nic bílého být. Paprsek popojel po rozpraskaných stěnách a odrazil se od černého povrchu prohlubně naplněné prosakující vodou. Přejela jím zpátky k tomu, co tam tak nepatřičně svítilo. Bylo to přesně to, čeho se obávala.

	Kosti. Spousta rozházených kostí.

	„Do prdele,“ řekla Eleanor Friedmanová-Bernalová, ačkoliv takřka nikdy nemluvila sprostě. „Do prdele! Do prdele! Do prdele!“

	Někdo tam kopal. Někdo to tam vyplundroval. Někdo, kdo se pídil po nádobách. Zloděj času. Někdo ji předešel.

	Zamířila paprsek na nejbližší bílou skvrnu. Lidská pažní kost. Dětská. Ležela na kupě sypké hlíny hned vedle místa, kde se zřítila zeď. Někdo kopal v hromadě půdy, která byla kdysi smetištěm. Obvyklé pohřebiště a první místo, kde začne kopat zkušený zloděj keramiky. Ale jáma byla malá. Eleanor se ulevilo. Třeba nevznikla tak velká škoda. Výkop se zdál čerstvý. Možná že to, po čem se pídí ona, tady ještě je. Pátrala baterkou, hledala další známky kopání. Žádné nenašla.

	Ani nikde jinde nenašla stopy, že by tam byl někdo loupil. Posvítila si do jediné jámy vykopané ve smetišti. Světlo se odrazilo od kamenů, rozházených střepů smíchaných s půdou a od něčeho, co vypadalo jako další lidské kosti – kus chodidla, pomyslela si, a obratel. Vedle jámy byly na ploché pískovcové desce čtyři dolní čelisti, srovnané do úhledné řady – tři dospělé, jedna takřka miminkovská. Eleanor svraštila nad tím uspořádáním čelo a povytáhla obočí. Zauvažovala. Znovu se rozhlídla kolem. Od doby, co tam někdo kopal, nepršelo. Nebo aspoň vítr nenavál na to chráněné místo déšť. Ale kdy vlastně pršelo naposledy? V Chacu už celé týdny ne. Jenže Chaco je odsud takřka dvě stě mil na jihovýchod.

	Noc byla tichá. Eleanor za sebou slyšela podivné kvákání žabiček, kterým se v tomhle kaňonu dařilo všude, kde se nashromáždila voda. Skokani levhartí, říkal jim Eddie. A pak znovu uslyšela to pískání. Nějaký noční pták. Už je blíž. Šestice tónů. Eleanor svraštila čelo. Pták? Ale co jiného by to mohlo být? Cestou od řeky viděla přinejmenším tři druhy ještěrek – bičochvosta, velkého leguánovce obojkového a ještě jednu, kterou nedokázala identifikovat. Byli to noční tvorové. Pískají snad při páření?

	U prohlubně s vodou zajiskřila ve světle baterky spousta maličkatých světelných bodů – očí žabiček. Eleanor stála a pozorovala, jak je její obrovská postava vyděsila a jak se vrhají do bezpečí černé vody. Znovu svraštila čelo. Něco tady nehrálo.

	Ani ne šest stop od místa, kde stála, upadla jedna žabička při skoku zpátky na zem. Eleanor zpozorovala další, půl tuctu dalších. Dřepla si vedle žáby a prohlídla si ji. A pak další a další a další.

	Byly uvázané. Všechny ty malé černozelené žabičky měly kolem jedné zadní nožky omotanou bělavou nit – možná jukové vlákno –, přivázanou k větvičce zapíchnuté do vlhké zeminy.

	Eleanor Friedmanová-Bernalová vyskočila a začala horečně baterkou objíždět prohlubeň. Uviděla spousty vyděšených žab provádějících podivné skoky, které nedokončovaly, protože je pouto vždycky strhlo zpátky na zem. Její mozek se několik úporných vteřin snažil tu šílenou, zrůdnou, iracionální informaci zvládnout. Kdo by…? Tohle musel udělat nějaký člověk. Ale nemohlo to mít žádný rozumový důvod. Kdy? Jak dlouho můžou ty žáby zůstat naživu, když se nedostanou k spásné vodě? Bylo to šílené.

	Vtom znovu uslyšela to pískání. Přímo za sebou. Nebyl to noční pták. Ani žádný plaz. Byla to melodie, kterou proslavili Beatles. „Hej, Jude,“ byla její první slova. Ale Eleanor ji nepoznala. Příliš ji vyděsila hrbatá postava, která vycházela z měsíčního světla do tůně temnoty kolem ní.
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	„ELEANOR FRIEDMANOVÁ POMLČKA BERNALOVÁ.“ Thatcher pronesl každé to slovo zvlášť, ale stejným tónem. „Ženský, který mají mezi jménama pomlčku, ve mně buděj divnej pocit.“

	Poručík Joe Leaphorn neodpověděl. Setkal se někdy on s ženskou s pomlčkou? Pokud se pamatuje, tak ne. Ale ta zvyklost mu připadala rozumná. Nebyla mu tak divná jako Thatcherovi, kterému vadila. Leaphornova matka i jeho tety, všechny ženy z jeho mateřského klanu Rudých čel, které mu přišly na mysl, by se bránily představě, že mají své jméno nebo rodovou příslušnost pohřbít pod jménem svého manžela. Uvažoval, jestli to má podotknout, ale neměl na to náladu. Byl unavený, už když ho Thatcher na velitelství Navažské kmenové policie přibíral do vozu. A teď se k té únavě přidalo přibližně sto dvacet mil jízdy z Window Rocku přes Yah-Ta-Hey do Crownpointu a odtud těch posledních dvacet kodrcavých mil po vozové cestě do Národního parku dějin kultur Chaca. Měl chuť pozvání odmítnout a té cesty se nezúčastnit. Ale Thatcher ho o to požádal jako o přátelskou službu. „Je to první úkol, jakej mám od výcviku jako polda řešit,“ řekl. „Třeba budu potřebovat poradit.“ Nebyl to samozřejmě tenhle důvod. Thatcher byl sebejistý člověk a Leaphorn chápal, proč se na něj obrátil. Z laskavosti ke starému kamarádovi, kterému chce pomoct a který nemá jinou možnost než jet, nebo sedět na posteli v tichém pokoji, dotřídit, co zbylo po Emmě, a rozhodnout, jak s tím naložit.

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Bude to pro mě příjemná projížďka.“

	V téhle chvíli už byli v Chacu, ve středisku pro návštěvníky, kde seděli na tvrdých židlích a čekali, až si budou moct pohovořit s tím pravým člověkem. Z nástěnky na ně shlížel čísi obličej s tmavými brýlemi proti slunci. ZLODĚJ ČASU, hlásal nápis nad ním. ROZKRADAČI KERAMIKY NIČÍ AMERICKOU MINULOST.

	„Dobrý,“ poznamenal Thatcher a kývl směrem k plakátu, „ale na tom obrázku by jich měly bejt celý davy. Kovbojové, okresní činovníci, učitelé i naftaři – každej, kdo je dost velkej, aby udržel lopatu.“ V očekávání odpovědi mrkl na Leaphorna a povzdechl si.

	„Ach ta cesta,“ řekl. „Už po ní jezdím třicet let, a ona se ne a ne zlepšit.“ Znovu pohlédl na Leaphorna.

	„Ba, ba,“ odpověděl Leaphorn. Thatcher těm lokáčům říkal keramické. „Nikdy není dost mokro, aby ty hrboly trochu změkly,“ řekl. „Když zaprší, jsou akorát kluzký.“ Nebyla to tak docela pravda. Leaphorn se pamatoval na jeden večer, od kterého už uplynuly celé věky, kdy byl ještě mladý pochůzkář a sloužil na malé stanici v Crownpointu. Tající sníh tenkrát lokáče v Chacu tak promočil, že jejich keramika změkla a on zapadl se svým policejním vozem do nasáklého bezedného vápenatého bláta. Zavolal vysílačkou Crownpoint, ale dispečer mu neměl koho poslat na pomoc. A tak šel dvě hodiny pěšky na ranč R. D. Byl tehdy novopečený manžel a dělal si starosti, že si Emma bude dělat starosti. Pak jeden zaměstnanec ranče nasadil na kola dodávky s pohonem na všechna čtyři kola řetězy a vytáhl ho. Od té doby se nic nezměnilo. Až na to, že silnice jsou o celou věčnost starší. Až na to, že Emma už nežije.

	~

	Thatcher cestou prohodil ještě něco. Díval se na Leaphorna a čekal na odpověď, ačkoliv měl dávat pozor na vyježděné koleje.

	Leaphorn přikývl.

	„Ty mě neposloucháš. Ptal jsem se tě, proč ses rozhod dát výpověď.“

	Leaphorn chvíli neříkal nic. „Jsem prostě unavenej.“

	Thatcher zavrtěl hlavou. „Bude ti to chybět.“

	„Ne, člověk je zkrátka starší. Nebo moudřejší. Uvědomuje si, že v tom vlastně není žádnej rozdíl.“

	„Emma byla ohromná ženská,“ poznamenal Thatcher. „Ale tohle ti ji nevrátí.“

	„Ne, to ne.“

	„Kdyby žila, řekla by: ‚Nedávej výpověď, Joe.‘ Řekla by: ‚Životu nemůžeš dát výpověď.‘ Přesně takovýhle věci jsem ji slýchal říkat.“

	„Nejspíš jo,“ odpověděl Leaphorn. „Ale já už to prostě nechci dělat.“

	„Jak myslíš,“ řekl Thatcher a chvíli jenom řídil. „Bavme se o něčem jiným. Podle mě jsou ženský, který mají mezi jménama pomlčku, bohatý. Z prachatejch rodin. Je s nima práce. Zevšeobecňuju, ale jsem už jednou takovej.“

	~

	V té chvíli Leaphorna od přemýšlení, co by na to měl říct, vysvobodil výjimečně agresivní lokáč. Teď ho osvobodilo něco jiného. Ve dveřích s označením JEN PRO ZAMĚSTNANCE se objevil středně vysoký člověk v dobře vyžehlené uniformě Správy národních parků. Přešel na plochu osvětlenou šikmými podzimními slunečními paprsky, které proudily okny návštěvnického střediska. Zvědavě se na oba dva podíval.

	„Já jsem Bob Luna,“ řekl. „Jdete kvůli Ellii?“

	Thatcher vytáhl z bundy kožené pouzdro a ukázal Lunovi odznak příslušníka bezpečnostních sil Úřadu pozemkové správy. „Já jsem L. D. Thatcher,“ řekl. „A tohle je poručík Leaphorn. Z Navažské kmenové policie. Potřebujeme mluvit s paní Friedmanovou-Bernalovou.“ Vytáhl z kapsy bundy obálku. „Mám povolení k prohlídce jejího obydlí.“

	Luna se zatvářil nechápavě. Leaphornovi se při prvním pohledu zdál na správce tak význačného parku překvapivě mladý – jeho kulatý, dobromyslný obličej zůstane patrně navždycky chlapecký. Ale sluneční paprsky ukázaly, že má kolem očí a úst rýhy. Slunce a sucho Coloradské plošiny působí na pleť bělochů rychle, i když se vrásky prohlubují až po dlouhé době. Luna byl starší, než vypadal.

	„Rádi byste s ní mluvili?“ zeptal se. „Chcete říct, že je tady? Že se konečně vrátila?“

	Teď bylo na Thatcherovi, aby se zatvářil překvapeně. „Copak tady nepracuje?“

	„Ale je nezvěstná,“ odpověděl Luna. „Nebo jste nepřijeli kvůli tomu? Hlásili jsme to už před týdnem. Nebo spíš před dvěma.“

	„Nezvěstná?“ opáčil Thatcher. „Co tím chcete říct?“

	Luna mírně zčervenal. Otevřel ústa. Zavřel. Nadechl se. Vypadal sice mladě, ale byl správcem tohohle parku, což znamenalo, že se naučil mít s lidmi velikou trpělivost.

	„Ve středu to byl týden… je to dvanáct dní, co jsme hlásili, že ji pohřešujeme. Měla se vrátit předešlé pondělí. Ale neobjevila se. Nezavolala. Jela na víkend do Farmingtonu. V to pondělí tady měla mít večer nějakou schůzku, ale nedostavila se na ni. Další měla dojednanou na středu. Ani na tu nepřišla. A to se jí vůbec nepodobá. Něco se jí muselo stát, proto jsme to hlásili.“

	„Takže tady není?“ zeptal se Thatcher. Poklepal si na dlaň obálkou s povolením k domovní prohlídce.

	„A s kým jste mluvili?“ zeptal se Leaphorn, překvapený, že tu otázku vůbec klade. Nebyla to jeho věc. Vůbec mu do toho nic nebylo. Byl tam jen proto, že Thatcher chtěl, aby s ním jel. Hučel do něj tak, že bylo snazší jet než nejet, pokud na tom člověku nezáleželo. Neměl v úmyslu se do toho míchat. Ale to přešlapování na místě ho popuzovalo.

	„Se šerifem,“ řekl Luna.

	„S kterým?“ chtěl vědět Leaphorn. Část parku patřila k okresu McKinley, část k San Juanu.

	„Z okresu San Juan,“ řekl Luna. „Ve Farmingtonu. Zkrátka a dobře, nikdo se nedostavil. Tak jsme minulý pátek volali znovu. Když jste se teď objevili, myslel jsem, že jste si to přijeli přešetřit.“

	„Už to tak vypadá,“ řekl Leaphorn. „Víceméně.“

	„Přišla na ni stížnost,“ řekl Thatcher. „Nebo spíš obvinění. Ale velice konkrétní, velice specifické. Že porušuje zákon o ochraně památek.“

	„Doktorka Friedmanová?“ opáčil Luna. „Doktorka Friedmanová že krade keramiku?“ Ušklíbl se. Úšklebek už málem přecházel v řehot, ale Luna ho potlačil. „Podle mého bychom měli zajet za Maxií Davisovou,“ řekl.

	Cestou po silnici podél řečiště Chaco Wash mluvil jen on. Thatcher seděl vedle něj a zřejmě poslouchal. Leaphorn koukal z okýnka na podvečerní světlo na rozbrázděném pískovci stěn kaňonu Chaco, na šedě stříbrné chomáče trávy grama na svazích osypu, na dlouhý stín hory Fajada Butte rozprostřený přes údolí. Co budu dělat večer, až se vrátím do Window Rocku? Co budu dělat zítra? Co budu dělat, až přijde zima? A až odejde? Co budu vůbec dělat?

	Maxie je sousedka Eleanor Friedmanové, říkal právě Luna. Bydlí vedle sebe v bytových jednotkách pro dočasné zaměstnance. A obě jsou členky smluvního týmu archeologů. Pomáhají rozhodovat, které z víc než tisíce anasazijských lokalit spadajících pod Lunovu pravomoc jsou významné, odhadovat zhruba jejich stáří, doplňovat seznam, určovat, která se má uchovat pro výzkum v daleké budoucnosti, až budou mít vědci k dispozici nové metody, jak odhalovat minulost.

	„A jsou kamarádky,“ dodal. „Už hodně dlouho. Chodily spolu do školy. Teď spolu pracujou. A tak. To Maxie volala šerifovi.“ Maxie Davisová teď pracovala na BC129, což bylo katalogové číslo přiřčené anasazijské lokalitě, na které se ještě nekopalo. Naneštěstí, pokračoval Luna, je BC129 na opačné straně mesy Chaco – až u řečiště Escavada Wash, na konci velice kamenité cesty.

	„BC129?“ zeptal se Thatcher.

	„BC129,“ zopakoval Luna. „To je jenom označení, abychom věděli, která to je. Je tady příliš moc míst, než aby si člověk pro ně vymýšlel jména.“

	BC129, nízká vyvýšenina s výhledem na údolí Chaco Valley, byla blízko okraje mesy. V po pás hlubokém výkopu stála žena s krátkými černými vlasy zastrkanými pod čepici a pozorovala je. Luna zaparkoval náklaďáček vedle staré zelené dodávky. Leaphorn i z té vzdálenosti viděl, že je to krásná žena. Nebyla to pouhá krása mládí a zdraví, bylo na ní něco jedinečného, pozoruhodného. Leaphorn kdysi našel takovou krásu u Emmy, které bylo tehdy devatenáct a šla po kampusu Arizonské státní. Vzácnou, cennou krásu. Za výkopem seděl na pozůstatcích zdi mladý Navaho, obličej zastíněný širokou krempou černého plstěného klobouku, s lopatou na klíně. Thatcher s Lunou se vyhrabali z předního sedadla.

	„Já tady počkám,“ řekl Leaphorn.

	Tohle byl jeden z jeho nových problémů. Nezájem. Dostavil se, jakmile jeho mozek, ač nerad, zpracoval informaci Emmina lékaře.

	„Neexistuje způsob, jak něco takového sdělit šetrně, pane Leaphorne,“ řekl tenkrát jeho hlas. „Přišli jsme o ni. Právě teď. Embolie. Přidal se zánět. To už nezvládla. Ale jestli vás to aspoň trochu utěší, ke konci došlo určitě takřka okamžitě.“

	Viděl v duchu lékařův obličej – růžovobílou pleť, huňaté světlé obočí, modré oči, v nichž se pod čočkami brýlí vroubenými rohovinou odráželo studené světlo čekárny na chirurgii, malá upjatá ústa, která na něj mluvila. Dodnes ta slova přehlušující šum nemocniční klimatizace slyší. Je to, jako by se rozpomínal na zlý sen. Živý. Ale jak se pak dostal do svého vozu na parkovišti, jak projel Gallupem do Shiprocku, ani na nic jiného z toho dne se rozpomenout nedokázal. Dokázal vyvolat v život jen své myšlenky za dnů před operací. Že nádor Emmě vyoperují. Svou radost, že ji nezabije, jak se tak dlouho obával, strašlivá Alzheimerova choroba, proti níž není pomoci. Je to jenom nádor. Nejspíš ani ne maligní. Snadno odstranitelný. Emma bude brzy zase Emma. Paměť se jí vrátí. Bude šťastná. Zdravá. Krásná.

	„Pravděpodobnost?“ řekl tenkrát chirurg. „Veliká. Víc než devadesátiprocentní naděje na úplné uzdravení. Pokud se něco nezvrtne, vynikající prognóza.“

	Jenže se zvrtlo. Nádor a jeho umístění byly horší, než se čekalo. Operace trvala mnohem déle, než se čekalo. Nato přišel zánět a ta osudná embolie.

	Od té doby ho nic nezajímalo. Přijde den, kdy oživne. Možná. Zatím se to nestalo. Seděl ve voze napříč, nohy natažené, záda opřená o dvířka, a přihlížel. Thatcher a Luna mluvili s tou běloškou ve výkopu. Nezvyklé jméno pro ženu. Maxie. Nejspíš zkrácenina, ale čeho, to Leaphorna nenapadalo. Navaho si natahoval džínovou bundu, zdálo se, že ho zajímá všechno, co se říká, a výraz jeho obličeje s protáhlou bradou byl sardonicky Maxie gestikulovala, obličej oživený. Vylezla z výkopu a přešla k nákladní dodávce, Navaho za ní, lopatu přes rameno, jako by parodoval vojáka. Leaphorn viděl v hlubokém stínu krempy jeho klobouku bílé zuby. Navaho se šklíbil. Šikmé odpolední podzimní paprsky za ním zvýrazňovaly temně ohraničené obrysy náhorní plošiny Chaco. Stín Fajada Butte se už rozprostíral přes celé koryto Chaco Wash. Podél vyschlého řečiště se v místech, kam stín nedopadal, třpytila ve slunci žluť topolů. V tom žlutohnědostříbrném vesmíru trávy to byly jediné stromy. (Kde braly topivo, ty zmizelé tisícovky příslušníků Starého lidu, které postavily ta obrovská kamenná obydlí, zauvažoval Leaphorn. Podle antropologů nosili stropní trámy na ramenou z padesát mil vzdálených lesů na Mount Taylor a pohoří Chuska – neuvěřitelný výkon. Ale jak si vařili kukuřici, opíkali zvěřinu, vypalovali nádoby a v zimě se hřáli? Leaphorn vzpomínal, jak strašná to byla každý podzim dřina, když jezdili s otcem na bedňáku do předhůří, řezali suché mexické borovice a jalovce a vláčeli je celou tu dálku ke svému hoganu. A Anasaziové neměli koně, neznali kolo.)

	Thatcher a Luna se už vrátili k vozu. Thatcher si přiskřípl ve dvířkách kabát, zavrčel něco pod fousy, dvířka otevřel a znovu zavřel. Když Luna nastartoval motor, upozornilo ho zabzučení, že nemá zapnutý bezpečnostní pás. „Pás,“ řekl Thatcher.

	Luna si ho zapnul. „Tyhle krámy nesnáším,“ poznamenal.

	Zelená dodávka vyrazila před ně a zvířila prach.

	„Zajedeme se podívat na věci tý – jak se jmenuje,“ řekl Thatcher zvýšeným hlasem, aby to Leaphorn slyšel. „Ta paní nebo slečna Davisová si nemyslí, že by ta s tou pomlčkou kradla keramiku. Řekla, že sbírá nádoby, ale jen pro svou práci. Vědeckou. Jen tam, kde je to povolený Řekla, že ta… Bernalová zloděje času nenávidí.“

	„Hm,“ odpověděl Leaphorn. Za zadním okýnkem dodávky před nimi viděl velký klobouk toho mladíka z rezervace. Zvláštní, vidět Navaha kopat v rozvalinách. Vyrušovat z klidu anasazijské duchy. Nejspíš je to někdo, kdo se vydal Ježíšovou cestou nebo patří k Americké domorodé církvi. Člověk, který věří na duchy a čaroděje, by určitě neriskoval, že na něj duchové sešlou nemoc nebo – což by bylo ještě horší – že se o něm bude říkat, že i on je čaroděj, a nekopal by mezi kostmi. Ten, kdo na takové pověsti dá, ví, že čarodějové dělají z kostí mrtvých maličkaté střely, kterými se strefují do svých obětí. Leaphorn k takovým lidem nepatřil. Stačilo mu, že mu komplikují práci policisty.

	„Podle ní se tý Bernalový něco stalo,“ řekl Thatcher a podíval se na Leaphorna do zpětného zrcátka. „Měl by sis zapnout pás.“

	„No jo,“ odpověděl Leaphorn. Nasoukal si ho na sebe. Říkal si, že se té ženské pravděpodobně nic nestalo. Vzpomněl si na anonymní telefonát, který je na tuhle výpravu vytáhl. Tady bude nějaká spojitost. Odjezd té doktorky – jak se jen jmenuje – z Chaca nějak souvisí s důvodem toho telefonátu. Ten odjezd má na svědomí ten telefonát. Nebo se stalo něco, co zapříčinilo obojí.

	„Co myslíš ty?“ zeptal by se Emmy. „Nějaká ženská se vydá do Farmingtonu a prostě se vypaří. Za dva dny nato ji nějakej sprosťák práskne, že krade nádoby. Třeba provedla něco, čím ho nahrábla, a věděla, že ten dotyčnej na to přijde a práskne ji. A tak se vypařila. Nebo jela do Farmingtonu, něčím ho nahrábla tam, a vypařila se. Co myslíš?“

	A Emma by mu položila tři nebo čtyři otázky, zjistila by, jak málo toho ví o té ženské a vlastně vůbec o všem, co má s tímhle něco společného, usmála by se na něj a pronesla jeden z těch pavučinami opředených aforismů jejího klanu Hořké vody.

	„Jenom jednoroční kojoti si myslí, že existuje jedinej způsob, jak chytit králíka,“ řekla by. A dodala by: „Ta ženská nejspíš příští středu zavolá a řekne svým známým, že utekla a vdala se, a nebude to mít nic společného s kradením keramiky.“ Třeba by Emma měla pravdu a třeba by se pletla, na tom by vlastně nezáleželo. Hráli spolu tuhle hru léta. Emmin bystrý mozek se střetával s jeho inteligencí, zpřesňoval jeho myšlení, přezkoumával jeho logiku svým selským rozumem. Pomáhalo mu to. Emmě se to líbilo. Bylo to zábavné. Kdysi.

	~

	Leaphorn to okamžitě zaznamenal – studený, nehybný vzduch opuštěných místností. Když Thatcher odemykal dveře bytu dr. Friedmanově-Bernalově a pak je otevřel, stál vedle něj. Do citlivého chřípí mu udeřil uvězněný vzduch. Leaphorn ucítil prach a směsici všech pachů, které za sebou nechají lidé, když odejdou.

	Správa parku říká těmhle bytům UDZ, ubytovny pro dočasné zaměstnance. V Chacu jich bylo šest, postavených na betonové desce do L – patřily ke komplexu, jehož součástí byly dílny, skladiště, parkoviště a bytovky stálého personálu: řada osmi dřevěných bungalovů postavených u nízkého útesu mesy Chaco.

	„To bysme měli,“ řekl Thatcher. Vešel do bytu, Maxie Davisová krok za ním. Leaphorn se opřel o dveře. Thatcher se zastavil.

	„Paní nebo slečno Davisová,“ řekl. „Vás požádám, abyste chvíli počkala venku. Vzhledem k povolení k prohlídce… zkrátka, všechno se mění. Třeba budu muset pod přísahou vypovídat, co tady bylo, když jsem otevřel dveře.“ Usmál se na ni. „A podobně.“

	„Počkám,“ odpověděla Maxie Davisová. Přešla kolem Leaphorna, nervózně se na něj usmála a usadila se na zábradlí verandy ozářené šikmými slunečními paprsky. Obličej měla zachmuřený. Leaphorn si znovu všiml její výrazné krásy. Byla drobná, mladá. Teď, když neměla čepici, by její tmavé vlasy potřebovaly přičísnout. Oválný obličej měla skoro stejně osmahlý jako Leaphorn. Upírala oči k údržbárně, před níž jakýsi chlap v kombinéze něco kutil na předku valníku. Ťukala prsty na zábradlí – malými, odřenými prsty malé zjizvené ruky. Modrou pracovní košili měla na zádech povyhrnutou. Na těle pod ní měla napjatou každou žilku. Zaplevelený dvůr za ní, údržbářská dílna a spadlé balvany pod srázem jako by v zářivém podvečerním slunci přímo svítily. Šero v bytě dr. Friedmanové-Bernalové připadalo Leaphornovi ještě temnější, než bylo.

	Thatcher prošel obývacím pokojem a roztáhl záclony, za nimiž se objevily skleněné dveře. Rámovaly Fajada Butte i prostor Chaco Valley. Nebýt stohu knih na konferenčním stolku před fádní hnědou erární pohovkou, zdálo by se, že místnost nikdo nepoužívá. Thatcher vzal do ruky horní knihu, prohlídl si ji, položil zpátky a vydal se do ložnice. Ale ve dveřích se zastavil a zavrtěl hlavou.

	„Sakra,“ řekl si pro sebe, „kdyby tak člověk aspoň věděl, co hledá.“

	V místnosti byl stolek, dvě židle a dvě široké postele. Jedna zřejmě na spaní – s ledabyle ustlanými pokrývkami po posledním použití. Druhá bylo pracoviště, které zabíraly tři krabice a hromada zápisníčků, počítačových sjetin a dalších papírů. Za postelí vroubily podlahu podél stěny další krabice. Zdálo se, že jsou v nich hlavně keramické střepy. „Nikdo na celým širým světě by nedokázal říct, kde ty krámy nasbírala,“ řekl Thatcher. „Já rozhodně ne. Třeba to bylo naprosto v rámci zákona.“

	„Ledaže nám něco řeknou její terénní záznamy,“ odpověděl Leaphorn. „Mohly by. Po pravdě řečeno, jestli tohle nasbírala kvůli nějakému projektu, měly by nám prozradit, odkud přesně co má. A pokud ty artefakty neprodávala, tak by to v rámci zákona bylo.“

	„A jestli to dělá kvůli nějakýmu projektu, pak to samozřejmě v rámci zákona je,“ řekl Thatcher. „Ledaže neměla příslušný povolení. Jestli je ovšem prodává, může každej vzít jed na to, že si nezapsala nic inkriminujícího.“

	„To nejspíš ne,“ přisvědčil Leaphorn.

	Vtom se ve dveřích bytu objevil jakýsi muž. „Našli jste něco?“ zeptal se. Přešel kolem Leaphorna, ale nepodíval se na něj a vstoupil do ložnice. „Jsem rád, pánové, že se o to začínáte zajímat,“ poznamenal. „Ellie je nezvěstná už skoro tři týdny.“

	Thatcher opatrně vrátil do krabice úlomek nádoby. „Kdo jste?“ zeptal se.

	„Jmenuju se Elliot,“ řekl muž. „Dělám s Ellií na vykopávkách v Keet Katlu. Nebo jsem aspoň dělal. Co mi to chce namluvit ten Luna? Že podle vás krade nádoby?“

	Leaphorn zjistil, že se v něm probudil zájem – že uvažuje, jak si s tím Thatcher poradí. Nepatřilo to k věcem, na něž pamatuje a jež řeší policejní výcvik, který Thatcher absolvoval. Neexistovala směrnice, která by řešila vpád civilisty někam, kde probíhá vyšetřování.

	„Pane Elliote,“ řekl Thatcher, „rád bych, kdybyste počkal venku na verandě, dokud to tady nedokončíme. Pak bych si s vámi rád promluvil.“

	Elliot se zasmál. „Propánaboha,“ řekl tónem vylučujícím jakékoliv nedorozumění, které by mohl jeho smích vyvolat. „Nějaká ženská je už takřka měsíc nezvěstná, a vy chlapi sedíte na zadku a nehnete prstem. Ale když nějaký anonym oznámí…“

	„Za minutku si s váma promluvím,“ opakoval Thatcher. „Jen co budu hotovej tadyhle s tím.“

	„S čím?“ opáčil Elliot. „S hrabáním v jejích střepech? Jestli jí je zpřeházíte a popletete, tak jí to celý zmrvíte.“

	„Ven,“ řekl Thatcher ještě pořád mírným tónem.

	Elliot na něj upřel pohled.

	Asi tak pětatřicet, možná o trošku víc, pomyslel si Leaphorn. Šest stop a dva palce, štíhlý, atletický. Světlehnědé vlasy vyšisované do ještě světlejšího odstínu, než mají obvykle. Džíny obnošené stejně jako džínová bunda a vysokáče. Ale padnou jak ulité. A byly drahé. A obličej zapadá do celku – trochu ošlehaný, ale jeden z těch, které by Emma nazvala „obličejem horních deseti tisíc“. Trošku úzký, s velkýma modrýma očima, nikde nic křivého, ohnutého, zjizveného. Nikoli obličej, jaký by člověk uviděl vykukovat z náklaďáku se sezonními dělníky, v partě pokrývačů nebo z kabiny buldozeru.

	„Je tady samozřejmě plno nádob,“ řekl Elliot zlostně. „Studium nádob je Elliino zaměstnání…“

	Thatcher popadl Elliota za loket. „Promluvím si s váma pozdějc,“ řekl mírně, jak ho vedl kolem Leaphorna ze dveří. A zavřel za ním.

	„Problém je v tom,“ poznamenal Thatcher, „že všechno, co říká, je pravda. Paní doktorka se zabývá nádobama. Takže jich tady musí mít spousty. Tak co ksakru vlastně hledáme?“

	Leaphorn pokrčil rameny. „Podle mě prostě hledáme,“ odpověděl. „Co najdeme, to najdeme. A pak o tom zapřemýšlíme.“

	Ve skříni ve zdi našli další krabice se střepy, z nichž každý měl nálepku, zřejmě udávající místo, kde byl nalezen. Našli album fotografií, z nichž mnohé byly momentky lidí, zřejmě antropologů pracujících na vykopávkách. Byly tam tři zápisníčky – dva popsané úplně a jeden skoro do poloviny –, ve kterých se malé, tužkou nakreslené abstraktní obrazce a nádoby střídaly s otisky pořízenými pomocí kopíráků, což byly – jak se shodli – určitě vzory z povrchu střepin. Poznámky kolem nich byly psané speciálním těsnopisem, jakým jsou zvyklí psát vědci, aby ušetřili čas.

	„Tys tohle studoval na Arizonský státní,“ řekl Thatcher. „Nerozluštil bys to?“

	„Antropologii jsem studoval,“ připustil Leaphorn. „Ale většinou kulturní antropologii. Tohle je specialita, do které jsem nepronik. V kurzu antropologie Jihozápadu jsme se zúčastnili několika vykopávek, ale anasazijská kultura nebyl můj obor. A keramika taky ne.“

	Mezi papíry na posteli byly dva katalogy firmy Nelson, oba z aukcí umění amerických Indiánů, Afriky a Oceánie. Oba ležely hřbetem nahoru, otevřené na stránkách s obrázky mimbreských, hohokamských a anasazijských nádob. Leaphorn se na ně zahleděl. Ceny se pohybovaly od 2950 až do 41 500 dolarů za jednu mimbreskou urnu. V jednom katalogu byly červeně zakroužkované dvě anasazijské nádoby, v druhém jedna. Ceny byly 4200 dolarů, 3700 dolarů a l4 500 dolarů.

	„Celej život slýchám o firmě Nelson,“ řekl Thatcher. „Myslel jsem, že je to londýnskej podnik. Že vydražuje jenom umění, mistrovský díla, Mony Lisy a tak.“

	„Tohle je umění,“ řekl Leaphorn.

	„Umění je obraz,“ namítl Thatcher. „Kterej blázen dá čtrnáct táců za hrnec?“ Hodil katalog zpátky na postel.

	Leaphorn ho zvedl.

	Na obálce byla stylizovaná nápodoba piktografu – kus jelenice a na něm hůlkovití Indiáni s kopími, jedoucí na koních s nohama jako sirčičky.

	Nahoře byl nápis:

	 

	Aukční síň NELSON

	ZALOŽENA 1744

	Umělecká díla amerických Indiánů

	New York

	Aukce 25. a 26. května

	 

	Katalog se sám od sebe otevřel na stránkách s nádobami. Deset fotografií nádob, každá očíslovaná a popsaná v odstavečku s příslušným číslem. Číslo 242 bylo červeně zakroužkované. Leaphorn si odstaveček přečetl:

	 

	242. Anasazijská polychromní mísa typu St. John, kol. r. 1000–1250, hluboká, kulatá, uvnitř růžová s nezřetelnými bledými vlnovkami. Dekor geometrický s dvěma protínajícími se spirálami. Pod okrajem dva šrafované zubaté čtyřúhelníky. Povrch z vnitřní strany vytlačovaný, průměr 7 1/4 palce (19 cm). 4000/4200 dolarů.

	V komisi anonymního sběratele. Dokumentace.

	 

	V naškrábnutém červeném kroužku udělalo totéž pero otazník nad „anonymním sběratelem“ a na okraji načmáralo poznámky. Něco, co vypadalo jako telefonní číslo. Slova, která byla patrně jména. „Volat Q!“

	V „Promluvit s Houkem.“ Houk. To jméno vyvolalo v Leaphornově hlavě slabou ozvěnu. Nějakého Houka kdysi znal. Jediná poznámka, která mu něco říkala, zněla: „Nakai, Slick“. Že existuje Slick Nakai, věděl. Jednou nebo dvakrát se s ním setkal. Byl to kazatel. Fundamentalistický křesťanský evangelista. Vozil po rezervaci v přívěsu za starým cadillakem revivalistický stan, který postavil hned tady, hned tam, a nabádal ty, co si přišli kázání poslechnout, aby přestali pít, nesmilnili, vyznali se ze svých hříchů, zanechali pohanských zvyků a přešli k Ježíšovi. Leaphorn přelítl další jména, hledaje někoho známého, a přečetl si popis tontské polychromní olly, oceněný na 1400/1800 dolarů. Pak položil katalog zpátky na postel. Na další stránce byla za 38 600 dolarů nabízena mimbreská pohřební nádoba s černobílým dekorem, na dně s otvorem pro únik duchů a na vnější straně zdobená ještěrkami pronásledujícími jiné ještěrky. Leaphorn se ušklíbl a katalog odložil.

	„Udělám si takový hrubý soupis,“ řekl Thatcher, jak se probíral jednou krabicí. „Jen abych měl zachycenou představu, co to tady máme, i když – jak oba víme – to není absolutně nic, co by nám bylo k užitku.“

	Leaphorn se posadil do otočné židle a díval se na diář na psacím stolku. Byl otevřený na 11, říjnu. „Kdy že to říkali, že odsud ta doktorka s pomlčkou odjela? Nebylo to třináctého?“

	„Bylo,“ odpověděl Thatcher.

	Leaphorn přelistoval na stránku 13– října. „Udělat to!“ stálo pod datem. Obrátil na další stránku. Přes tu bylo napsáno: „Pryč.“ Na následujících dvou stálo: „Připravit pro Lehmana. Promluvit s H. Houkem.“

	H. Houk. Může to být Harrison Houk? Možná. Neobvyklé jméno, a ten člověk do téhle situace zapadá. Má prsty ve všeličems a jeho ranč – u Bluffu, hned na protější straně řeky San Juan severně od rezervace – je uprostřed území s anasazijskými ruinami.

	Další stránka byl 16, říjen. Prázdná. Stejně tak další. Tím se dostal ke středě. Přes tuhle stránku bylo napsáno: „Lehman!!! Večeře kol. 18.30. Mar. pečeně atd.“

	Probral všechny stránky až do současného dne. Dr. Friedmanová-Bernalová prozatím zmeškala dvě domluvená setkání. Další zmešká příští týden. Ledaže by se vrátila domů.

	Odložil diář, přešel do kuchyně, a když otevřel ledničku, vzpomněl si, jak Emma ráda dělala marinovanou hovězí pečeni. „Je to vlastně moc pracný,“ říkával, což bylo lepší než jí prozradit, že tohle jídlo vlastně nijak zvlášť nemiluje. A Emma odpovídala: „O nic pracnější než navažské tacos, a není v tom tolik cholesterolu.“

	Do chřípí mu pronikl pach zkyslého mléka a zkažených potravin. Nejhůř páchla průsvitná nádoba z varného skla na horní přihrádce. V plastovém sáčku s uzávěrem v ní bylo cosi, co vypadalo jako velký kus masa namočený v červenohnědé tekutině. Marinovaná hovězí pečeně. Leaphorn se ušklíbl, zavřel ledničku a vrátil se do místnosti, kde Thatcher dokončoval svůj soupis.

	Slunce bylo už na obzoru, žhnulo skrz okno a vrhalo na tapety Thatcherův černý stín. Leaphorn si představoval, jak se Eleanor Friedmanová-Bernalová tumlovala s přípravou marinované pečeně, jak si všechno, co je teď scvrklé a zkažené, rovnala do přihrádek ledničky, aby byla večeře pro Lehmana rychle hotová. Jenže se nevrátila a večeři nepřipravila. Proč? Jela za Harrisonem Houkem kvůli nějaké nádobě? Leaphorn se přistihl, že vzpomíná, jak se s tím člověkem poprvé a naposledy setkal. Před lety. Co tehdy byl? Řadový policajt v malé pobočce v Kayentě, který se přichomýtl k pátrání FBI po zločinci na protějším břehu San Juanu.

	Mluvilo se o tom jako o Houkových vraždách. Leaphorn, který měl velmi dobrou paměť, ta jména nezapomněl. Della Houková, matka. Elmore Houk, bratr. Dessie Houková, sestra. Brigham Houk, vrah. Harrison Houk, otec. Harrison Houk byl ten, co to přežil. Truchlící pozůstalý. Leaphorn si vzpomněl, jak Houk stál na verandě svého kamenného domu a soustředěně poslouchal, co říká šerif, vzpomněl si, jak lezl po svahu od řeky a vrávoral únavou, když už nebylo dost vidět, aby mohl podél břehu pátrat po Brighamovi. Lépe řečeno, jak už bylo v té chvíli takřka jisté, po utopeném Brighamovi Houkovi.

	Je H. Houk, kterého si Eleanor Friedmanová-Bernalová poznamenala do kalendáře, týž člověk? Má Harrison Houk nějaký podíl na tom, že se v ledničce zkazila ta nesnědená hostina? Joe Leaphorn ke svému překvapení zjistil, že se mu vrátila zvědavost. Co zabránilo Eleanor Friedmanové-Bernalové v tom, aby přijela domů na dýchánek s hostem, jehož jméno si zasloužilo tři vykřičníky? Co způsobilo, že se nedostavila na večeři, s jejíž přípravou si dala takovou práci?

	Vrátil se ke skříni ve zdi a znovu vytáhl album. Prolistoval ho. Která je Eleanor Friedmanová-Bernalová? Narazil na stránku se svatebními fotografiemi – nevěsta a ženich s nějakým dalším mladým párem. Vyndal jednu z růžků, které ji přidržovaly. Nevěsta zářila, ženich byl fešný Mexičan s poněkud konsternovaným výrazem. Nevěsta měla podlouhlý obličej s vystupujícími kostmi, inteligentní, židovský. Sympatická ženská, pomyslel si Leaphorn. Emmě by se líbila. Do konce jeho dovolené před odchodem zbývá čtrnáct dní. Uvidí, jestli by ji nenašel.
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	Pro strážmistra Jima Cheea z Navažské kmenové policie to byl ošklivý den. Upřímně řečeno nejhorší z příšerného týdne.

	Týden začal ošklivět už v pondělí. Nějakému trulantovi z Navažské kmenové strojní stanice o víkendu došlo, že chybí jeden přívěsný valník. Zřejmě chyběl už drahnou dobu. V neděli večer ale přišla hláška, že ho někdo ukradl.

	„Kdy?“ opáčil při pondělním odpoledním brífinku kapitán Largo. „Tommy Zah neví, kdy. Nikdo neví, kdy. Zřejmě si nikdo nepamatuje, že by ho byl v posledním měsíci viděl. Přivezli ho kvůli údržbě. Autodílna spravila vadný ložisko kola. Pak nejspíš parkoval venku v ohradě. Jenže tam už není. Proto ho musel někdo ukrást. Tohle totiž Zah prohlašuje, aby nevypadal jako pitomec. Je to pořád lepší, než kdyby přiznal, že prostě neví, kam ho kdo zašantročil. A od nás se čeká, že jim ho najdem. Přestože ho ten, kdo ho vzal, měl čas odtáhnout třeba až na Floridu.“

	Když si to Chee rekapituloval a hloubal, z jakého důvodu to, co následovalo, padlo na něj, a ne na někoho jiného z večerní šichty, uvědomil si, že se tak stalo proto, poněvadž se netvářil moc pozorně. Kapitán si toho všiml. Chee se po pravdě řečeno provinil tím, že koukal z okna zasedačky. Ve vrbičkách, které stínily parkoviště shiprocké služebny Navažské kmenové policie, bylo to odpoledne plno ptáků. Chee je pozoroval, došel k názoru, že to jsou pěnkavy, a začal přemýšlet, co řekne Janet Peteové, až ji zase uvidí. Vtom si uvědomil, že mu něco říká Largo.

	„Vy ho vidíte na parkovišti?“

	„Prosím?“

	„Ten zatracenej přívěs,“ řekl Largo. „Je tam?“

	„Ne, prosím.“

	„Dával jste dost velkej pozor, abyste věděl, o jakým přívěsu mluvíme?“

	„O přívěsu ze strojní stanice,“ odpověděl Chee s nadějí, že Largo nezměnil téma.

	„Výborně,“ řekl Largo, provrtávaje Cheea pohledem. „Podle toho, co nám pan vedoucí Zah telefonoval, dostaneme dneska písemnou zprávu, která nám prozradí, že kdysi dávno volali našemu dispečerovi a hlásili, že tam někdo něco štípnul a že nás žádají, abychom tyhle věci hlídali. Dávno před tím, než ten přívěs někam zabordelili, rozumíte. Jde o to, aby se pan vedoucí nedostal do průseru a vina byla na nás.“

	Zhluboka vydechl a podíval se na posluchačstvo, aby se ujistil, že noční šichta chápe, v čem se jejich velitel ráchá.

	„Teď, asi tak v týhle chvíli,“ pokračoval, „začínají počítat všechny svoje věci. Nářadí. Vozidla. Automaty na kolu. Bůh ví, co všechno. A můžete vzít jed na to, že zjistěj, že chybí něco dalšího. A že nebudou vědět, kdy se jim to ztratilo, ale budou prohlašovat, že to někdo ukrad před pěti minutama. Nebo zejtra, když se jim to víc šikne. Zkrátka, bude to o nějakou tu chvíli pozdějc – opakuju, pozdějc –, než nás úřední cestou požádali, abychom jim to hlídali. A já pak strávím svoje víkendy psaním hlášení pro Window Rock.“ Odmlčel se. Podíval se na Cheea.

	„Takže, Chee…“

	„Ano, pane.“ Chee už dával pozor. Ale pozdě.

	„Chci, abyste to tam měl v merku. Motejte se během svý směny kolem. Při každý příležitosti, jaká se vám naskytne, tam projeďte. A ty příležitosti vyhledávejte. Volejte dispečerovi, aby zapisoval, že to hlídáte. Nechci, aby měli možnost hodit to na nás, až dodělaj ten svůj soupis a zjistěj, že přišli o další věci. Rozumíte?“

	Chee rozuměl. Ale ne že by to pomohlo.

	To bylo v pondělí odpoledne. V pondělí večer se to zhoršilo. Dokonce víc, než by mělo, poněvadž se o tom dověděl až v úterý.

	Motal se kolem, jak měl nařízeno, poblíž strojní stanice. Sjel vždycky bez motoru ze státovky 550 třeba až k formaci Hogback, tvořící východní okraj Velké rezervace. Pak to vzal zpátky kolem plotu strojní stanice do Shiprocku. Občas zastavil a překontroloval vrata. Zaznamenal, že laskavec nahromaděný za léto u drátěného plotu je nedotčený. Pak to vzal znovu po pětsetpadesátce. A zase zpátky. Výsledkem bylo, že znervóznělí řidiči jezdili mezi Farmingtonem a Shiprockem takřka povolenou rychlostí. A Chee se tak nudil, že div neusnul. Tu a tam zavolal dispečerovi, aby zaznamenal, že Chee pilně hlídá strojní stanici a všechno je v pohodě.

	„Jedenáctka kontrolovala stanici,“ zavolal. „Všude klid. Nikde ani noha.“

	„Když už jseš na pětsetpadesátce,“ odpověděl dispečer, „tak se podívej, jak to vypadá na sedmsetjedenáctce. Právě mi hlásili nějakou výtržnost.“

	Chee rychle obrátil do protisměru, nudu vystřídala nelibost, která se u něj vždycky dostavila před vyhlídkou, že bude mít co dělat s opilcem. Nebo s dvěma. Nebo s tolika, kolik jich je zapotřebí k narušení klidu na shiprocké sedmsetjedenáctce.

	Na parkovišti před minimarketem se však nic nedělo – až na jakýsi starý sedan Dodge a jednu dodávku bylo prázdné. Opilci žádní. Ani uvnitř. Žena u pokladny četla jeden z těch plátků, jaké minimarkety prodávají. Zeleně vytištěný titulek hlásal: PRAVDA O ÚBYTKU VÁHY LIZ TAYLOROVÉ. Jiný tvrdil: OBĚ SIAMSKÁ DVOJČATA TĚHOTNÁ. PODEZŘENÍ PADÁ NA KNĚZE. Jakýsi chlapec obhlížel plechovky s limonádami v chladicí skříni.

	„Co se děje?“ zeptal se Chee.

	Chlapec postavil zpátky pepsikolu, kterou si vytáhl, a zatvářil se provinile. Pokladní odložila časopis. Byla to Navažka středního věku. Z klanu Tyčícího se domu, vzpomněl si Chee, jmenuje se Gormanová či Relmanová nebo tak nějak. Má anglicky znějící jméno o devíti písmenech. Bunkerová. Walkerová. Thomasová.

	„Cože?“

	„Někdo hlásil, že je tady nějaká výtržnost. Co se stalo?“

	„Ále,“ odpověděla žena z klanu Tyčícího se domu. „Měli jsme tady ožralu. Kde jste byl?“

	„Co udělal? Něco poškodil?“

	„Poškodila,“ odpověděla žena. „Stará paní Georgeová. Když slyšela, že volám policii, tak odešla.“

	Ta pokladní se jmenuje Gormanová, vzpomněl si Chee. Ale myslel na starou paní Georgeovou.

	„Kterým směrem šla?“

	„Prostě odešla,“ řekla paní Gormanová. Udělala velice neurčité gesto. „Nekoukala jsem se. Sbírala jsem plechovky, co shodila.“

	A tak se vydal hledat starou paní Georgeovou. Znal ji moc dobře. Svědčila v případě krádeže automobilu, na které pracoval – velice mu pomohla. Později, když hledal jednoho jejího vnuka, na kterého bylo podáno trestní oznámení za přepadení, mu znovu pomohla. Poslala chlapce na stanici, aby se sám udal. Kromě toho byla z klanu Slévajících se proudů, který byl spřízněn s klanem Cheeova otce, takže byli příbuzní. Chee byl vychováván v přesvědčení, že člověk má dávat na příbuzné pozor.

	A tak po ní dával pozor, nejdřív na státovce 550, cestou nahoru i dolů, a pak sem i tam v postranních ulicích. Našel ji uvelebenou na propustku příkopu, přemluvil ji, aby nasedla do hlídkového vozu, odvezl ji domů a předal ustarané ženě, která, jak usoudil, byla nejspíš její vnučka. Když se vrátil, přesvědčil se, že strojní stanice zůstala nedotčená. Aspoň se mu to při pohledu ze silnice zdálo. Ale pohledem ze silnice nemohl zjistit, že se někdo šťoural ve visacím zámku, kterým byla zajištěna vrata. To se dověděl až druhý den, když se hlásil do práce.

	Tón kapitána Larga, normálně hlasitý, byl nezvykle tichý – a to bylo zlé znamení.

	„Lžíce,“ řekl. „Tentokrát ukradli lžíci. Váží asi tři tuny. Je světle žlutá. Je to velikánskej krám. Řek jsem panu Zahovi, že mu to tam včera večer hlídal jeden z mejch nejlepších lidí. Strážmistr Jim Chee. Řek jsem mu, že to je určitě další z případů, kdy se zapomnělo zaznamenat, že si ji někdo půjčil. A víte, co mi odpověděl?“

	„To nevím, pane,“ řekl Chee. „Ale během mý směny ji nikdo neukradl. Jezdil jsem kolem celou dobu sem a tam.“

	„To se podívejme,“ řekl Largo. „To je hezký.“ Vzal z knihy fonogramů na stolku arch s hlášeními, která došla během směny. Nepodíval se na něj. „To rád slyším. Protože víte, co mi řek Zah? Řek mi“ – zvýšil hlas o celou oktávu – „řek mi: ‚Kdepak, ukradli ji včera v noci. Řek nám to ten chlapík od benzínový pumpy na druhý straně ulice.“ Largův hlas klesl na svou normální úroveň. „Ten chlap od pumpy tam stál a koukal, jak s ní odjížděj.“

	„Á,“ odpověděl Chee a pomyslel si, že to bylo určitě v době, kdy byl on na sedmsetjedenáctce.

	„Ten Zah je náramnej vtipálek. Řek mi, že člověk by myslel, že propašovat velkou žlutou lžíci kolem některýho mýho policajta, kterej tam hlídá, je jako pokusit se propašovat kolem kojota východ měsíce.“

	Chee zrudl. Neměl, co by na tohle odpověděl. To přirovnání už někde slyšel v jiné podobě. Znělo: „Je to stejně těžký jako propašovat východ slunce kolem kohouta.“ Východ měsíce bez vytí kojota je stejně nemožný a spojovat kojota s Largovým policajtem tomu dodávalo pěkně zaobalenou urážlivost. O Navahovi se neříká, že je kojot. Jediné, co je ještě horší, je obvinění, že nechává svoje příbuzenstvo umírat hlady.

	Largo podal Cheeovi arch s hlášením, které dotvrzovalo, co Zah řekl Largovi.

	 

	Subjekt Delbert Tsosie uvědomil strážmistra Shortyho, že když přibližně ve 22 hodin obsluhoval zákazníka u pumpy Texaco, všiml si, že na druhé straně státovky na prostranství před opravárnou strojní stanice sundává nějaký chlap řetěz z vrat. Pozoroval, jak vraty projíždí na prostranství náklaďák s valníkovým přívěsem. Subjekt Tsosie vypověděl, že si přibližně za čtvrt hodiny všiml, že náklaďák vyjíždí z vrat a táhne stroj, o němž prohlásil, že to byla s největší pravděpodobností lžíce nebo nějaké jiné rypadlo naložené na přívěsu. Řekl, že to policii neoznamoval, protože předpokládal, že pro to zařízení přijeli zaměstnanci kmene, kteří potřebují vyřešit nějakou nenadálou situaci.

	 

	„Muselo se to stát, když jsem hledal starou paní Georgeovou,“ začal Chee. Vysvětloval dál, ale viděl, jak se Largo tváří, a tak to rychle dopovídal.

	„Běžte pracovat,“ řekl Largo, „a tu lžíci nechte plavat. Tu bude honit seržant Benally. Vy se do toho nepleťte.“

	To bylo v úterý ráno a byl by to měl být nejčernější den týdne. K oběšení. A taky by byl, kdyby Chee, jak jel kolem pumpy Texaco na státovce 550, neviděl, že Delbert Tsosie rovná na hromadu pneumatiky. Byla to Benallyho starost, ale Chee občas kupoval u Tsosieho benzín. Takže neuškodí, když se u něho zastaví a dá řeč.

	„Ne,“ odporoval Tsosie. „Neviděl jsem žádnýho z nich tak dobře, abych ho poznal. Ale bylo jasný, že jeden je Diné – vysokej, hubenej Navaho. S kovbojským kloboukem. Z těch, co pracujou na strojní stanici, jich znám hodně, choděj sem na kolu z automatu a kupujou si cukroví. Nebyl to nikdo, koho bych znal, a říkal jsem si, že chodit v tuhle dobu makat je divný. Ale pak mě napadlo, že určitě něco zapomněli, a tak si pro to přijeli. A když jsem uviděl tu lžíci, tak jsem se domejšlel, že někde prasklo potrubí. Nějaká nenadálá kalamita, rozumíte.“ Tsosie pokrčil rameny.

	„Nikoho jste nepoznal?“

	„Nebylo moc vidět.“

	„A ten chlap v náklaďáku. Viděl jste ho vůbec?“

	„V náklaďáku ne,“ odpověděl Tsosie. „Za volantem náklaďáku byl ten hubenej Navaho. Tamten chlap jel za ním v sedanu – v dvoudvéřovým plymouthu. Asi tak sedmdesátej nebo jednasedmdesátej ročník. Tmavomodrej, ale dělali na něm něco s karosérií. Přední blatník měl jinou barvu. Zdál se bílej nebo šedivej. Třeba to byla podkladovka. A tuhle támhle spousty mazanců, jako by se ho chystali přestříkat.“

	„Ten řidič nebyl Navaho?“

	„Navaho řídil ten náklaďák. Plymouth řídil belagana. Ale toho bělocha jsem skoro ani neviděl. Vypadaj všichni docela stejně. Vždycky jenom vidím, že jsou pihovatý a opálený.“

	„Byl malej nebo velkej?“

	Tsosie se zamyslel. „Tak prostřední. Možná spíš menší, ale udělanej.“

	„Jaký měl vlasy?“

	„Měl čepici. Baseballovou. Se štítkem.“

	To všechno by bylo nic neznamenalo, protože to byla Benallyho starost a Tsosie už všechno tohle – a nejspíš nejenom tohle – Benallymu řekl. Jenže Chee v sobotu ráno ten dvoudvéřový plymouth uviděl.

	Byl tmavomodrý, model asi tak z roku sedmdesát. Když kolem něj projel v protisměru – po státovce 550 do Shiprocku –, zaznamenal ten odlišný přední blatník, mazance podkladovky na dvířkách i baseballovou čepici na hlavě bělocha za volantem. Bez rozmyšlení obrátil přes hrbol dělicího pásu do protisměru.

	Jel vozem Janet Peteové. Její vlastně ještě nebyl. Složila v prodejně ojetých vozů ve Farmingtonu zálohu na Buick Riviera a požádala Cheea, aby vyzkoušel, v jakém je stavu. Musela jet v pátek do Phoenixu a chtěla v pondělí, až se vrátí, ten obchod uzavřít.

	„Myslím, že už jsem rozhodnutá,“ řekla mu. „Má všechno, co potřebuju, najeto jenom čtrnáct tisíc mil a cena se zdá rozumná, a za můj starej datsun mi dává tisícovku, což mi připadá slušný.“

	Cheeovi se tisícovka za datsun zdála víc než slušná, takže v něm vzbuzovala podezření. Janetin datsun byla kraksna. Ale bylo mu jasné, že by Janet byla ke všem slovům, jimiž by ji od toho zrazoval, hluchá. Buick líčila jako „vyloženou krásu“. Když ho popisovala, byla právnička Janet Peteová ta tam. Místo ní tu byla jenom rozradostněná, nadšená dívka Janet Peteová, která byla taky vyloženě krásná.

	„Má nejhezčí modrý plyšový čalounění, jaký existuje. Rozkošnou barvu. Zvenčí tmavomodrou s opravdu vkusným jemným proužkem a chromu je tak akorát.“ Zatvářila se trošku provinile. „Normálně nemám chrom ráda,“ řekla. „Ale tenhle…“ Pokrčila rameny a ušklíbla se, aby ten prohřešek proti vkusu zlehčila, „… ale tenhle… no, prostě se mi strašně líbí.“

	Odmlčela se, zahleděla se na Cheea a převtělila se z dívky zpátky v právničku. „Říkala jsem si, že bys mi ho třeba vyzkoušel. Jezdíš v jednom kuse a víš o motorech první poslední. Jestli jsi ochotnej to udělat a motor by měl nějakou vážnou vadu, nebo něco podobnýho, tak bych mohla…“

	Tuhle strašlivou možnost nevyslovila. A Chee si od ní vzal klíčky a odpověděl, že samozřejmě, že to rád udělá. Což nebyla tak úplně pravda. Kdyby měl vůz nějakou vážnou vadu a on to Janet Peteové řekl, tak by si to u ní poněkud rozlil. A to nechtěl. Přemýšlel o ní. Přemýšlel o ní jako o ženské, která je právnička. Přesněji řečeno přemýšlel, jestli by Janet nebo vůbec nějaká ženská dokázala vyplnit prázdnotu, kterou v jeho životě zřejmě zanechává Mary Landonová.

	To bylo v pátek večer. V sobotu ráno zajel s buickem do opravny Bernieho Tsoa a postavil vůz na zvedák. Bernie nebyl vozem nijak nadšený.

	„Čtrnáct tisíc mil – ani náhodou,“ řekl. „Podívej se na vzorek na gumách. A tadyhle.“ Zaviklal kardanovým kloubem. „V Arizoně neexistuje zákon, že se tachometr nesmí přetáčet, ale v Novým Mexiku jo,“ řekl. „A ona má toho bazáristu v Novým Mexiku. Podle mě trošku hejbli s tou první číslicí. Přetočili to ze čtyřiačtyřiceti nebo možná čtyřiasedmdesáti tisíc.“

	Skončil s prohlídkou podvozku a spustil hever. „A má volný řízení,“ dodal. „Mám zvednout kapotu a mrknout se na to?“

	„Třeba pozdějc,“ odpověděl Chee. „Já s ním vyjedu, uvidím, co zjistím, a pak ať si rozhodne, jestli do něj chce ty prachy vrazit.“

	A tak se rozjel s modrým buickem Janet Peteové po státovce 550 směrem k Farmingtonu a nevrle zaznamenával vady. Pomalá reakce plynového pedálu. Ale to se dá nejspíš snadno napravit seřízením. Při přidání rychlosti se to rádo zahltí. Ale i to se dá opravit. Při brzdění se stáčí doprava. Pro Cheea, který byl zvyklý na litinové pérování policejních vozů a dodávek, se moc houpe. Třeba má měkké pérování ráda, ale tohle napovídá, že je jeden tlumič kaput. A jak se už zmínil Bernie, řízení má moc velkou vůli.

	Zkoušel tu vůli tím, že kličkoval po pruzích státovky 550 vedoucích do Farmingtonu, ale vtom uviděl zloděje té lžíce. A právě to volné řízení ho nakonec vyřídilo.

	Nejdřív si všiml toho blatníku jiné barvy. Všiml si, že vůz, který se k němu blíží a směřuje do Shiprocku, je modrý sedan plymouth, ročník asi 1970. Když ho míjel, zaznamenal na dvířkách mazance šedobílé podkladovky. Řidiče zahlídl jenom z profilu – byl mladší, zpod tmavé čepice s kšiltem mu vykukovaly dlouhé světlé vlasy.

	Chee vůbec nepřemýšlel. Přejel přes hrbol dělicího pásu do protisměru a vyrazil za plymouthem.

	Měl na sobě civilní pracovní oblečení – umaštěné džíny a tričko s dírou v podpaží. Pistoli měl zamčenou bezpečně ve stolku vedle lůžka ve svém trajleru v Shiprocku. V buicku nebyla samozřejmě vysílačka. A nebyl to vůz vhodný k pronásledování. Co naplat, bude se prostě toho zloděje lžíce držet, zjistí, kam míří, a naskytne-li se nějaká příležitost, tak jí využije. Plymouth nijak zvlášť nespěchal. Na odbočce do vesnice Kirtland zahnul ze státovky 550 doleva. Přejel most přes San Juan, znovu odbočil, tentokrát na nedlážděnou silnici, začal šplhat celý ten dlouhý lán cesty na mesu k dolu a elektrárně Four Corners. Chee jel čtvrt míle za ním, jednak aby nemusel polykat prach, který plymouth zvedal, jednak aby v řidiči nevzbudil podezření. Když však zdolal to příkré stoupání, zdálo se, že zloděj lžíce už tuší, že ho někdo sleduje. A tak znovu odbočil, tentokrát na mizernou zplanýrovanou cestu pelyňkem, ale jel mnohem rychleji a nechával za sebou chochol prachu. Chee jel za ním – štval buicka, až vůz poskakoval a na hrbolech sebou házel – a v místech, kde byly vyjeté koleje, se potýkal s řízením. Vinou prachu příliš pozdě zjistil, že plymouth znovu zabočil – ostře doprava. Chee zabrzdil, dostal smyk, vyrovnal ho, překonal vůli řízení a taky zabočil. Trošku pozdě.

	Drc! Pravé kolo vlítlo do kamenité koleje. Levé do pelyňku. Chee vrazil hlavou do modré plyšové střechy buicka, až to zabolelo, pak podruhé, skrz mračno prachu uviděl kameny, kterým by se měl vyhnout, a honem honem zatočil volným volantem, ucítil náraz, ucítil, že vpředu něco prasklo, a pak už jen klouzal, čepici, která se políbila se střechou, naraženou hluboko do čela.

	Krásný modrý buick Janet Peteové sebou šmejkl do strany a vyoral v pelyňku brázdu zvíci šířky sedanu. Zůstal stát v oblaku prachu. Chee vylezl ven.

	Vypadalo to ošklivě, ale ne tak ošklivě, jak by mohlo. Levé přední kolo bylo ve vodorovné poloze – zlomená kleština. Zlomená osa by byla horší. Ostatní poškození byla podle Cheeova mínění zanedbatelná. Jenom škrábance, vybouleniny a odřeniny. Chromovou lištu, kterou Janet tak obdivovala, odloupla nějaká větev a Chee ji našel asi patnáct yardů za vozem v křoviskách. Opatrně ji položil na zadní sedadlo. Vějíř prachu za plymouthem ustupoval za okraj mesy. Chee ho pozoroval a při tom myslel na svůj nejbližší problém – jak tam dostane odtahový vůz, který by buick odvezl. Myslel na těch pět nebo šest mil, které bude muset dojít pěšky, aby se dostal k telefonu, myslel na těch sedm nebo osm set dolarů, co ho bude stát, aby dali poškozený buick do kupy. Ale myslet na tyhle věci bylo mnohem příjemnější než uvažovat o tom druhém problému, to znamená, jak to sdělí Janet Peteové.

	„Je to vyložená krása,“ řekla. „Zamilovala jsem se do něj,“ řekla. „Přesně to, po čem jsem vždycky toužila.“ Ale o tom bude Chee přemýšlet až pak. Upíral oči do řídnoucího oparu prachu, ale zrak měl obrácený do sebe – aby si do paměti vtiskl podobu toho lupiče. Profil, náznak ďubek po neštovicích na čelistech, vlasy, čepici. Je to pro něj věc cti. Toho chlapa dřív nebo později najde.

	Uprostřed odpoledne, kdy už byl buick znovu v dílně Bernieho Tsoa, se zdálo, že spíš dřív. Tso ten plymouth znal. Po pravdě řečeno ho už jednou odtahoval do dílny. A o lupiči té lžíce taky něco věděl.

	„Všechno zlý pro něco dobrý,“ řekl Chee šťastně. „Nakonec se všechno samo spraví.“

	„Ani bych neřek,“ odpověděl Tso. „Co tě bude stát dát spravit toho buicka?“

	„Myslím jako, že toho parchanta chytím,“ řekl Chee. „Aspoň to se mi určitě podaří. Abych to moh kapitánovi položit na stůl.“

	„Třeba by ho ta tvoje holka mohla dealerovi vrátit,“ řekl Tso. „A říct mu, že se jí nezdá to přední kolo.“

	„To není moje holka,“ odpověděl Chee, „to je právnička z kmenový právní poradny pro nemajetný Poznal jsem se s ní vloni v létě.“ Vylíčil Tsoovi, jak sbalil jednoho chlapa, že kterého se vyklubal klient Janet Peteové, jak se ho pokusil nechat ve vězení ve Farmingtonu, dokud se mu nepodaří s ním promluvit, a jak to Janet namíchlo.

	„Je to ženská jak řemen,“ řekl. „Není to můj typ. Ledaže bych někoho zavraždil a potřeboval bych právníka.“

	„Nevím, nevím, jestli ho chytíš, když toho o něm vím tak málo,“ namítl Tso. „Neznám ani jeho jméno. Jenom si vzpomínám, že dělá na plynových polích u osady Blanco za Farmingtonem. Nebo to aspoň říkal.“

	„A žes ho přitáh, když měl potíže s převodovkou. A že ti zaplatil dvěma stovkovejma bankovkama. A řek ti, že až ten auťák spravíš, máš mu ho nechat u stanu Slicka Nakaie.“

	„To jo,“ přisvědčil Tso.

	„A že řek, abys mu nechal drobný u Slicka, protože se s ním často vidí.“

	Jenže už byl sobotní večer. Slick Nakai se svým Pravým evangeliem se už dávno odstěhoval z toho místa u Hogbacku, kam Tso tenkrát plymouth odvezl. Ale když se člověk poptá, snadno ho najde. Nakai naložil stan a přenosné elektrické varhany i zvukovou aparaturu na čtyřkolový přívěs a zamířil na jihovýchod. Na telefonních sloupech a výkladech nechal lepicí páskou připevněné oznámení, že všichni, co žízní po slovu Páně, ho najdou mezi Nageezi a školou Dzilith-Na-O-Dith-Hie.
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	V tu vyprahlou podzimní sobotu se setmělo pozdě. Slunce na západě bylo už hluboko pod obzorem, ale jeho šikmé paprsky dosud zachycovala tenká vrstva zčervenalých závojovitých oblaků vysoko na obloze a odrážela je dolů na pelyněk severně od obchodní stanice v Nageezi. Barvily vybledlou tříslovou hněď záplatované plachty revivalistického stanu Slicka Nakaie na narůžovělou, a tmavohnědou pleť poručíka Joea Leaphorna na temně rudou.

	Leaphorn se zachoval podle svého celoživotního zvyku a zaparkoval se svou dodávkou kousek od směsice vozů u stanu, s předkem obráceným ven, aby byl připravený na všechno, co si vyžádají okolnosti a služební povinnosti. Ale nebyl tam služebně. A už nikdy nikde nebude. Zbývalo mu posledních čtrnáct dní z třicetidenní dovolené před odchodem. Až ta skončí, bude jeho žádost o propuštění z Navažské kmenové policie automaticky přijata. V podstatě už byl v penzi. Nebo aspoň měl pocit, že je. Měl pocit, že už je všechno daleko, předaleko za ním. Že už se to vytratilo do dáli. Čeká ho jiný život v jiném světě, který nemá nic společného s tímhle člověkem, který stojí pod rudým říjnovým zapadajícím sluncem a čeká, až se z revivalistického stanu Pravého evangelia ozvou zvuky signalizující přestávku v kázání.

	Přijel na shromáždění Slicka Nakaie, protože tam chtěl začít se svým pátráním. Kam jen ta ženská s pomlčkou jela? Proč tam nechala jídlo, které tak pečlivě připravovala na večer, s nímž evidentně počítala? Nebylo to důležité, ale přesto bylo. Vlastně se tím jaksi rozloučí s Emmou. Ta by připravila takové jídlo, kdyby čekala vzácného hosta. Často to udělala. I když si nedokázal vysvětlit proč, v hlavě mu vrtalo mlhavé spojení mezi povahou Emmy a povahou ženy, která je pravděpodobně úplně jiná. A tak těch posledních dnů před odchodem využije k tomu, aby ji našel. Tohle ho sem přivedlo. Tohle a nuda a jeho starý problém, že je zvědavý a že potřebuje mít důvod, proč odjet z jejich domu ve Window Rocku i od všech vzpomínek s ním spojených.

	Ať už ho k tomu dovedly jakékoliv pohnutky, je tady, až na východním okraji navažské rezervace – víc než sto mil od domova. Pokud mu to okolnosti umožní, promluví si s člověkem, který mu jde na nervy už jen tím, že existuje. Položí mu otázky, na které třeba nedostane odpověď, a i kdyby dostal, nebude mu to možná k ničemu. Ale jediná jiná možnost je sedět doma v obýváku, se zvukovou kulisou televize, a snažit se číst. Jenže při tom ho neustále ruší, že tam není Emma. Když zvedne pohled, vidí nad krbem reprodukci R. C. Gormana, kterou tam pověsila. Hádali se kvůli ní. Jí se líbila, jemu ne. V uších jako by mu znovu zazněla její slova. A její smích. Ať se podíval kam chtěl, všude to bylo stejné. Měl ten dům prodat nebo podpálit. Je to v tradici lidu Diné. Opustit dům zamořený mrtvými, aby jejich duch neseslal na člověka nemoc a on nezemřel. Jeho předkové, které Svatí lidé naučili navažskou Stezku života, byli moudří. Jenže on bude místo toho hrát tuhle zbytečnou hru. Hledat ženskou, která – pokud je živá – třeba nechce, aby ji někdo našel. Jestliže je mrtvá, nebude to mít smysl.

	Zničehonic to začínalo být trošku zajímavější. Opíral se o dvířka dodávky, prohlížel si stan, poslouchal zvuky, které z něj vycházely, a – také ze zvyku – zkoumal terén. Poznal dodávku, která stejně jako jeho parkovala za chumlem vozů. Byl to náklaďáček dalšího kmenového policisty. Náklaďáček Jima Cheea. Jeho soukromý, což znamená, že i Chee je tady neúředně. Chce se stát znovuzrozeným křesťanem? To se Leaphornovi nezdálo moc pravděpodobné. Pokud se pamatoval, je Chee pravý opak Slicka Nakaie. Je hatathali. Zpěvák. Nebo bude, jakmile si ho lidi začnou najímat, aby s nimi prováděl ozdravné obřady. Zvědavě si prohlížel dodávku. Sedí v ní někdo? V tom slábnoucím světle těžko říct. Co tady asi Chee pohledává?

	Ze stanu k němu doléhaly zvuky hudby. Překvapivě hlasitě, jako by hrála celá kapela. Nad ní se vznášel amplifikovaný mužský hlas notující nábožnou píseň. Je na čase vejít.

	Ukázalo se, že kapela sestává ze dvou mužů – ze Slicka Nakaie, stojícího za něčím, co vypadalo jako černá klávesnice z umělé hmoty, a z hubeného kytaristy v modré kostkované košili a šedivém plstěném klobouku. Nakai zpíval, ústa jen čtvrt palce od mikrofonu se stojanem, a jeho ruce vytrvale vyluzovaly na klávesnici tvrdý rytmus. Publikum zpívalo s ním, vehementně se kolíbalo ze strany na stranu a tleskalo do rytmu.

	„Ježíš nás miluje,“ zpíval Nakai. „My to víme. Ježíš nás miluje. Ať jsme kdekoliv.“

	Nakaiovy oči si prohlížely, zkoumaly, zařazovaly Leaphorna. I kytarista se na něj díval. Ten klobouk byl Leaphornovi povědomý I ten člověk. Leaphorn měl dobrou paměť na obličeje, a skoro na všechno.

	„Nezasloužíme si to,“ zpíval Nakai, „ale Jemu to nevadí. Jeho láska je s námi. Ať jsme kdekoliv.“

	Svá slova zdůraznil fanfárou na klávesnici a přesunul pozornost z Leaphorna na starší ženu v brýlích s drátěnými obroučkami, která se, oči zavřené, kolíbala v tanci, přemožená emocemi tak, že si neuvědomovala, že vtančila do změti kabelů spojujících Nakaiovu aparaturu s generátorem za stanem. Jakýsi vysoký muž s tenkým knírkem stojící u řečnického stupínku si všiml, že to Nakaie zneklidňuje. Rychle přiskočil a oddirigoval ženu od kabelů. Třetí člen týmu, usoudil Leaphorn.

	Když hudba umlkla, Nakai muže představil jako „reverenda Tafoyu“.

	„Je Apač. Říkám vám to radši hned,“ poznamenal. Jicarilla. „Ale to je v pořádku. Bůh stvořil Apače, belagana, černochy i Hopie, i nás, Diné, stejně jako všechny ostatní. A tomuhle Apačovi vnukl, aby zvěděl o Ježíšovi. A on vám poví, jak k tomu došlo.“

	Předal mikrofon Tafoyovi. Pak nalil z termosky vodu do polystyrenového kelímku a odnesl si ho tam, kde stál Leaphorn. Byl malý, sporý, hezký a upravený, s malýma buclatýma rukama, s malýma nohama v hezkých kovbojských botách, a měl kulatý, inteligentní obličej a lehkou svižnou chůzi lidí, kteří toho hodně nachodí.

	„Vás jsem tady ještě neviděl,“ řekl. „Jestli jste si přišel poslechnout o Ježíšovi, jste vítán. Jestli ne, jste stejně vítán.“ Zasmál se, ale zuby, které ukázal, disharmonovaly s jeho hezkým vzhledem. Dva mu chyběly, jeden měl zlomený, jeden zčernalý a křivý. Zuby chudého člověka, pomyslel si Leaphorn. Navažské.

	„Protože to je asi jediné, co tady u mě uslyšíte… Ježíšovo slovo,“ řekl.

	„Přijel jsem zjistit, jestli byste mi nemohl s něčím pomoct,“ odpověděl Leaphorn. Stiskli si ruce, lehce, sotva se jeden druhého dotkli, jak mají Navahové ve zvyku – byl to dinéský kompromis mezi novodobými zvyklostmi a potřebou být při styku s cizími lidmi opatrný, protože by mohli být čarodějové. „Ale může to počkat, dokud neukončíte shromáždění. Pak bych si s vámi rád pohovořil.“

	Reverend Tafoya na stupínku vysvětloval, jak je to s apačskými duchy. „Jsou něco jako vaši yei, jako vaši Svatí lidé. Ale v něčem trochu jiní. Uctíval je můj táta i moje máma. I dědeček a babička. Stejně jako já, dokud jsem nedostal rakovinu. Co je to rakovina, to vám, co jste tady, nemusím vykládat…“

	„Reverend to chvíli obstará,“ řekl Nakai. „Co byste se potřeboval dovědět? Co vám můžu říct?“

	„Ztratila se nám jedna ženská,“ odpověděl Leaphorn. Ukázal Nakaiovi svůj průkaz a řekl mu o dr. Eleanor Friedmanové-Bernalové. „Znáte ji?“

	„Jistěže,“ odpověděl Nakai. „Už nějaké tři nebo čtyři roky.“ Znovu se zasmál. „Ale ne nějak moc dobře. Křesťanku jsem z ní nedělal. Šlo jenom o byznys.“ Smích zmizel. „Chcete říct, že to není samo sebou, že zmizela? Že je za tím nějaká levota?“

	„Odjela před několika týdny na víkend do Farmingtonu a od té doby se neozvala,“ řekl Leaphorn. „O jaký byznys šlo?“

	„Studuje keramiku. Živí se tím. A tak ode mě čas od času koupí nádobu.“ Na malém kulatém obličeji se mu objevil starostlivý výraz. „Vy myslíte, že se jí přihodilo něco zlýho?“

	„To se o pohřešovaných nikdy neví,“ odpověděl Leaphorn. „Obyčejně se po nějakém čase vrátí, ale někdy taky ne. Pak se snažíme přijít na kloub tomu, proč. Vy obchodujete s nádobami?“

	„Jsem kazatel. Ale přišel jsem na to, že se taková nádoba dá prodat. Někdy za pěkný peníze. Jednou jsem poblíž Chinle pokřtil člověka, který mi jednu dal. Peníze neměl. Ale řek mi, že za ni můžu v Gallupu dostat až třicet dolarů. A řek mi kde.“ Znovu se zasmál, ta vzpomínka ho rozjařila. „A taky jo. Zašel jsem tam, bylo to na Railroad Avenue, a ten chlap mi za ni dal čtyřicet šest dolarů.“ Udělal z dlaní misku a zašklebil se na Leaphorna. „Pán se o nás stará,“ dodal. „Někdy ne zrovna dobře, ale stará.“

	„Takže je teď chodíte vykopávat?“

	„To je proti zákonu,“ odpověděl Nakai a zakřenil se. „Jste policista. Vsadím se, že to víte. Pokud jde o mě, lidi mi jednou za čas nějakou donesou. Párkrát jsem se při shromáždění zmínil, že mi jednou jeden chlápek daroval nádobu, která mi vynesla na benzín na celej tejden, a když se mezi znovuzrozenýma rozkřiklo, že mi nádoby vydělávají na benzín, tak mi občas, když nemají peníze a chtějí dát něco na ofěru, nějakou přinesou.“

	„A ta Friedmanová-Bernalová je kupuje?“

	„Většinou ne. Koupila jen jednou nebo dvakrát. Ale řekla mi, že by ráda viděla všechno, co dostanu, když kážu někde kolem Chinle nebo Many Farms – kdekoli v kraji kolem řečiště Chinle Wash. A všechno tady kolem na Šachovnici, a kdybych jel nahoru do Utahu, tak kolem Bluffu, Montezuma Creeku i Mexican Hatu. Tam nahoře.“

	„Takže je pro ni schováváte?“

	„Dá mi malinkej poplatek za to, že si je směla prohlídnout, ale většinou nic nekoupí. Jen se na ně podívá. Několik hodin je zkoumá. Zvětšovacím sklem a tak. Dělá si poznámky. Jde jí o to, abych věděl, odkud přesně jsou.“

	„A jak se vám to podaří zjistit?“

	„Řeknu vždycky lidem: ‚Když budete chtít dát Pánu jako ofěru nějakou nádobu, musíte mi o každý říct, kde přesně jste ji našli.‘“

	Nato věnoval Leaphornovi jeden ze svých drobných pohledných úsměvů. „Proto taky vím, že byly získané legálně. Že nebyly vykopané z vládní půdy.“

	Leaphorn to nechal bez poznámky.

	„Kdy jste se s ní viděl naposled?“ Odpověď by měla znít: Na konci září nebo někdy kolem. Leaphorn to datum znal z jejího diáře, ale Nakai si na ně patrně nevzpomene.

	Nakai vytáhl z kapsy košile ohmataný zápisník a prolistoval ho. „Bylo to třiadvacátého září.“

	„Víc než před měsícem,“ poznamenal Leaphorn. „Co chtěla?“

	Nakaiův kulatý obličej dostal hluboce zamyšlený výraz. Hlas reverenda Tafoyi za ním najednou přešel do vzrušené tenorové polohy. Líčil, jak ho jeden starý kazatel vyvolal v revivalistickém stanu v Dulce před shromáždění, vložil ruce „přímo na místo, kde mi rakovina rozhlodávala obličej. A já jsem ucítil, jak se mi léčivá moc vlívá…“

	„No,“ soukal ze sebe pomalu Nakai. „Přinesla mi zpátky nádobu, kterou jsem jí dal na jaře. Po pravdě řečeno jí byl jen kousek. Nebyla celá. A doktorka Friedmanová se chtěla dovědět všechno, co o ní vím. Něco z toho jsem jí řek už dřív. Zapsala si to do notýsku. Ale chtěla, abych jí to celý zopakoval. Od koho ji mám. Všechno, co mi ten člověk řek o místě, kde ji našel. A tak dále.“

	„A kde to bylo? Myslím jako, kde jste se sešli? A jak vypadal ten notýsek?“

	„V Ganadu,“ odpověděl Nakai. „Já tam bydlím. Když jsem se vrátil domů z okolí Cameronu, kde jsem kázal, čekal mě tam od ní vzkaz, abych jí zavolal, stálo tam, že je to důležitý. Zatelefonoval jsem jí do Chaca. Nebyla doma, tak jsem jí tam nechal vzkaz, kdy budu zase v Ganadu. A když jsem se vrátil, tak tam na mě čekala.“

	Odmlčel se. „A ten notýsek. Počkejme. Byl malej a měl kožený desky. Aby se vešel do kapsy u košile. Po pravdě řečeno ho tam taky nosila.“

	„A chtěla s vámi mluvit jen o té nádobě?“

	„Hlavně o tom, odkud ta nádoba je.“

	„Odkud?“

	„Z ranče jednoho chlapíka. Mezi Bluffem a Mexican Hatem.“

	„Ze soukromého pozemku,“ poznamenal Leaphorn. Hlas mu zněl nezúčastněně.

	„Nebylo to nic protizákonnýho,“ přisvědčil Nakai.

	„Takže to byla krátká návštěva,“ podotkl Leaphorn. „Když jste jenom zopakoval, co jste jí už řekl.“

	„Ne tak docela. Měla spousty otázek. Jestli vím, kde by našla toho, kdo mi ji přines. Jestli ji nemoh získat jižně od řeky San Juan, a ne severně. A musel jsem si prohlídnout, co je na ní namalovaný. Chtěla vědět, jestli jsem už někdy něco podobnýho viděl.“

	Leaphorn si s překvapením uvědomil, že je mu Nakai docela sympatický. „A vy jste jí řekl, že jižně od řeky ji najít nemohl, protože to by bylo v navažské rezervaci, kde je zakázané vykopávat nádoby?“ zeptal se ho s úsměvem a Nakai s úsměvem odpověděl.

	„To jsem jí říkat nemusel,“ prohlásil. „Takovéhle věci ona ví.“

	„Co bylo na té nádobě tak zvláštního?“

	„Byl to asi ten druh, kterým se zabývá. Anasazijská nádoba, podle mě. Mně se sice zdají všechny celkem stejný, ale pamatuju se, že na týhle bylo něco jako vzorek. Na povrchu byly nakreslený nějaký abstraktní tvary, rozumíte. A právě ty ji zřejmě zajímaly. A byla vícebarevná. Přesně taková, po jakých chtěla, abych se poohlížel. S tímhle vzorkem. Bylo to něco jako znázornění Kokopelliho, maličkatýho, a pořád se to na ní opakovalo.“

	Podíval se tázavě na Leaphorna. Leaphorn přikývl.

	Ano, o Kokopellim, o Hrbatém pištci, o Kropici, symbolu plodnosti, věděl. Ať už se mu říkalo jakkoli, tahle postava se na těch podivných piktografech, které Anasaziové malovali na útesy po celé Coloradské plošině, vyskytovala často.

	„Chtěla, abych jí všechny nádoby s takovýmhle vzorkem, který mi kdo přinese, schoval – i když to bude jenom kousínek –, že mi za každou dá přinejmenším padesát dolarů.“

	„A kdo našel tamtu?“

	Nakai váhal, pozoroval, jak se Leaphorn tváří.

	„Nepátrám po lidech, co vykopávají nádoby,“ dodal Leaphorn. „Jen bych rád našel tu ženskou.“

	„Byl to jeden z klanu Paiutů, jmenuje se Amos Whistler,“ odpověděl Nakai, „žije kousek na jih od Bluffu. Severně od Mexican Water.“

	Reverend Tafoya začal zničehonic silným chraplavým hlasem vykřikovat „Alelujá“, dav se k němu přidal a ten hubeňour v klobouku k tomu něco vyluzoval na kytaru.

	„Ještě něco? Můžu to dopovídat pak,“ poznamenal Nakai. „Musím jít pomáhat.“

	„To bylo naposled, co jste se s ní viděl? Co jste s ní přišel do styku?“

	„Jo,“ odpověděl. Vykročil k pódiu, ale potom se otočil. „A pak ještě jednou,“ řekl. „Nepřímo. Když jsem kázal u Hogbacku nedaleko Shiprocku, přišel ke mně jeden člověk, který s Friedmanovou pracuje. Jmenuje se…“ Nemohl si vzpomenout. „Ale byl to belagana. Anglo. Řek, že si přišel pro nádobu, kterou pro ni mám. Žádnou jsem neměl. Povídal, že vyrozuměl, že ji mám, nebo že ji má někdo za řekou San Juan. Někdo u Bluffu. Řek jsem, že ne.“ Otočil se znovu dopředu.

	„Byl to takový velký člověk? Světlovlasý? Mladší? Jmenoval se Elliot?“

	„Právě ten,“ odpověděl Nakai.

	Leaphorn přihlížel, dokud to celé neskončilo. Rozložil si vzadu ve stanu židli, posadil se, sledoval Nakaiovu techniku a probíral v hlavě všechno, co se dověděl. Nebylo toho moc.

	Nakaiovo shromáždění na kraji Šachovnicové rezervace čítalo zhruba šedesát osob – zdálo se, že to jsou sami Navahové, ale Leaphorn by neodpřisáhl, že mezi nimi není několik lidí z apačské rezervace Jicarilla, která v těch končinách sousedí s navažským územím. Z šedesáti procent to byly ženské a většina z nich středního věku nebo ještě starších. Trošku ho to překvapilo. Vlastně o tom nikdy moc nepřemýšlel, tahle stránka jeho kultury ho zajímala poměrně málo, ale předpokládal, že fundamentalistické křesťanství bude přitahovat hlavně mladé, kteří žijí v bělošském náboženském prostředí mimo rezervaci. Tady to neplatilo.

	Nakai u mikrofonu ukazoval k severu. „O kus dál po státovce – kdyby nebyla tma, tak byste to odsud viděli – o kus výš je mesa Huerfano. Učili nás, nás Navahy, že tam žila První žena a První muž, a že tam žili ještě další Svatí lidé. A když jsem byl malej kluk, tak jsem tam nahoru chodil se svým strýcem, s kterým jsme nesli svazek aghaal, modlících hůlek, které jsme zastrkali do oltáře, co jsme tam udělali, a zazpívali modlitbu. A někdy jsme pak šli na horu Gobernador Knob…“ ukázal k východu. „Támhle, za kaňonem Blanco, kde První žena a První muž našli Asdza’a‘ Nadleehe‘, a několik těch aghaal jsme tam nechali. A strejček mi vysvětlil, proč je to místo svatý. Ale já bych rád, abyste si o mese Huerfano něco připomněli. Prostě zavřete oči a vzpomeňte si, jak to svatý místo vypadalo, když jste ho viděli naposledy. Vede tam cesta pro náklaďáky. Po celým vrcholku je plno translančních stožárů. Postavily je naftařský společnosti. Na vrcholu našeho svatýho místa je celej les antén.“

	To už křičel a každé slovo zdůraznil mávnutím ruky. „Už se k tý hoře nemůžu modlit,“ vykřikl. „Když běloši zastavěli celej její vrchol, tak už nemůžu. Vzpomeňte si, co nám říkají naše pověsti. Žena mnoha podob nás opustila. Odešla…“

	Leaphorn pozoroval hubeňoura s kytarou a snažil se ho umístit v paměti. Zkoumal publikum, hledal známé tváře a několik jich našel. Přestože tady na východní straně Šachovnicové části Velké rezervace pracoval málokdy, nepřekvapilo ho to. Rezervace zabírala větší prostor než celá Nová Anglie, ale neměla víc než 150 000 obyvatel. Za celý život, co tam dělal policistu, se tak či onak setkal se spoustou tamějších lidí. A těch padesát nebo šedesát, co se sešli pod Nakaiovou starou plachtovinou a pokoušeli se vydat na Ježíšovu cestu, vypadalo přibližně tak, jak odpovídalo jeho představě. Bylo tam míň dětí, než by s sebou přivedli, kdyby šlo o nějaký tradiční navažský náboženský obřad, nebyla tam žádná dospívající mládež, která by se při Nočním zpěvu hemejřila někde na kraji a zabývala se milostnými hrátkami, nebyl tam jediný opilec a rozhodně nikdo, kdo by se zdál aspoň trošku movitý. Leaphorn se přistihl, že uvažuje, kde bere Nakai na výlohy. Shrábne, čím mu kdo z těch lidí přispěje, ale toho nebude moc. Třeba ho církev, jejímž je představitelem, platí z nějakého misijního fondu. Zauvažoval o nádobách. Podle toho, co viděl v tom Nelsonově katalogu, bylo jasné, že některé vynesou mnohem, mnohem víc než pětapadesát dolarů. Ale většina z nich asi velkou cenu nemá a Leaphorn si nedovedl představit, že by jich Nakai získával nějak moc. I v případě, že jsou tihle lidi úplně obráceni na víru, narodili se jako Navahové, a Navahové mají už takřka od dětství v krvi, že se mají vyhýbat mrtvým, a nejvíc se obávají smrti.

	Přesně o tom právě v té chvíli mluvil Nakai. Lépe řečeno křičel. Svíral oběma malýma pohlednýma rukama stojan a hřímal do mikrofonu.

	„Takhle mě to učili a tak to učili i vás. Když moje máma umřela, přišli moji strejčkové k nám, tam, co jsme bydleli, nedaleko Rough Rocku, odnesli mrtvolu a dali ji někam, kam se na ni nedostanou kojoti a krkavci.“ Odmlčel se, a jak svíral stojan mikrofonu, podíval se dolů. „Pamatujete?“ zeptal se najednou tišším tónem. „Každej z nás se pamatuje, jak mu někdo umřel.“ Zvedl pohled, a už zase mluvil klidně a hlasitě. „A pak přijdou čtyři dny, kdy člověk jen a jen vzpomíná. A kdy nikdo nevysloví jméno mrtvýho… Protože z něj zůstal jenom čindi, duch, kterej představuje všechno, co v něm bylo zlý, ale nic, co bylo dobrý. A já už nikdy nevyslovím matčino jméno – nikdy –, protože ten čindi by moh uslyšet, že ho volám, vrátit se a seslat na mě nemoc. Ale kde zůstalo to, co bylo na mý mámě dobrý? A kde zůstalo to, co bylo dobrý na vašich mrtvejch? Kde to zůstalo? O tom nám naši Svatí lidi moc neřekli. Aspoň pokud vím. Některý Diné vyprávějí, jak jeden mladík šel v patách smrti, a když nakouk do podsvětí, viděl, že tam dole sedí mrtví. Ale v mým klanu se tohle nevypravuje. Myslím, že je to vypůjčený od lidu Hopi. Že to patří k tomu, v co věří oni.“

	Leaphorna ze začátku Nakaiova kazatelská strategie zajímala. Přesvědčovací metody ho fascinovaly. Ale na téhle mu nepřipadalo nic obzvlášť originálního, a tak pustil svou pozornost na toulky. V duchu si přebral to málo, co se od Nakaie dozvěděl a co by mohl, jestli se mu bude chtít, udělat dál, a pak už jen pozoroval reakce publika. Ale v téhle chvíli zjistil, že už je zase pozorný. Tenhle příběh neznal ani jeho klan Rudých čel – aspoň mu ho nikdo nevyprávěl, když ho jako chlapce uváděli na Navažskou stezku. V době, kdy studoval antropologii na Arizonské státní, ho slýchal často. A později i od Navahů kolem Window Rocku. Ale Nakai má nejspíš pravdu. Je to patrně další z mnoha příběhů, které si lid Diné vypůjčil od okolních kultur – vypůjčil a pak vypiloval tak, aby z něj vyplynulo nějaké abstraktní filosofické vyznění. Navažská stezka je zasvěcena harmonii života. Smrt v ní znamená jen černé zapomnění, z něhož jde strach.

	„Učili nás příběh o tom, jak Ten, co zabil příšeru, uvězní Smrt v jejím doupěti. Ale nechá ji žít. Poněvadž bez smrti by nezbývalo dost místa pro miminka a pro mladý lidi. Jenže já vám můžu říct větší pravdu, než je tahle.“ Jeho hlas znovu zesílil v křik.

	„Ježíš nenechal Smrt žít. Alelujá! Budiž Bohu chvála!“

	Začal tančit po pódiu, vykřikovat a strhl obecenstvo tak, že mu odpovídalo hlasitými výkřiky. „Když procházíme údolím Smrti, je On s námi, jak nás to učí. Ne že bychom se jen vytratili do černý noci jako duchové sesílající nemoc. My Smrt překročíme. A vyjdeme do šťastnýho světa. Vejdeme tam, kde není hlad. Kde není zármutek. Kde nejsou opilí. Ani rvačky. Kde se nemusíme dívat, jak auťáky na státovce přejíždějí naše bližní. Přejdeme do světa, kde se z posledních stanou první, z chudáků boháči, a kde nemocní ozdraví a slepí prozřou…“

	Leaphorn to nevyslechl do konce. Odhrnul chlopeň stanu a vyšel rychle do tmy. Chvíli zůstal stát, aby se rozkoukal, a vdechoval chladný, čistý horský vzduch, v němž byl cítit prach a pelyněk. Otřásla jím vzpomínka na den, kdy z nemocnice přivezli domů mrtvou Emmu.

	To, co se stalo v Gallupu, to, co řekl doktor, bylo pro něj dosud naprosto neskutečné. Dodnes z toho je jako omráčený. Emmini bratři si s ním přišli pohovořit. Řekl jim jen to, že ví, že by si Emma přála tradiční pohřeb. A bratři odešli.

	Odvezli její tělo tam, co bydlela její matka, nedaleko misie v Blue Gap na kraji Černé mesy Její stará teta ji v loubí umyla, učesala, oblékla jí svatební sukni z modrého sametu, dala jí starý náhrdelník se vzorem dýňových květů, navlíkla prsteny a zabalila ji do přikrývky. Leaphorn seděl v hoganu a přihlížel. Její bratři zvedli její tělo, naložili ho na svůj náklaďák a odjeli po polní cestě ke skalám. Asi tak za hodinu se vrátili, už bez ní, a podstoupili očistnou potní lázeň. Nevěděl – a nikdy vědět nebude –, kde ji nechali. Nejspíš v nějaké rozsedlině. Někde vysoko. Kde ji budou před dravci chránit uschlé větve. Kde bude schovaná. Zůstal tam dva ze dnů smutečního mlčení. Tradice vyžadovala čtyři, aby měli mrtví čas urazit celou tu cestu do černého zapomnění smrti. Ale on by víc než dva nevydržel. A odjel od nich.

	I od ní. Tak už toho nech.

	Cheeova dodávka tam ještě byla. Leaphorn k ní přešel.

	„Ya te’eh,“ řekl Chee, čímž vzal na vědomí jeho přítomnost.

	„Ya te,“ odpověděl Leaphorn. Opřel se o dvířka vozu. „Co vás dovedlo na shromáždění reverenda Slicka Nakaie?“

	Chee mu řekl o té lžíci, o nepodařené honičce i o tom, že mu Tso poradil, kde by toho zloděje lžíce asi našel.

	„Ale dneska se podle mě neukáže,“ řekl Chee. „Už je dost pozdě.“

	„To chcete jít dovnitř a zeptat se Nakaie, kdo ten chlap je?“ otázal se Leaphorn.

	„Jo, to udělám,“ odpověděl Chee. „Ale teprve až skončí s kázáním a já si prohlídnu lidi, co budou vycházet ze stanu.“

	„Nemyslíte, že vám Nakai řekne, že toho chlapa nezná, a pak mu dá echo, že ho hledáte?“

	Dlouhé ticho. „To by moh,“ odpověděl Chee. „Ale nejspíš to risknu.“

	Leaphorn to nechal bez poznámky. Takhle by se rozhodl i on. Jako Navaho by to řešil tak, že by počkal. Teď tam vtrhnout nemá smysl.

	Ani on neměl proč spěchat, ale do stanu se vrátil. Doposlechne si Nakaiovo kázání a zjistí, kolik peněz mu vynesla sbírka. A kolik nádob, pokud vůbec nějaké. Říkal si, že se možná dověděl o něco víc, než si ze začátku myslel. Něco mu harašilo v paměti. Ten navažský hubeňour s kytarou je týž člověk, kterého viděl pomáhat Maxii Davisové při výkopu u Chaca. Tím měl zodpovězenou jednu otázečku. Když je ten Navaho křesťan, nebude si dělat starosti, jestli neprobouzí čindi těch dávno mrtvých Anasaziů. Ale je to zároveň zajímavá spojitost – člověk, který v Chacu vykopává nádoby za vědeckými účely, pracuje pro člověka, který údajně legálně získané nádoby prodává. A člověk, který prodává údajně legálně získané nádoby, má něco společného s tím, kdo ukradl tu lžíci. Lžíce jsou, jak známo, užitečná zařízení při rozkopávání anasazijských ruin a plundrování hrobů.

	Právě ve chvíli, kdy vcházel z temnoty do stanu, si uvědomil, jaký k tomu všemu najednou zaujímá postoj.

	Cítil, že už nesmí váhat. Předtím se mu to, že dr. Eleanor Friedmanová-Bernalová zmizela, zdálo jenom divné. Teď tušil, že se za tím skrývá něco nebezpečného. Předtím si nebyl jist, že ji dokáže najít. Teď uvažoval, jestli ji najde živou.
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	„Pamatuj si, chlapče,“ říkával Cheeovi jeho strýček Frank Sam Nakai, „že když jdeš do vršku a jseš už unavenej, máš myslet na to, jak krásně se ti bude sestupovat.“ Což byl jeho způsob, jak po navažsku vyjádřit, že všechno směřuje k rovnováze. Cheeovi se potvrdilo, jako u strýčkových aforismů často, že to tak je. Jeho smůlu vystřídalo štěstí.

	V pondělí brzy po ránu zástupce šerifa okresu San Juan, který si přečetl papíry o krádeži přívěsného valníku a lžíce, při doručování jednoho soudního předvolání náhodou trochu zabloudil. Zabočil na příjezdovou cestu k pumpě společnosti Southern Union Gas a našel tam opuštěný přívěs. Lžíci z něj zřejmě složili, nastartovali, popojeli s ní asi dvacet yardů a pak ji po improvizované rampě zase naložili – pravděpodobně do nějakého náklaďáku. Ten měl na zdvojených zadních kolech takřka nové pneumatiky. Podle vzorku to byly gumy od firmy Dayton Tire and Rubber, které prodával ve Farmingtonu jediný dealer a v Shiprocku žádný. Zástupce si snadno vzpomněl. Jediné pneumatiky pro náklaďák, jaké minulý měsíc prodal, si koupila firma U-Haul. V současné době používala tři náklaďáky se zdvojenými zadními koly. Dva z nich dostaly nedávno nové obutí – pneumatiky Dayton. Jeden si pronajala nábytkářská firma z Farmingtonu. Druhý, vybavený motorovým rumpálem, si pronajal jakýsi Joe B. Nails, P. O. Box 770, Aztec, který platil kartou Mastercard.

	Farmingtonská policie měla o Nailsovi záznam. Řídil v podnapilém stavu. To stačilo ke zjištění, kdo je jeho zaměstnavatel:

	Wellserve, Inc., podnikatelská firma, která se starala o údržbu sběrného systému společnosti Gasco. Jenže firma Wellserve už Nailse nezaměstnávala. V srpnu dal výpověď.

	Chee se všechny tyhle dobré zprávy dověděl z druhé ruky. Dopoledne strávil tím, že se nehnul z Red Rocku a lámal si hlavu, co řekne Janet Peteové, až se Janet vrátí z Phoenixu, a čekal na svědka, kterého měl dopravit do kanceláře FBI ve Farmingtonu. Když to s dvouhodinovým zpožděním provedl, zastavil se na policejním velitelství v Shiprocku, kde se dověděl první polovinu té zprávy o přívěsu. Odpoledne strávil v okolí Teec Nos Pos pátráním po chlapovi, který přerazil nohu svému švagrovi. Štěstí mu nepřálo. Ale když se vrátil do Shiprocku, že to pro ten den už zapíchne, narazil na Benallyho, kterému právě končila směna.

	„Řek bych, že už toho tvýho lupiče lžíce máme,“ prozradil mu Benally a seznámil ho se zbytkem. „Až bude náklaďák vracet, U-Haul nám zavolá.“

	Cheeovi to připadalo hloupé. „Ty myslíš, že v tom náklaďáku bude tu lžíci ještě mít, až si to s ním přihasí zpátky?“ namítl. „Jinej důkaz by nám nepomoh. Z čeho bychom ho mohli obvinit?“

	Benally už o tom taky přemýšlel, a stejně tak kapitán Largo.

	„Zadržíme ho. Řekneme mu, že máme svědky, co viděli, jak ji bere, a můžem to spojit s náklaďákem, kterej si pronajmul, a když bude spolupracovat a řekne nám, kde ta lžíce je, abychom ji dostali zpátky, a práskne svýho parťáka, tak na něj nebudem přísný.“ Pokrčil rameny, protože i on byl toho mínění, že to nezaúčinkuje. „Ale je to lepší než nic,“ dodal. „V každým případě je na ten náklaďák firmy U-Haul vydaná hláška. Třeba ho načapáme i s tou lžící.“

	„O tom pochybuju,“ řekl Chee.

	Benally souhlasil. Ušklíbl se. „Nejlepší by bylo, kdybys ho bejval rafnul, když s ní ujížděl z tý ohrady.“

	Chee zavolal ze stanice do kanceláře Janet Peteové. Naservíruje jí to po kouskách. Nejdřív řekne, že na tom buicku není spousta věcí v pořádku, a pak nějak přebruslí k tomu, že ho naboural. Jenže slečna Peteová nebyla přítomna, ještě se nevrátila z Phoenixu, jenom volala, že se tam musí den zdržet.

	Nádhera. Cheeovi se ohromně ulevilo. Pustil buick z hlavy. Přemýšlel o tom, že to tomu lupiči lžíce projde. Přemýšlel o tom, co mu v sobotu večer řekl kazatel.

	Řekl mu, že neví, jak se jmenuje člověk, co mu patří ten zflikovaný vůz. Má dojem, že slyšel, jak ho někdo oslovuje Jody nebo Joey. Podle jeho názoru je zaměstnaný v revíru Blanco – možná u firmy Southern Union Gas, ale třeba taky ne. Občas mu přinese nádobu, kterou on občas koupí. Když se s ním viděl naposledy, tak se ho ten chlap zeptal, jestli by koupil celou náruč nádob, kdyby mu ji sehnal. „A tak jsem mu odpověděl, že třeba jo, ale třeba ne. Že bude záležet na tom, jestli budu mít peníze.“

	„Takže možná zas přijde, ale možná ne.“

	„Myslím, že jo,“ odpověděl kazatel. „Řek jsem mu, že kdybych si s nima neporadil já, znám někoho, kdo by to zvládnul.“ A pak vypravoval Cheeovi o té antropoložce, a to ho dovedlo k poručíku Leaphornovi. Kazatel byl hovorný člověk.

	Chee teď seděl ve své dodávce ve stínu vrb podél policejního parkoviště. Na jedné straně se mu ulevilo, ale na druhé na něm ležela tíha. Ze setkání s Janet Peteovou, kterého se děsil, sešlo. Aspoň do druhého dne. Ale až k němu dojde, chtěl by svou povídačku uzavřít tím, že jí řekne, jak toho chlapa, který za všechno tohle může, lapl. Jenže se nezdálo pravděpodobné, že to takhle dopadne. Pokud by člověk měl trpělivost, bylo by rozumné Largovo řešení, i když by výsledkem nejspíš nebylo obvinění. Nehledě k tomu, co to Cheea stálo, je to relativně malé provinění – krádež zařízení, které je silně opotřebované a má cenu dejme tomu deset tisíc dolarů. Není to zrovna něco, kvůli čemu by policie vyhlásila celostátní pátrání. Takže lupiči té lžíce to projde. Ledaže by se našel ten pronajatý náklaďák a ta lžíce by byla v něm. Kde by tak mohl být?

	Chee se na sedátku přesunul ke straně a s kolenem opřeným o palubní desku přemýšlel. Nails se pídí po nádobách. Nejspíš chce tu lžíci proto, aby měl čím hrabat na pohřebištích a nacházel hodně nádob. Když se z lopaty sundají zuby, aby se toho co nejmíň rozbilo, je to oblíbený nástroj profesionálů. A podle toho, co řekl kazatel, se z Nailse zřejmé právě profesionál stává. Patrně objevil nějakou slibnou lokalitu. To, co řekl kazateli, napovídá, že našel bohatý zdroj. Takže se dá s určitostí předpokládat, že tu lžíci ukradl, aby tam mohl hrabat.

	Až sem to bylo lehké. Těžká otázka byla: kde?

	Větve vrb pohupující se kolem Cheeovy dodávky byly už podzimně žluté. Chvíli si je prohlížel, aby si jeho mozek odpočinul. Rozhodně se dověděl něco, co by mu mohlo pomoct. Jak to bylo s tím přívěsem? Ukradli ho. Pak se s ním vrátili pro lžíci. Potom ho nechali stát a dali přednost náklaďáku? Tu noc, co ukradli přívěs, byla lžíce ještě v opravě. Měla sundanou hlavu motoru. A tak vzali přívěs a vrátili se s ním, až když byla lžíce schopná pohybu. Na první pohled je to pěkná blbost. Ale když si to Chee ověřoval, zjistil, že přívěs měl druhý den odvézt vybavení pro nějakou práci v Burnt Water. Lupič lžíce toho věděl o té údržbárně po čertech hodně. Zajímavé, ale jemu to zatím moc nepomáhá.

	Pomohly mu teprve další odpovědi. Otázka zní: proč vůbec ten přívěs ukradli? Proč si ten náklaďák od firmy U-Haul nepronajali a tu lžíci neodvezli na něm? A proč si nepronajali i lžíci, místo aby ji ukradli? Jak to tak Chee promýšlel, začaly do sebe odpovědi zapadat. Pronajaté náklaďáky je snadné vysledovat, takže lupič lžíce se vyhnul riziku, že ho někdo při krádeži s náklaďákem uvidí. A pronajatou lžíci je taky snadné vysledovat. Ale pokud by byla po použití zapsaná jako vrácená, odpadl by důvod ji sledovat. Takže proč…? Cheeův logicky uvažující mozek probíral jedno po druhém. Lupič potřeboval náklaďák místo toho přívěsu, protože ten by se nedal dotáhnout tam, kde byla zapotřebí lžíce. Je možné, že lokalita, kde se má kopat, je někde, odkud se lžíce nedá vyprostit? Samozřejmě. Pravděpodobně je někde na dně, což by vysvětlovalo, proč si Nails pronajal náklaďák s motorovým vrátkem. Sjet se lžící po příkrém svahu kaňonu by se možná dalo, kdežto vyjet s ní nahoru ne.

	Chee vylezl z kabinky, vzal to klusem do kanceláře a zatelefonoval do Farmingtonu firmě Wellserve, Inc. Ano, můžou policii poskytnout mapu, na níž jsou vyznačena potrubí, která udržují. Ano, vedoucí mu na ní může vyznačit trasu, kterou obsluhoval Nails.

	Když Chee odjížděl s mapou firmy Wellserve složenou na sedadle vedle sebe, zbývaly tři hodiny do západu slunce. Pak bude svítit půlměsíc. Vhodná noc pro toho, kdo jde po nádobách, i pro toho, kdo jde po těch, co se po nádobách pídí. Zastavil se v šerifově kanceláři, aby zjistil, kdo má večer hlídku. Jestli Nails není v rezervaci, bude zapotřebí, aby s Cheeem jel šerifův zástupce a obstaral zatčení. Chee se vydal proti proudu řeky San Juan, projel naftařským městečkem Bloomfield a vyjel z údolí do nekonečných lánů pelyňku pokrývajících náhorní rovinu Blanco. Vzpomněl si, že kdesi četl, že podle něčího odhadu je na Coloradské plošině přes sto tisíc anasazijských lokalit – a jenom málo z nich je prokopaných a jen několik málo tisíc zanesených na mapě. Ale nemožné by to být nemělo. Podle jeho soudu našel Nails u své údržbářské trasy nějaké lokality, které vykrádá. I Chee o několika takových lokalitách věděl. A věděl, co Anasazie lákalo. Skalní stěna obrácená tak, aby v zimě zachycovala slunce a v létě chránila stínem, aby tam byla dostatečná rozloha naplavené půdy, na které se dá něco pěstovat, a nějaký zdroj vody. To, a zvlášť ta voda, značně omezovalo výběr.

	Nejdřív propátral kaňon Largo, kaňon Blanco a kaňon Jasis. Našel dvě lokality, kde někdo poměrně nedávno kopal. Ale nic čerstvého ani žádnou stopu se vzorkem pneumatik, po které se pídil. A tak se vydal na sever a prohlídl si kaňon Gobernador a La Jara i suché koryto Vaqueros Wash na východě na území Carson National Forest. Nenašel nic. Mnohem větší než povolenou rychlostí přefrčel po novomexické státovce 44 na západ. Světlo už skomíralo – nastával bezmračný podzimní večer se západní oblohou zářící matnou mědí. Chee prohledal pár kaňonů u Ojo Encino, ale omezoval se na vyhloubené přístupové cesty k vrtům a čerpacím stanicím, které obsluhoval Nails.

	Do půlnoci prozkoumal cesty vedoucí od čerpací stanice Star Lake a u každé případné odbočky si posvítil baterkou, jestli tam nejsou nějaké stopy. Vrátil se obloukem kolem spící obchodní stanice označené na mapě jako White Horse Lake. Přejel přes kontinentální rozvodí a zamířil dolů do sítě vyschlých koryt, jež odvodňují mesu Chaco. Ani tam nic nenašel. Dokončil okruh přes vyschlé koryto Chaco Wash a vydal se po štěrkové cestě vedoucí na severozápad k obchodnímu středisku v Nageezi.

	Za vyschlým korytem Betonnie Tsosie Wash zastavil s dodávkou uprostřed silnice. Unaveně vylezl z vozu, protáhl se a rozsvítil baterku, že si přezkoumá odbočku na příjezdovou cestu. Jak stál ve světle půlměsíce a zíval, světlo baterky se odráželo od vápencového prachu. Objevily se v něm zřetelné čerstvé stopy takřka nových pneumatik se vzorkem firmy Dayton na dvojitých kolech.

	Cheeovy hodinky ukazovaly 2:04. Ve 2:56 našel místo, kde – možná před tisícem roků – žila skupinka anasazijských rodin, které si tam, než vymřely, postavily shluk malých kamenných přístřešků a obytných prostor. Chee už ušel víc než míli. Dodávku nechal u čerpadla a pokračoval po těch dvojitých stopách pěšky. Odbočka obslužné příjezdové cesty – pakliže se tak dala nazvat dvojice kolejí prodírající se šalvěji a jalovci – u čerpadla končila. Od toho místa si zdvojené pneumatiky razily cestu samy. Jakmile vyjely z udusaných kolejí, daly se snadno sledovat podle rozdrceného laskavce, polámaného pelyňku a ostrého pachu rozmačkané šalvěje.

	Vedly nahoru do dlouhého svahu, ale Chee usoudil, že nepovedou daleko. Šel opatrně, tiše, měsíc v zádech a baterku zhasnutou. Za ním sláblo pomalé odfukování motoru čerpadla. Zastavil se, poslouchal, jestli neuslyší zvuky, které by vydával motor lžíce. Uslyšel kojota, pak jeho společníka. Jednoho za sebou, druhého na hřebenu po své levici. Teď když jsou všichni malí hlodavci venku a vystavují se nebezpečí smrti, jen aby našli něco k jídlu, nastává pracovní doba pro dravce.

	Náklaďák uviděl, teprve když byl padesát stop od něj. Nails s ním zajel do houštiny jalovců hned za vrškem pahorku. Dvířka skříně měl otevřená – černý čtyřúhelník, pod nímž byla dosud rampa použitá při vykládání lžíce. Chee na ni upíral pohled a celý vzrušený, rozradostněný a zároveň zneklidněný poslouchal. Sáhl do kapsy bundy na pistoli. Neměl pistole v oblibě a ta, co s sebou vozil od doby, kdy složil policejní přísahu, nebyla výjimkou. V téhle chvíli mu však ten těžký tvrdý kov dodával jistotu. Přešel k náklaďáku, opatrně, krok za krokem, a cestou se zastavoval a poslouchal. Kabina byla prázdná, dvířka nezamčená. Kabel směřoval od cívky navijáku po příkrém svahu dolů, ale nebyl napjatý. Jestli je lžíce tam dole, jako že tam být musí, její motor neběží. Bylo takřka úplné ticho. Daleko za sebou slyšel slabý zvuk pístového čerpadla. Kojoty už ne. Zespoda mu stoupal po svahu k obličeji slabounký chlad.

	Chytil se levačkou kabelu a brázdou, kterou vyorala lžíce, se pustil dolů, ale snažil se neztratit rovnováhu a vyhnout se hluku, který by způsobil, kdyby uklouzl.

	Svah byl příliš příkrý. Chee několik stop klouzal, ale podařilo se mu neupadnout. Ujela mu však půda pod nohama a sklouzl znovu. Zůstal ležet na zádech, ani se nehnul, vdechoval prach a potichu klel, že dělá takový rámus. Poslouchal, svíraje v rukou kabel. Tady dole pod hřebenem už vzdálený motor čerpadla neslyšel. Kdesi vlevo od něj zaštěkal kojot a vyprovokoval tím partnera k odpovědi. Chee uviděl lžíci – vykukovala částečně z křovisek, ale její motor mlčel. Půlměsíc osvětloval střechu kabinky, lžíci a kus ramene, které ji ovládalo. Nailse zřejmě něco vyplašilo a utekl. Nevadí. Má lžíci. Má náklaďák, který ji tam dopravil, a záznam prokáže, že si ho pronajal Nails.

	Chee sevřel pevně kabel a přesunul volnou ruku, aby se dokázal vytáhnout do stoje. Nahmátl látku. A knoflík. A tvrdou kost a studenou kůži zápěstí. Honem se odplazil.

	Mrtvola ležela obličejem dolů v hluboké tmě, kterou vrhaly jalovce, hlava jí směřovala nahoru na svah a levou ruku měla nataženou ke kabelu. Byl to muž, jak Chee viděl. Přidřepl si a snažil se z toho otřesu vzpamatovat. Když se mu to podařilo, naklonil se dopředu a sáhl znovu na zápěstí.

	Mrtvý. Mrtvý tak dlouho, že je už ztuhlý. Chee se sklonil nad mrtvolu a rozsvítil baterku. Nebyl to Nails. Byl to nějaký Navaho, mladý, s vlasy ostříhanými nakrátko, v modré kostkované košili s dvěma skvrnami na zádech. Chee na jednu opatrně sáhl prstem. Tvrdá. Zaschlá krev. Ten člověk zřejmě dostal dvě rány. Doprostřed zad a kousek nad bok.

	Chee zhasl baterku. Uvědomil si, že Navahův duch se vznáší někde poblíž. Ale vypudil to z hlavy. Čindi, který představuje všechno, co bylo v mrtvém zlého, je někde tady. Jenže v temnotě se na čindi nemyslí. Kde je Nails? Nejspíš je už celé hodiny pryč. Ale proč tady nechal náklaďák? Tohle je zřejmě ten Navaho, kterého viděli krást s Nailsem lžíci. Třeba náklaďák řídil on a vlastním vozem jel Nails. Je to divné, ale možné.

	Chee ušel opatrně těch několik zbývajících yardů k úpatí pahorku. Byla tam úplná tma, svitu měsíce stál v cestě vysoký sráz. Odraženého světla tam bylo jen tolik, že viděl, kam může šlápnout. Zloději se nepohodli, pomyslel si. Porvali se. Nails vytáhl pistoli. Navaho se dal na útěk. Nails ho zastřelil. Chee nevěřil, že by Nails tady nebo někde poblíž ještě byl. Ale šel opatrně.

	Přesto málem zakopl o pytlík, který uviděl v poslední chvíli. Byl černý, plastový, takový, jaké se prodávají na tucty v malých krabičkách a vkládají do košů na odpadky. Chee rozpletl drát svazující vršek a sáhl dovnitř. Střepy nádob, přesně jak očekával. Mezi ním a lžící bylo takových pytlíků víc. Přešel kolem nich podívat se na stroj.

	Měl vypnutý motor a lžíce visela vysoko nad výkopem, který vyhloubila v nízkém, křovisky porostlém kopečku. Kolem jámy byla změť placáků. Kdysi tvořily určitě zeď anasazijského obydlí. Teprve když rozsvítil baterku, uviděl kosti.

	Byly všude. Lopatka, stehenní kost, kus lebky, žebra, čtyři nebo pět spojených obratlů, kus chodidla, dolní čelist.

	Jim Chee byl moderní člověk, ale vychovaný v navažských tradicích. Tohle představovalo příliš mnoho mrtvých. Příliš vyrušených duchů. Couvl pár kroků od výkopu, baterku ještě rozsvícenou, už nedbal opatrnosti. Už si jenom přál dostat se odtamtud. Na slunce. Do očistného vedra potní lázně. Být obklopen ozdravnými léčivými zvuky obřadu Cesty duchů. Začal šplhat do svahu, ručkovat po kabelu.

	Panický strach ustoupil. Nejdřív zkontroluje kabinku lžíce. Doklopýtal k ní, veden baterkou. Překontroloval kovovou tabulku s výrobním číslem a číslo navažské správy silnic, namalované na boku. Pak blikl baterkou do kabinky.

	Seděl v ní muž, zhroucený na protější dvířka a s otevřenýma očima, jejichž bělma se zablýskla ve světle baterky. Levou stranu obličeje měl černou – určitě je to krev. A když Chee uviděl knírek a dostatečně velký kus obličeje, pochopil, že našel Joea Nailse.
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	Leaphorn se vrátil domů do Window Rocku dlouho po půlnoci. Neobtěžoval se rozsvítit. V koupelně nabral do dlaní vodu, napil se a oblečení složil u postele na židli – na níž tak často seděla Emma a četla nebo pletla, nebo dělala některou z těch tisíce drobností, co dělávala. Měl postel otočenou o devadesát stupňů, aby se jeho oči, až se ráno probudí, nezděsily toho nezvyklého výhledu. Zrušil tím svůj celoživotní návyk probudit se automaticky s myšlenkou „Kde je Emma?“ a se vším, co následovalo.

	V posteli se přestěhoval ze svého místa na Emmino – což vyloučilo někdejší milý zvyk natáhnout ruku a před usnutím se jí dotknout.

	Jak ležel natažený na zádech a cítil, jak jeho unavené svalstvo odpočívá, přemýšlel o tom jídle v ledničce Eleanor Friedmanové-Bernalové, od něj se přenesl k její úmluvě, že si bude prohlížet nádoby, co Nakai získá, a od ní k notýsku, který mu Nakai popsal. Žádný notýsek s koženými deskami, který by se vešel do kapsy, v jejím bytě neviděl – jenže ten mohl být v té místnosti kdekoliv. Thatcher tam žádnou opravdovou prohlídku neprovedl. Leaphorn po celou tu dlouhou jízdu z mesy Huerfano přes Šachovnici domů přemýšlel, proč se Elliot nezmínil, že ho Friedmanová poslala za Nakaiem pro nějakou nádobu. Elliotovi muselo to nevydařené poslání připadat divné. Proč se o něm nezmínil? Než Leaphorn stačil dojít k nějakému závěru, přepadl ho spánek, a bylo ráno.

	Osprchoval se, prohlídl si obličej, došel k názoru, že se ještě několik málo dní nemusí holit, připravil si k snídani párek a smažená vajíčka, čímž porušil své stravovací zásady, a přepadl ho stejný pocit provinění, jaký míval, když Emma odjela navštívit svou rodinu. Přečetl si poštu došlou v sobotu a gallupský Independent. Zapnul a zase vypnul televizor, postavil se k oknu a zadíval se do podzimního rána. Žádný vítr. Žádné mraky. Všude ticho až na náklaďák valící se po Navajo Route 3. Městečko Window Rock užívalo neděle. Leaphorn si všiml, že okenní sklo je celé zaprášené – což Emma nesnášela. Vytáhl ze šuplíku kapesník a tabulku vyleštil. Vyleštil i další okna. Zničehonic přešel k telefonu a zavolal do Chaca.

	Až do nedávna se telefonní hovory mezi vnějším světem a Chacem odbývaly přes linku společnosti Navajo Communications Company. Z Crownpointu se drát táhl na severovýchod přes zvlněnou travnatou krajinu, většinou připevněný k plotům rančů, a jen v místech, kde nebyl žádný plot, který by šel správným směrem, ke sloupům. Vinou tohohle systému byly telefonní dráty vystavené stejným rizikům jako ploty, které je nesly na hřbetě. Ploty i spojení ničily naváté laskavce, zimní blizardy, hniloba i potulující se dobytek. Pokud spojení fungovalo, hlasy s oblibou slábly a zase sílily podle rychlosti větru. Ale nedávno byl tenhle systém zmodernizován. Hovory se teď přenášely celých dvě stě mil na východ do Santa Fe, odkud byly vysílány na družici a z ní zpátky na talíř satelitní antény v Chacu. Tenhle systém kosmického věku stejně jako NASA, bez níž by se neuskutečnil, často nefungoval. A pokud fungoval, hlasy s oblibou slábly a sílily podle rychlosti větru. Ani ten den to nebylo jinak.

	Odpověděl mu ženský hlas, který byl zprvu dobře slyšitelný, ale pak se vytrácel do vesmíru. Ne, Bob Luna tam není. Na jeho číslo nemá smysl volat, protože viděla, jak Luna odjíždí vozem, a neviděla, že by se byl vrátil.

	A co Maxie Davisová?

	Okamžik. Třeba ještě není vzhůru. Koneckonců je brzo, a neděle.

	Maxie Davisová vzhůru byla. „Kdo?“ zeptala se. „Promiňte, ale já vás skoro neslyším.“

	Leaphorn ji slyšel perfektně – jako by stála vedle něj. „Leaphorn,“ zopakoval. „Ten navažský polda, co u vás byl před několika dny.“

	„Á! Našli jste ji?“

	„Bohužel ne,“ odpověděl. „Nevzpomínáte si, jestli používala takový malý notýsek vázaný v kůži? Který pravděpodobně nosila v kapsičce košile?“

	„Notýsek? Jo. Vzpomínám. Používala ho při práci.“

	„Nevíte, kam si ho dává? Když si ho nevezme s sebou?“

	„Nemám ponětí. Nejspíš do některého šuplíku.“

	„Znáte se s ní dlouho?“

	„Ano, vlastně ano. Od dob, kdy jsme studovaly.“

	„A s doktorem Elliotem?“

	Maxie Davisová se zasmála. „S tím jsme, dalo by se říct, parťáci.“ A pak, protože si možná pomyslela, že by to mohl špatně chápat, dodala: „V práci. Nejspíš spolu napíšeme o Anasaziech bibli.“ Znovu se zasmála, ale zvuk jejího smíchu slábl a zase sílil. „Po mně a po Randallu Elliotovi už nebude zapotřebí dělat o nich nějaký další výzkum.“

	„A co Friedmanová-Bernalová? Ta se toho neúčastní?“

	„Má jiný obor,“ opověděla Davisová. „Keramiku. My lidi. Ona nádoby.“

	Leaphorn a Emma se kdysi rozhodli, že si dají telefon do kuchyně. Že ho pověsí na zeď vedle ledničky. Jak u něj Leaphorn v téhle chvíli stál a poslouchal Maxii Davisovou, rozhlížel se po místnosti. Byla uklizená. V dohledu nebylo žádné nádobí, ať už špinavé nebo jiné. Okna byla čistá, dřez čistý, podlaha čistá. Leaphorn se naklonil, kam až mu stačila šňůra sluchátka, a sebral z opěradla židle ubrousek. Použil ho, když jedl ta vajíčka. Při tom, jak ho skládal, si přidržoval sluchátko u ucha ramenem.

	„Chci za vámi ještě jednou zajet,“ řekl. „Rád bych si s vámi promluvil. A s Elliotem, jestli tam je.“

	„To pochybuju,“ odpověděla. „V neděli bývá většinou v terénu.“

	Ale Elliot tam byl a opřený o sloupek verandy pozoroval, jak Leaphorn zaparkovává se svou dodávkou na dvoře mezi domky.

	„Ya tay,“ pozdravil Leaphorna s takřka správnou navažskou výslovností. „Nevěděl jsem, že se u policajtů pracuje v neděli.“

	„Když člověka verbujou, tak mu to neřeknou,“ odpověděl Leaphorn. „Ale tu a tam se to stane.“

	U dveří se objevila Maxie Davisová. Na sobě měla volné modré tričko ozdobené postavičkou okopírovanou z jednoho petroglyfu. Obličej jí lemovaly krátké tmavé vlasy. Vypadala žensky, inteligentně, krásně.

	„Řekla bych, že vím bezpečně, kde ten notýsek přechovává,“ začala. „Máte ještě ten klíč?“

	Leaphorn zavrtěl hlavou. „Vezmu si ho v hlavním stanu.“ A kdyby to nevyšlo, pomyslel si, dostat se do jejího bytu bude hračka. Zaznamenal to, když Thatcher tenkrát odemykal dveře.

	„Luna tady není,“ řekl Elliot. „Můžem se tam dostat dveřmi z patia.“

	Podařilo se mu to pomocí dlouhé čepele kapesního nože, stačilo ji tam zasunout a nadzvednout západku.

	„Tohle jsou věci, které se člověk naučí na univerzitě,“ podotkl.

	Nebo v nápravném zařízení pro mladistvé, pomyslel si Leaphorn. Zauvažoval, jestli Elliot někdy v některém nebyl. Nezdálo se to pravděpodobné. Pro hochy z přípravek není kriminál společensky přijatelný.

	Zdálo se, že je všechno v přesně stejném stavu, jako když tam byl s Thatcherem – stejný zatuchlý vzduch, stejný prach, krabice s nádobami, nepořádek. Thatcher to tam prohledal jen zběžně, šlo mu pouze o důkazy, že dr. Eleanor Friedmanová-Bernalová porušuje federální zákon o ochraně památek. Leaphorn hodlal pátrat po svém, jemu šlo o to, najít tu ženskou.

	„Ellie si nechávala kabelku v toaletce,“ řekla Maxie Davisová. Otevřela dolní šuplík. „Tadyhle. A pamatuju se, že jsem ji tam viděla ten notýsek ukládat, když přišla z práce.“

	Vytáhla béžovou koženou kabelku a podala ji Leaphornovi. Zdála se nová a drahá. Leaphorn ji otevřel, chvíli hledal mezi rtěnkou, lahvičkami, balíčkem žvýkaček bez cukru, pilulkami proti žaludečním potížím, nůžtičkami a všemi ostatními krámy. Ale malý kožený notýsek nikde. Emma měla tři kabelky – jednu malinkou, jednu pěknou parádní a jednu obnošenou, kterou si brala na každodenní nákupy.

	„Měla ještě jinou?“ řekl Leaphorn napůl tázavě.

	Davisová přikývla. „Tohle byla její parádní.“ Zapátrala v šuplíku. „Ta druhá tady není.“

	Leaphornovo mírné zklamání, že se notýsek nenašel, vykompenzovalo mírné překvapení. Chybí nesprávná kabelka. Friedmanová-Bernalová si s sebou na víkend nevzala svou kabelku do společnosti. Vzala si všední.

	„Rád bych si udělal takovou zběžnou inventuru,“ řekl Leaphorn. „Spolehnu se na vaši paměť. Zkuste, jestli bychom nedokázali určit, co si s sebou vzala.“

	Jak očekával, začali Maxie Davisová a Elliot namítat, že toho vlastně o Elliině garderobě ani o tom, co má nebo nemá, moc nevědí. Ale za hodinu už měli na zadní stránce jedné obálky přibližný seznam. Ellie si nevzala žádný kufr. Jenom malou plátěnou sportovní kabelu. Pravděpodobně si nevzala líčidla ani jinou kosmetiku. Nechyběla žádná sukně. Žádné šaty. Vzala si jenom džíny a bavlněnou košili s dlouhými rukávy.

	Maxie Davisová seděla na posteli, prohlížela si své poznámky a tvářila se zamyšleně. „Jak je to s ponožkama nebo s prádlem a podobně, to se zjistit nedá. Ale myslím, že si nevzala pyžamo.“ Mávla rukou k prádelníku. „Je tam jedno staré modré, v kterém jsem ji viděla, jedno obnošené kostkované a jedno parádní nové. Hedvábné.“ Podívala se na Leaphorna, jako by chtěla přezkoumat, jak dalece se v těchhle věcech vyzná. „Když má společnost,“ vysvětlovala. „Pochybuju, že by měla ještě čtvrté, nebo aspoň že by si ho někdy přivezla.“

	„Dobře,“ odpověděl Leaphorn. „Měla spací pytel?“

	„To měla,“ řekla Davisová. „Samozřejmě.“ Probrala věci na polici ve skříni ve zdi. „Ale je taky pryč,“ dodala.

	„Takže tábořila někde venku,“ nadhodil Leaphorn. „Spala pod širákem. Pravděpodobně to nebyla žádná společenská záležitost. Pravděpodobně jen pracovní. S kým pracovala?“

	„Vlastně s nikým,“ odpověděl Elliot. „Byl to sólový projekt. Dělala na něm sama.“

	„Pojďme se někde usadit a pohovořit si o tom,“ navrhl Leaphorn.

	Usadili se v obýváku. Leaphorn se usídlil na kraji pohovky, která vypadala, a podle toho, jak se na ní sedělo, napovídala, že se dá rozložit a je z ní postel, Davisová s Elliotem na vycpaném gauči, pořízeném za lacino nákupním oddělením Správy národních parků. Mnohé z toho, co vyslechl, už věděl od dob svých pradávných studií na Arizonské státní. Uvažoval, jestli má těm dvěma říct, že chodil na přednášky z archeologie, ale rozhodl se, že to neudělá. Čas, který by to třeba ušetřilo, už pro něj ztratil cenu. A někdy člověku prospěje, když se zdá, že toho ví míň, než ve skutečnosti ví. A tak trpělivě, většinou od Davisové, vyslechl základní fakta, jak na Coloradské plošině vznikla anasazijská kultura, která dozajista znamenala pokrok ve srovnání s kulturami malých roztroušených rodin lovců a sběračů semen, kteří žili ve vyhrabaných děrách a nějak se naučili plést košíky a pak dospěli k základům zemědělství a zavlažování zadržováním dešťové vody a – pravděpodobně tím, že vymazávali košíky hlínou a vysoušeli je ohněm, aby nepropouštěly vodu – nakonec i k výrobě nádob.

	„Byl to významný kulturní průlom,“ vmísil se do toho Elliot, „zlepšil možnosti skladování. Otevřel dveře umění.“ Zasmál se. „Kromě toho poskytl antropologům pro jejich hledání, měření, zkoumání a všechno ostatní něco daleko trvanlivějšího, než jsou košíky. Ale o tomhle už toho víte dost, že?“

	„Proč myslíte?“ Leaphorn nikdy nepřipustil, aby ho subjekt odvedl od role vyšetřovatele, ledaže by on sám chtěl.

	„Protože mi nekladete žádné otázky,“ odpověděl Elliot. „Maxie neříká vždycky všechno dostatečně jasně. Buď nemáte o tyhle skutečnosti zájem, nebo je znáte.“

	„Něco o nich vím,“ odpověděl Leaphorn. „Řekl jste, že Friedmanovou zajímalo hrnčířství. Zřejmě jí šlo hlavně o jeden druh nádob. O ten, co má na povrchu jakési žlábkování. A pravděpodobně i další typické detaily. Nemám pravdu?“

	„Ellie měla za to, že v nich rozpoznává určitého tvůrce,“ řekl Elliot. „S výrazným individuálním rysem.“

	Leaphorn neřekl nic. Znělo to docela zajímavě. Ale nezdálo se mu, že by to bylo nějak zvlášť důležité, i když člověk připustil, že anasazijská kultura a její záhadný osud antropology velice zajímají. Jeho výraz Elliotovi prozradil, co si o tom myslí.

	„Jednoho jediného hrnčíře. Který je už takových sedm set padesát let po smrti.“ Nohy v botách dal na otřískaný konferenční stolek. „Co je na tom tak senzačního? Senzační na tom je, že Ellie ví, kde žil. Na BC57 na opačné straně řečiště, než je pueblo Bonito, protože tam našla spousty jeho nádob, rozbitých při výrobě. Zřejmě tam pracoval…“

	„Pracovala,“ opravila ho Maxie Davisová. „… pracovala.“

	„No dobře, tak pracovala,“ zavrtěl Elliot hlavou a pokračoval v řetězci svých myšlenek, aniž dal najevo, že ho to podráždilo. Patří to ke hře, kterou spolu hrajou, pomyslel si Leaphorn. Elliotovy vysoké boty byly uprášené, poškrábané, měly nízké podpatky, byly praktické. Z měkké hnědé kůže, padly mu jak ulité, a byly, jak se dalo poznat, strašně drahé.

	Davisová se naklonila dopředu, aby Leaphorn líp pochopil, co chce říct. Ještě nikdy nikdo neobjevil spojitost mezi nějakou nádobou a osobou, která ji vyrobila – až teprve Ellie, která „si všimla, že se ta zvláštní technika opakuje na celé řadě nádob z BC57. Už si jí všimla na několika nádobách z jiných lokalit – a teď našla zdroj. Odkud pocházejí. A měla štěstí ještě v něčem. Autorka těch nádob byla nejenom plodná, ale i dobrá. Její nádoby šly v okolí na odbyt. Ellie vystopovala jednu až v Salmon Ruins u řeky San Juan a myslí si, že jedna pochází z pohřebiště nedaleko White House Ruins v kaňonu de Chelly a…“

	Pakliže měl Elliot námitky, že Maxie Davisová převzala při jeho výkladu velení, na obličeji se mu neodrážely. Ale teď řekl: „Přejdi k tomu, co je důležitý.“

	Maxie se na něj podívala. „No, není si tím docela jistá,“ odpověděla.

	„Třeba není, ale ta lokalita BC57 vznikla jako jedna z posledních – těsně předtím, než všichni zmizeli. Zjistilo se, že jeden ze střešních trámů pochází z roku 1292 a dřevěné uhlí v čemsi, co byla možná vypalovací pec, z roku 1298. Takže ta hrnčířka pracovala přibližně v době, než to tady definitivně zabalili a odkráčeli. A Ellie si začíná myslet, že by se jí mohlo podařit určit, kam přesně odešla.“

	„A právě to je na tom tak senzační.“ Davisová rozpřáhla ruce. „Kam ti Anasaziové odešli? To je ta záhada všech záhad, která zajímá všechny ty pisálky v časopisech.“

	„Kromě několika dalších velkých otázek,“ dodal Elliot. „Například: proč budovali cesty, když neměli kola. Ani zvířata, která by nosila náklady. A proč odešli? A především, proč žili tady, kde je tak zatraceně málo dřeva, vody i dobré půdy a…“ Pokrčil rameny. „Čím víc se toho dovídáme, tím víc nám to vrtá hlavou.“

	„Ten člověk, co za ní měl přijet ten týden, kdy zmizela – nevíte, kdo to byl?“

	„Lehman,“ odpověděla Davisová. „A taky přijel.“ Útrpně se usmála. „Strašně ho to namíchlo. Přijel ve středu, v úterý v noci pršelo a dobře víte, jak pak vypadá cesta.“

	„A ten Lehman…“ začal Leaphorn.

	„Je největší eso v jejím oboru,“ řekl Elliot.

	„Mám dojem, že když obhajovala doktorát na Madisonu, předsedal dizertační komisi. Teď je profesorem na Novomexické. Napsal dvě nebo tři knížky o Mimbrech a Hohokamech a o vývoji anasazijského hrnčířství. Je to největší guru v oboru.“

	„Pro Ellii je totéž, co pro nás Devanti,“ řekla Davisová. „Sakramentsky jí šlo o to, aby Lehmana přesvědčila, že ví, o čem mluví. Právě tak jako já a Elliot se musíme s naší největší kapacitou dohadovat, jak to bylo s migracema.“

	„S doktorem Delbertem Devantim,“ doplnil Elliot. „S arkansaskou mutací Einsteina.“ Vyznělo to sarkasticky.

	„O ledasčem předložil důkazy,“ řekla Maxie Davisová hluše. „I když neabsolvoval Phillips Exeter Academy ani Princeton.“

	Rozhostilo se ticho. Elliotův podlouhlý krásný obličej ztuhl a znevýrazněl. Maxie po něm bleskla pohledem. Leaphorn z něj vyčetl… co? Byl to vztek? Zášť? Otočila se k Leaphornovi. „Všimněte si, prosím, s jakým pohrdáním shlíží modrá krev na plebejce. Devanti je rozhodně plebejec. Mluví jako venkovskej strejc.“

	„A často se mýlí,“ dodal Elliot.

	Davisová se zasmála. „Vidíte?“ podotkla.

	„Když ovšem někdo vyroste někde na vystrkově, má právo se mýlit, že,“ řekl Elliot. Hlas mu zněl normálně, anebo skoro normálně, ale Leaphorn viděl, že má sevřené čelisti.

	„To ho víc než omlouvá,“ prohlásila Maxie mírně. „Třeba něco přehlídl, když v noci pracoval, aby uživil rodinu. Neměl školitele, který by se místo něj hrabal v knihovně.“

	Na tohle Randall Elliot neřekl nic. Leaphorn přihlížel. Kam to napětí dospěje? Zdá se, že nikam. Maxie už k tomu neměla co dodat.

	„Takže vy dva pracujete jako parťáci,“ poznamenal Leaphorn. „Je to tak?“

	„Víceméně,“ odpověděla Davisová. „Oba se zajímáme o Anasazie.“

	„V jakém smyslu?“ zeptal se Leaphorn.

	„To je složité. Hlavně o to, jak nakládali s potravinami, co směli jíst, kolik jich kde bylo, a tak. Člověk stráví víc času krmením počítače statistickými údaji než kopáním v lokalitách. Je to vlastně nuda, pokud není takový podivín, že si v tom medí.“ Usmála se na Leaphorna. Její úsměv byl tak oslnivě půvabný, že by mu byl kdysi podlehl.

	„Ale tadyhle Randall,“ dodala, „dělá něco daleko napínavějšího,“ šťouchla do Elliota loktem – pohybem, který její výrok takřka proměnil v pouhé škádlení. „Chystá převrat ve fyzické antropologii. Je na cestě k definitivnímu rozřešení záhady, co se s těmi lidmi stalo.“

	„Studuju tuhle populaci,“ řekl Elliot tiše. „Včetně migrací a genetiky.“

	„Když to klapne, budou se muset přepsat všechny knížky,“ řekla a usmála se na Leaphorna. „Elliotové nemarní čas maličkostma. Ve válečném námořnictvu se z nich stanou admirálové. Na univerzitách rektoři. V politice senátoři. Když někdo začne na vrcholu, musí mířit vysoko. Jinak jsou všichni zklamaní.“

	Leaphornovi bylo trapně. „Může to být problém,“ řekl.

	„Můj ne,“ namítla Maxie Davisová. „Já jsem bílá chátra.“

	„Maxii nikdy neomrzí mi připomínat, že já jsem se narodil se stříbrnou lžičkou v puse,“ řekl Elliot, kterému se podařilo se zazubit. „Jenže tohle všechno nám moc nepomůže najít Ellii.“

	„Ale trochu přece,“ řekl Leaphorn. „Doktorka Friedmanová-Bernalová by bez pádných důvodů nepromeškal schůzku s tím Lehmanem.“

	„To tedy ne,“ přisvědčila Maxie. „Přesně to jsem řekla tomu idiotovi v šerifově kanceláři.“

	„Víte, proč přijel? Konkrétně?“

	„Chtěla ho obeznámit s tím, jak je daleko,“ odpověděl Elliot.

	„Chtěla ho omráčit,“ řekla Maxie. „Podle mýho. Myslím, že to má konečně pohromadě.“

	V Elliotově výrazu se cosi objevilo. Možná skepse. Nebo nesouhlas. Ale Davisová se tvářila nadšeně.

	„Co vám řekla?“

	„Vlastně nic moc. Ale já jsem to vycítila. Že všechno začíná klapat. Ale aby toho nějak moc řekla, to ne.“

	„Není to zvykem,“ dodal Elliot. „Aspoň mezi námi vědci.“

	Leaphorn zjistil, že to, co se odehrává v Elliotovi, ho zajímá stejně jako to, kam rozhovor směřuje. Elliotův tón byl najednou poněkud posměšný. I Davisová to postřehla. Podívala se na něj, pak znovu na Leaphorna, a adresovala svá slova přímo jemu. „To je pravda,“ řekla, „když se člověk chce chlubit, musí mít čím.“

	Řekla to velice mírným tónem, na Elliota se ani nepodívala. Ale ten zrudl.

	„Podle vás objevila něco důležitého,“ řekl Leaphorn. „Nic vám neprozradila, ale vás něco přimělo si to myslet. Něco konkrétního. Nenapadá vás, co to bylo?“

	Davisová si opřela záda o gauč. Zkousla si dolní ret. Položila ruku Elliotovi na stehno pohybem, který se zdál nenucený. Zamyslela se.

	„Byla celá vzrušená,“ řekla. „A šťastná. Celý týden před odjezdem. A možná ještě dřív.“ Vstala z gauče a přešla kolem Leaphorna do ložnice. Je neuvěřitelně půvabná, pomyslel si.

	„Byla v Utahu. Pamatuju se na to. V Bluffu, v Mexican Hatu a –“ Z ložnice jí nebylo dobře rozumět.

	„V Montezuma Creeku?“ zeptal se Leaphorn.

	„Jo. V celé té oblasti na jižním okraji Utahu. A když se vrátila“ – vynořila se z ložnice, v ruce krabici od Folgersovy kávy –, „měla všechny tyhle střepy.“ Postavila krabici na konferenční stolek. „Myslím, že jsou to tyhle. Aspoň si pamatuju, že je měla v téhle krabici.“

	V krabici bylo, jak se Leaphornovi zdálo, aspoň padesát keramických střepů, z nichž některé byly velké, jiné měly v průměru nanejvýš palec.

	Leaphorn se jimi probíral, ale nehledal nic konkrétního, jen si všiml, že jsou všechny červenohnědé a mají na povrchu vroubkování.

	„Zřejmě od té její hrnčířky,“ poznamenal. „Řekla, odkud je má?“

	„Od nějakého ‚zloděje času‘,“ odpověděl Elliot. „Od někoho, kdo jde po nádobách.“

	„To neřekla,“ namítla Davisová.

	„Jela do Bluffu pátrat po těch, co se pídí po nádobách. Zjistit, co nacházejí. To ti přece řekla.“

	„A řekla, po kterém z nich?“ zeptal se Leaphorn. To by mohlo vysvětlit, proč zmizela. Jestli jednala přímo s někým, kdo hledá nádoby, mohly dotyčného přepadnout různé pochyby. Mohl se například domnívat, že jí prodal důkaz, který ho může dostat do vězení. A tak ji třeba zabil, když se vrátila pro další.

	„Jméno mi žádný neřekla,“ odpověděla Davisová.

	„To ani nemusela,“ řekl Elliot. „Když člověk pátrá kolem Bluffu po těch, co pasou po nádobách, zajde za starým Houkem. Nebo za některým jeho kamarádem. Nebo za někým, koho si Houk najal.“

	Kolem Bluffu, pomyslel si Leaphorn. Možná tam zajedu a s Houkem si promluvím. Musí to být tentýž Houk. Ten táta, co přežil utopeného vraha. Vzpomínky se přivalily zpátky. Taková tragédie se člověku vryje hluboko do mozku.

	„A možná že byste měl vědět ještě něco,“ řekla Davisová. „Ellie měla pistoli.“

	Leaphorn čekal.

	„Dávala si ji do toho šuplíku, v kterém mívá kabelku.“

	„Nebyla v něm,“ řekl Leaphorn.

	„Ne. Nebyla,“ řekla Davisová. „Podle mě si ji vzala s sebou.“

	Ano, pomyslel si Leaphorn. Zajedu do Bluffu a pohovořím si s Houkem. Pokud si vzpomínám, je to velice zvláštní člověk.
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	Jim Chee seděl na kraji kavalce, kotníky prstů si mnul oči, odkašlával a uvažoval o nepříjemném pocitu, který ho rušil ve spánku. Bylo to příliš mnoho smrtí. Rozhrabaná půda a na ní příliš mnoho rozházených kostí. Zapudil tu myšlenku. Má v nádrži svého malého hliníkového přívěsu dost vody, aby se mohl osprchovat? Odpověď zněla snad. Ale tohle nebyl žádný nový problém. Už dávno si vymyslel metodu, jak ho minimalizovat. Nalil do elektrické konvice vodu. Nalil si do skleničky, aby měl vodu na vyčistění zubů, a do láhve od hořčice, aby měl vodu na potní lázeň, kterou se rozhodl si připravit.

	Slezl po břehu k řece, v ruce láhev, papírový pohárek a nepromokavou plachtu. U své potní lázně ve vrbičkách na břehu San Juanu nasbíral tolik naplaveného dříví, aby mu stačilo na rozpálení kamenů, nabral plný pohárek čistého suchého písku, rozdělal oheň a pak s nohama zkříženýma seděl, čekal a přemýšlel. Přemýšlet o Janet Peteové mu není nic platné – výsledek setkání bude jen ponížení, kterému se nelze vyhnout ani ho minimalizovat. Ať se na to kouká jak chce, bude ho to stát devět set dolarů a navíc její opovržení. A tak radši začal přemýšlet o minulé noci, o těch dvou mrtvých – jak je fotografovali a jak je příslušníci policie okresu Sanjuan naložili do dodávky. Myslel na nádoby pečlivě zabalené do novin v pytlíkách na odpadky.

	Když byly kameny dost rozpálené a z ohně už zbývaly jen žhavé uhlíky, přikryl kostru lázně plachtou a vklouzl pod ni. Dřepl si a začal zpívat písně potní lázně, které Svatí lidé naučili první klany a které vypuzují z těla nečistotu a nemoc. Vychutnával to suché vedro, uvědomoval si, jak se mu uvolňuje svalstvo, jak mu na pokožce vyráží pot, stéká mu od uší po zádech a máčí boky. Když si nalil z láhve vodu do dlaně a postříkal kameny, zahalil ho výtrysk páry. Zhluboka se té horké mlhy nadechoval a vychutnával, jak má tělo vlhké a kluzké. Hlava se mu točila, byl od všeho oproštěný. V té horké temnotě ho přestaly znepokojovat kosti i buicky. Místo toho si uvědomoval, jak mu pracují plíce, otevírají se póry, vláční svaly, jak je vitální a zdravý. Dostavilo se hozro – souznění se vším, co je kolem.

	Odhrnul plachtu, vyhrabal se z lázně, zrůžovělý vnitřním teplem a zbrocený potem, a cítil, jak lehkou má hlavu, jak lehké nohy, jak je mu báječně. Vydrhl se pískem, který si předtím nabral, vlezl si zpátky do přívěsu a osprchoval se. K obvyklé šetrnosti vodou, která je obyvatelům pouště vlastní, přidal obzvláštní opatrnost těch, co žijí v obytných přívěsech, opatrnost, kterou se znovu a znovu učí, kdykoliv se namydlí a zjistí, že v rezervoáru už nic není. Namydlil malé místečko, opláchl ho, pak namydlil další, pobízen ke spěchu vůní vařící se kávy. Jeho navažské geny by mu dovolily neholit se ještě aspoň týden, ale přesto to udělal. Oddaloval tím něco, čemu se stejně nevyhne.

	Trochu se to oddálilo i tím, že neměl v přívěsu telefon. Zavolal z budky vedle minimarketu u státovky. Janet Peteová nebyla v kanceláři. Možná, řekla recepční, že šla do soudní budovy, na policejní stanici. Dělala si starosti se svým novým vozem. Vytočil číslo stanice. Měl tam tři vzkazy, aby zavolal, dva od Janet Peteové z kmenové právní poradny, jeden od poručíka Leaphorna. Právě prý volal a mluvil s kapitánem Largem. Kapitán tam nechal vzkaz, aby Chee po šesté večer zavolal Leaphornovi domů do Window Rocku. A Peteová nechala nějaký vzkaz? Ano, když volala naposledy, řekla, aby mu vyřídili, že by chtěla zpátky svůj vůz.

	Chee vytočil její číslo domů. Telefon zvonil a Chee ťukal nervózně prsty. Pak se ozvalo cvaknutí.

	„Je mi líto, ale teď k telefonu nemůžu,“ řekl její hlas. „Když mi necháte po zaznění signálu vzkaz, zavolám.“

	Chee vyslechl signál i ticho, co následovalo. Nevěděl, co rozumného by měl vykládat, a tak zavěsil. Pak zajel do Tsoovy dílny. Škoda jistě není tak velká, jak má v paměti.

	Byla přesně taková, jak měl v paměti. Vůz dřepěl na Tsoově odtahovém vozíku, zaprášený, že skoro nebyla vidět barva, přední kolo groteskně švidralo, barva na blatníku byla sedřená a úchytky, na kterých bývala chromová lišta, co se Janet tolik líbila, nepřidržovaly nic. Dvířka byla trošku promáčklá, světlemodrou barvu čermáččího vajíčka hyzdila na zadním blatníku hluboká promáčklina. Vůz vypadal zmrzačený a špinavý.

	„Není to tak hrozný,“ řekl Tso. „Devět set padesát až jedenáct stovek, a bude stejnej, jako byl. Ale fakticky by si měla dát opravit všecky závady, s kterejma jsi ho přivez.“ Utíral si umaštěné ruce způsobem, který Cheeovi připadal jako chtivé očekávání. „Brzdy se zakusujou, volnej volant, a vůbec.“

	„Budu potřebovat, abys mi posečkal,“ odpověděl Chee.

	Tso se zamyslel a na obličeji se mu objevily vzpomínky na všechny dlužníky, na pokažená přátelství. Cheeův vztah k Tsoovi, vždycky vřelý, začínal chladnout. Zatímco chladl, zastavil u domu služební sedan Janet Peteové. Přední dvířka se otevřela. Objevila se Janet. Podívala se na buick, na další dvě auta, co čekala, až je Tso opečuje, a obdařila Cheea oslnivým úsměvem.

	„Kde je můj buick?“ zeptala se. „Jak šlapal? Projels…“

	Otázka zůstala nedokončená. Janet Peteová se znovu zadívala na buick.

	„Můj ty bože,“ řekla. „Přišel někdo o život?“

	„No,“ odpověděl Chee. Odkašlal si. „Víš, jel jsem po…“

	„Špatný tlumiče,“ řekl Tso. „Volný řízení. Ale tadyhle Chee ho chtěl přesto projet. Zkusit, jestli není nebezpečnej,“ pokrčil rameny a svraštil obličej. „Moh se taky zabít,“ dodal.

	Když to člověk vezme kolem a kolem, je to možná pravda, pomyslel si Chee. Jeho nakvašenost na Tsoa odplavila vlna vděčnosti.

	Udělal odmítavé gesto. „Měl jsem jet opatrnějc,“ řekl. „Tso mě varoval.“

	Janet upírala oči na buick a porovnávala to, co před sebou viděla, s vozem, který Cheeovi nechala. „Řekli mi, že je všechno tip top,“ poznamenala.

	„Přetočenej tachometr,“ řekl Tso. „Brzdový obložení nestejně sjetý. Kardan volnej. Řízení volný. Je na tom spousty práce.“

	Janet Peteová se kousla do rtu. Zamyslela se. „Můžu si od vás zavolat?“

	Chee slyšel jenom část. Propracovávala se od prodavače k vedoucímu a od něj k řediteli. Zdálo se, že ředitel většinou jen poslouchá.

	„Že by byl strážmistr nějak těžce zraněný, to se nezdá, ale s jeho advokátem jsem ještě nemluvila… Ze seznamu závad, který nám dala opravna, vysvítá… Ale to je v Novém Mexiku přečin třetího stupně, manipulace s tachometrem. Ano, no, to už za nás rozhodne soud. Myslím, že pokuta je pět tisíc dolarů. Můžete si ho vyzvednout v Tsoově opravně v Shiprocku. Tso říká, že ho nevydá, dokud nezaplatíte výlohy, které s ním měl. Myslím jako odtah a prohlídku. Můj právní zástupce mi doporučil, abych se ubezpečila, že na něm žádný z vašich mechaniků nic neudělá, dokud se nerozhodne…“

	Cestou do služebního sedanu Janet Peteové, kam si šli vypít kávu, Chee řekl: „Nakáže svým mechanikům, aby všechno opravili.“

	„Nejspíš,“ odpověděla Janet. „Žádnej soud z toho zřejmě nebude. Nestojí to za to.“

	„Necháš ho chvilku smažit ve vlastní šťávě?“

	„Na tebe by to nezkoušel, chápej. Jseš mužskej. Takovýhle habaďůry se zkoušej jen na ženský. Počítá se, že ženská se nachytá na tu miminkovskou modř a tu chromovou lištu. Že nám střelej šunt.“

	„Hm,“ odpověděl Chee, což vyvolalo chvíli mlčení.

	„Co se vlastně stalo?“ zeptala se Janet.

	„Selhalo řízení,“ odpověděl Chee, i když mu nebylo dobře po těle.

	„Pokračuj,“ vyzvala ho.

	„Chtěl jsem zabočit,“ řekl Chee, „ale sjel jsem z cesty.“

	„V jaký rychlosti? Tak pokračuj. Co se dělo?“

	A tak jí to vysvětlil, řekl jí o tom ztraceném přívěsu, ztracené lžíci i kapitánu Largovi, až se dostal k tomu, co objevil předešlou noc.

	Janet to už slyšela z rádia. U kávy měla spousty otázek, ale všechny se netýkaly toho zločinu.

	„Slyšela jsem, že jseš hatathali,“ řekla. „Že zpíváš Stezku požehnání.“

	„Teprve se učím,“ odpověděl Chee. „Zpíval jsem ji jednou jedinkrát, v rodině. S jedním příbuzným. Ale už ji znám. Kdyby ji po mně někdo chtěl.“

	„Kde na to bereš čas? Nedělá ti to potíže? Trvá to osm dní, ne? Nebo zpíváš kratší verzi?“

	„Zatím jsem potíže neměl. Nebyl žádnej zájemce.“

	„A ještě něco jsem o tobě slyšela – máš přítelkyni, která je belagana. Učitelka v Crownpointu.“

	„Odjela,“ řekl Chee s podivným pocitem, že poslouchá slova, která pronáší jeho vlastní hlas odkudsi zvenčí. „Odjela do Wisconsinu dělat postgraduál.“

	„Aha,“ řekla Janet.

	„Píšem si,“ řekl Chee. „Jednou jsem jí poslal těhotnou kočku.“

	Zatvářila se překvapeně. „Zkoušels, co všechno snese?“

	Chee se snažil vymyslet, jak jí to vysvětlit. Byla to od něj hloupost, poslat Mary Landonové kočku, a byla hloupost zmiňovat se o tom právě v téhle chvíli.

	„Tenkrát jsem si myslel, že je v tom něco jako symbol,“ řekl.

	Janet po navažském způsobu mlčení neporušila. Jestli toho Chee chce o Mary Landonové a kočce říct víc, tak to udělá. Cheeovi se to od ní líbilo. Ale už neměl, co by dodal.

	„To byla ta kočka, o kterés mi vykládal? Loni v létě, když jsi zatkl toho staříka, co jsem ho zastupovala? Ta kočka, co po ní šel kojot?“

	Chee si míchal kávu, hlavu sklopenou, ale uvědomoval si, že ho Janet Peteová zkoumá. Přikývl a zavzpomínal. Janet Peteová tenkrát navrhla, aby té zatoulané kočce opatřil domeček, kam by kojoti nemohli, a pak spolu jeli do Farmingtonu, do obchodu s potřebami pro domácí zvířata, a koupili takovou tu klec z umělé hmoty a drátů, v jaké se posílají letecky. Nakonec ji použil k odeslání opuštěné bělošské kočky zpátky do bělošského světa.

	„Symbol,“ opakovala Janet. Teď zase míchala kávu ona, oči sklopené k vírku, který dělala lžička.

	Chee řekl jejímu temeni: „Kočka, která pochází ze světa belagana, se nedokáže přizpůsobit navažskému způsobu života. Umře hlady. Sežerou ji kojoti. Můj experiment se zatoulanou kočkou se nepoved. Smířil jsem se s tím. Kočka se vrátila do světa, kde je víc žrádla a kam na ni kojoti nemůžou.“ Tím řekl víc, než měl v úmyslu. Byl rozpolcený. Chtělo se mu povídat o Mary Landonové. O tom, že odjela. Ale hovořit o tom s Janet Peteovou mu nebylo příjemné.

	„Nechtěla zůstat v rezervaci. A tys nechtěl odjet,“ řekla. „Tvrdíš, že chápeš, v čem je její problém.“

	„Náš problém,“ odpověděl Chee. „Můj problém.“

	Janet Peteová se napila kávy. „Můj problém byl profesor právnický fakulty. Asistent, abych se vyjádřila přesně.“ Odložila šálek a zauvažovala. „Víš,“ řekla, „možná že to byl stejnej problém jako ten s tou symbolickou kočkou. Uvidíme, jestli to sedí.“

	Chee čekal. Janet Peteová měla stejně jako Mary Landonová veliké výrazné oči. Tmavohnědé, ne modré. Jak teď přemýšlela a mračila se, rámovaly je vrásky.

	„Tak docela to nesedí,“ řekla. „Chtěl pomocnici.“ Zasmála se. „Adamovo žebro. Něco, co by zahánělo osamělost mladýho muže, který jde za svou skvělou právnickou kariérou. Indiánskou pannu.“ Řekla to hořce, ale na Cheea se usmála. „Však pamatuješ. Před pár lety byly u yuppiů v módě indiánský panny. Stejně jako náhrdelníky se vzorem dýňovýho květu nebo, pokud chtěl někdo psát milostnou poezii, tvrzení, že má v sobě čerokíjskou nebo siouxskou krev.“

	„Dneska to už tak moc v módě není,“ namítl Chee. „Soudím, že jste se v dobrém rozešli.“

	„Vlastně ne,“ odpověděla. „Ta nabídka trvá. Nebo aspoň podle něj.“

	„Takže to svým způsobem sedí,“ řekl Chee. „Já jsem z ní zase chtěl mít Navažku.“

	„Ona byla učitelka? V Crownpointu?“

	„Tři roky,“ řekl Chee.

	„A nechtěla u toho zůstat. To chápu.“

	„Jenže tohle nebyl ten podstatný problém. Šlo o to, jestli tam mají vyrůstat naše děti. A nejen to. Moh jsem přece odsud. Měl jsem nabídku z FBI. S lepším platem. Viděla v tom možnost jakýsi volby. Toužím po ní natolik, abych přestal být Navaho?“

	Za zaprášeným oknem Navajo Nation Café zastínily slunce mraky a oslnivé podvečerní světlo potemnělo. Kolem pomalu přejela otevřená dodávka Ford 250, v níž se na předním sedadle mačkali čtyři Navahové a na kterou se zezadu tlačil vůz nějakého netrpělivého turisty. Chee upoutal pohled servírky, aby jim dolila hrnečky. Co řekne, jestli na něm Janet bude vymáhat odpověď? Co jestli se zeptá: A toužils? Co odpoví?

	Ale ona jenom míchala kávu.

	„Jak pokračuje skvělá kariéra toho profesora?“ zeptal se.

	„Skvěle. Dělá hlavního právního poradce firmy Davidson-Bart, která je, jestli to správně chápu, něco, čemu se říká mnohonárodní konglomerát. Ale většinou se zabývá úvěrovými záležitostmi vývozu a dovozu. Vydělává peníze. Bydlí v Arlingtonu.“

	Zaprášeným oknem k nim proniklo slabé zahřmění, zabrumlání, které se vytratilo.

	„Kéž by sprchlo,“ řekla Janet Peteová.

	Chee myslel přesně na totéž. Navahům to myslí stejně. „Na déšť je už moc pozdě,“ podotkl. „Máme jednatřicátého října.“

	Janet Peteová ho vysadila u dílny. Cestou zpátky k přívěsu se stavil ve služebně a zavolal poručíku Leaphornovi.

	„Largo povídal, že jste našel mrtvoly těch zlodějů keramiky,“ řekl Leaphorn. „Neprozradil mi, co přesně jste tam pohledával.“

	Byla v tom skrytá otázka a Chee chvíli přemýšlel, než odpověděl. Věděl, že Leaphornovi umřela žena. Slyšel, že se s tím těžko vyrovnává. Slyšel – jako všichni příslušníci Navažské kmenové policie –, že dal výpověď. Že je v důchodu. Tak co pohledává v téhle záležitosti? Do jaké míry se jí účastní úředně? Vydechl a povolil si další vteřinku přemýšlení. Pomyslel si: „Ať odešel nebo ne, je to pořád Joe Leaphorn. Legendární Leaphorn.“

	„Hledal jsem toho chlapa, co tady v Shiprocku ukrad tu lžíci,“ odpověděl. „Zjistil jsem, že tu a tam jde po keramice, a pokusil jsem se ho načapat při kopání. S lupem.“

	„A věděl jste, kde ho hledat?“ Leaphorn nevěří na náhody, vzpomněl si Chee.

	„Trošku jsem hádal,“ odpověděl Chee. „Ale věděl jsem, pro kterou plynárenskou společnost pracuje a kde asi tak dělá a kde v okolí jeho pracovišť by mohly být nějaké lokality.“

	Podle pověstí kolujících mezi čtyřmi sty příslušníky Navažské kmenové policie byl Leaphorn v koncích. Nervově zhroucený. Vyřízený. Jimu Cheeovi připadalo, že Leaphornův hlas zní stejně jako vždycky. I tón jeho otázek. Trochu skepticky. Jako by věděl, že se mu neříká všechno, co by potřeboval vědět. Nač se ho asi zeptá teď? Jak se domákl, že ten chlap hodlal minulou noc kopat?

	„Měl jste v zásobě ještě něco, čeho by se dalo chytit?“

	„No samozřejmě. Věděli jsme, že si pronajal náklaďák s novýma pneumatikama na zdvojených zadních kolech.“

	„No dobře,“ odpověděl Leaphorn. „Fajn. Takže jste věděl, po jakých stopách pátrat.“ Hlas mu zněl uvolněněji. „To je jiná písnička. Jinak byste byl jezdil po cestách až do konce života.“

	„A z něčeho, co řek Slickovi Nakaiovi, jsem se dovtípil, že nejspíš bude v noci na dnešek kopat. Kazatel od něj tu a tam koupil nějakou nádobu. A on mu naznačil, že pro něj bude mít brzo další,“ řekl Chee.

	Ticho.

	„Věděl jste, že mám dovolenou? Dovolenou před odchodem?“

	„Slyšel jsem to,“ odpověděl Chee.

	„Za deset dní jsem civil. Upřímně řečeno jsem tady neúředně.“

	„Ano, pane,“ řekl Chee.

	„Zajel byste se mnou zítra na tu lokalitu, jestli budete moct? Že bychom to tam spolu okoukli za denního světla? Řekl byste mi, jaké to tam bylo, než to tam všechno zrasovali šerifovi lidi, záchranka a FBI.“

	„Jestli nebude mít námitky kapitán,“ odpověděl Chee, „tak moc rád.“
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	Leaphorn si takřka po celou noc uvědomoval vítr a při čekání, až usne, poslouchal, jak vytrvale fouká od jihovýchodu, a pak se znovu a znovu probouzel a zaznamenával, jak mění směr a doráží svými nápory na prázdný dům, jako by tam řádili čindi. Když pro něj Thatcher přijel, vítr ještě pořád fičel a bičoval jeho služební sedan.

	„Studená fronta,“ řekl Thatcher. „Až přijde, vítr se utiší.“

	A jak ujížděli z Window Rocku na sever, byl už opravdu mírnější. V Many Farms se zastavili na snídani a Thatcher vzpomínal na Harrisona Houka, dobytkáře, sloup Církve Ježíše Krista svatých posledních dnů, vlivného republikána, terč nejrůznějších klevet, okresního hodnostáře, držitele pastevních práv na celém území kraje kaňonů v jižním Utahu, která mu udělil Úřad pozemkové správy, a legendárního prohnaného podnikatele. Leaphorn většinou poslouchal a při tom vzpomínal na onoho Houka, kterého poznal před dávnou dobou jako člověka těžce postiženého osudem. Když zaplatili útratu, byla obloha na západě nad Černou mesou zachmuřená zvířeným prachem, ale vítr se už utišil. Po padesáti mílích, kdy přejeli severně od Mexican Water hranice Utahu, to už byl jen vánek, ještě pořád foukající od severovýchodu, ale tak slabý, že na pohoří Nokaito Bench už skoro nedokázal rozvlnit řídkou šedivou šalvěj a stříbrný sveřep. Když sedan pod Sand Islandem frčel po mostě přes San Juan, bylo už naprosté bezvětří. Na vítr už upomínal jenom pach prachu.

	„Kraj lakomých dešťů,“ řekl Thatcher. „Kdopak ho tak nazval?“

	Jejich přátelství nebylo z těch, co vyžadují odpovědi. Leaphorn se díval proti proudu a sledoval malou flotilu gumových kajaků, vorů a dřevěných dorisů, které se od základny na Sand Islandu prodíraly do proudu. Vodní výprava do hlubokých kaňonů. Kdysi s Emmou mluvili o tom, že ji taky jednou podniknou. Emma by bývala byla nadšená, že ho dostala z dosahu všech těch telefonů. A z toho zapadákova. I on by byl nadšený. Odjakživa si to přál podniknout, ale nikdy nebyl čas. A teď je čas na všechno tohle samozřejmě pryč.

	„Tohle se tě taky týká?“ zeptal se Leaphorn a kývl hlavou směrem k flotile pod nimi.

	„Registrujeme je jako vodácké turisty. Prodáváme jim povolení, přesvědčujeme se, jestli dodržujou bezpečnostní opatření, a tak dále.“ Kývl hlavou směrem k řece. „Tahle flotila je zřejmě poslední v sezóně. V těchhle dnech se už řeka zamyká.“

	„Dává ti to zabrat?“

	„Tahle parta ne,“ odpověděl Thatcher. „Tohle je společnost Wild Rivers Expeditions z Bluffu. Profíci. Podnikají spíš poznávací výpravy. Vyvezou tě s nějakým geologem na prohlídku formací a fosilii, nebo s antropologem, aby sis prohlíd anasazijské ruiny nahoře v kaňonech, případně s biologem, aby ses poučil o ještěrkách, lišejníkách a netopýrech. A tak. Většinou starší lidi. Prachatější. Ne nějaká banda přestárlejch nedospělců, co doufají, že se poserou strachy, až budou proplouvat peřejema.“

	Leaphorn přikývl.

	„Nesmírně si zakládají na tom, že po sobě ukliděj. Dneska patří k dobrýmu tónu čurat přímo u řeky, aby se to co nejrychlejc rozředilo. To druhý odvezou. Mají přenosný záchodky. Rozdělávají táboráky ve zvláštních topeništích, aby se do písku nedostal uhlík. Dokonce odnesou popel.“

	Zamířili proti proudu k Bluffu. Z Leaphornovy do Thatcherovy jurisdikce. Už nebyli v rezervaci. Velká část pozemků nad srázy vroubícími řeku je nejspíš federální území – státní vlastnictví pronajímané jako pastviště. Krajinu kolem řeky osídlily rodiny mormonů, které se v úzkém údolí usadily na příkaz Brighama Younga, aby vytvořily baštu proti nepřátelskému světu. Ta skalnatá krajina na jih od řeky byla kdysi za Leaphornova mládí, kdy sloužil v Kayentě, jeho území, ale bylo tam příliš málo vody a půda příliš jalová, než aby se tam uživili lidi, kteří potřebovali, aby na ně dohlížela policie.

	Podle historických pramenů se tam v šedesátých letech devatenáctého století usadilo dvě stě padesát mormonů a podle výsledků posledního sčítání lidu, které Leaphorn viděl, činil nynější počet obyvatel dvě stě čtyřicet osob – tři benzínové pumpy rozmístěné podél silnice, tři bistra, dva potravinové obchody, dva motely, kancelář a loděnice společnosti Wild Rivers Expeditions, škola, komunitní středisko a pár roztroušených domů, z nichž některé byly prázdné. Čas toho v Bluffu moc nezměnil.

	Výjimku tvořil Houkův ranč. Leaphornovi utkvěl v paměti jako velká bytelná stavba z kvádrů růžového pískovce, hranatá, velice úhledná krychle. S vyštěrkovanou silnicí z Bluffu ji spojovala zplanýrovaná nezpevněná příjezdová cesta, procházející železnou bránou a zatáčející přes pelyňkem zarostlou vyvýšeninu k topolům, které stínily dům. Leaphorn si všiml, že se i brána změnila. Tehdy byla natřená, teď zrezivělá. Zvedl závoru, a když Thatcher projel, dal ji zase zpátky. Potom zatáhl za řetěz, a do velkého železného kostelního zvonu zavěšeného na sloupu, od něhož vedly do domu elektrické dráty, udeřilo srdce. To Houkovi oznámilo, že má návštěvu.

	Dnes byla příjezdová cesta rozježděná, zarostlá laskavcem, planými astrami a na okrajích sveřepem. Plot z králičího pletiva, který kdysi, jak si Leaphorn vzpomínal, obklopoval upravenou, svěží zahradu před domem, byl zprohýbaný a v zahradě byla změť plevele, jaký roste v suchých krajích. Sloupy podpírající přední verandu potřebovaly natřít. Stejně jako otevřená dodávka parkující u ní. Za celá ta léta zůstala nezměněná jenom bytelná krychle domu, vybudovaného tak, aby dokázal vzdorovat času. Ale teď, obklopený vším tím rozkladem, tam stál jako něco cizího. I velká stodola na svahu za ním vypadala, jako by se poroučela, přestože měla kamenné zdi.

	Thatcher dojel se sedanem do stínu topolů a zastavil. Nato se otevřely dveře se sítí proti hmyzu a objevil se Houk.

	Opíral se o hůl. Zamžoural ze stínu do oslepujícího slunce a snažil se rozeznat, kdo to zazvonil u brány. Leaphornovi při prvním pohledu na něj připadalo, že odolává času stejně jako růžový pískovec domu. Jeho zavalitá postava se ve stínu verandy navzdory holi zdála stejně statná, jak ji měl v paměti. Dodnes měla ten kulatý buldočí obličej s mrožím knírem, malá očka zírající brýlemi s drátěnými obroučkami. Vzápětí si však povšiml i pupku, nahrbeného postoje, hlubokých vrásek a šedi rozčepýřeného kníru, zakrývajícího ústa. A když Houk přenášel váhu na hůl, bylo vidět, jak mu přes obličej přelítl bolestný úšklebek.

	„No ne, pan Thatcher,“ řekl Houk, když ho poznal. „Co přivádí Úřad pozemkové správy až sem a tak brzo? Nebyl jste za mnou naposledy na jaře?“ Vtom uviděl Leaphorna. „A kdo je…“ začal, ale zarazil se. Jeho neutrální výraz se změnil ve výraz překvapení, radosti.

	„Probůh,“ řekl. „Nevzpomínám si, jak se jmenujete, ale vy jste ten navažskej policajt, co našel klobouk mýho kluka.“ Odmlčel se. „Ale jo, pamatuju se. Leaphorn.“

	Teď bylo na Leaphornovi, aby se zatvářil překvapeně. Bylo to takřka dvacet let, co se zúčastnil pátrání po Houkově chlapci. S Houkem mluvil jenom dvakrát nebo třikrát, a krátce, když mu předával mokrý plstěný modrý klobouk, prosáklý kalnou vodou San Juanu. Stál tenkrát vedle něj před výklenkem v útesu v okamžiku napětí, kdy kapitán státní policie došel k názoru, že mají Brighama Houka v pasti. A nakonec, když už bylo po všem a nezbývala žádná naděje, stál právě na téhle verandě a poslouchal, jak si ten člověk sahá do svědomí a hledá příčinu vražedné zuřivosti svého syna ve svých chybách. Jen tři setkání, a před dávnou a dávnou dobou.

	Houk je uvedl do místnosti, které říkal salon, do hezkého pokoje, kde to páchlo leštěnkou na nábytek. „Moc ten pokoj nevyužívám,“ řekl nahlas. Rozhrnul záclony, vytáhl rolety a vysunul okna nahoru, aby mohl dovnitř podzim. Ale v místnosti bylo dál šero – na stěnách byla hotová galerie zarámovaných fotografií lidí a poličky, na nichž stály většinou nádoby. „Nemám moc návštěv,“ uzavřel Houk. Posadil se do křesla stejně čalouněného jako pohovka a zvířil další obláček prachu. „Holka přinese za minutku něco studenýho k pití.“ Čekal a bubnoval prsty na opěradlo křesla. Byla řada na nich, aby promluvili.

	„Hledáme jednu ženskou,“ začal Thatcher. „Antropoložka jmenuje se Eleanor Friedmanová-Bernalová.“

	Houk přikývl. „Tu znám.“ Zatvářil se překvapeně. „Copak provedla?“

	„Pohřešuje se,“ odpověděl Thatcher. „Už několik týdnů.“ Přemýšlel, co by měl říct dál. „Zřejmě nedlouho předtím, než zmizela, jela sem. Do Bluffu. Viděl jste ji?“

	„Počkejme. Naposledy tady byla, řek bych, před třema čtyřma týdny,“ odpověděl Houk. „Nějak tak. Možná že bych to dokázal určit přesně.“

	„Co chtěla?“

	Leaphornovi připadalo, že Houkovi poněkud zrůžověl obličej. Upíral oči na Thatchera, rty pod knírem se mu pohybovaly, prsty ještě bubnovaly.

	„Dlouho vám to netrvalo, než jste sem přijeli, pánově,“ řekl. „To se vám musí nechat.“ Nadzvedl se v křesle, pak znovu dosedl. „Ale proč to ksakru spojujete se mnou?“

	„To myslíte jako to, že se pohřešuje?“ opáčil Thatcher udiveně. „Měla ve svých zápiskách vaše jméno.“

	„Já myslel ty vraždy,“ řekl Houk.

	„Vraždy?“ opáčil Leaphorn.

	„Ty v Novým Mexiku,“ odpověděl Houk. „Těch zlodějů keramiky. Ráno to hlásilo rádio.“

	„Vy myslíte, že je spojujeme s vámi?“ zeptal se Leaphorn. „Proč si to myslíte?“

	„Poněvadž se mi zdá, že kdykoliv federálové začnou myslet na krádeže keramiky, přijdou čmuchat sem,“ řekl Houk. „Tamty dva zastřelili při kradení nádob, takže dá rozum, že si pozemková správa, FBI a všichni ostatní přestanou válet koule a pustěj se do práce. A protože nevěděj kudy kam, tak otravujou mě.“ Civěl na ně malýma modrýma očkama zvětšenýma čočkami brýlí.

	„Chcete říct, pánové, že s tím tahle návštěva nemá nic společnýho?“

	„Přesně to,“ odpověděl Leaphorn. „Snažíme se najít tu antropoložku. Jmenuje se Eleanor Friedmanová-Bernalová. Zmizela třináctého října. V diáři má poznámku, že pojede sem do Bluffu navštívit pana Harrisona Houka. Říkali jsme si, že kdybychom zjistili, proč za vámi jela, tak by nám to třeba napovědělo, kde ji hledat dál.“

	Houk se nad tím zamyslel. Taxíroval si je. „Přijela za mnou kvůli jedný nádobě,“ řekl.

	Leaphorn seděl a čekal, až jeho mlčení Houka pohne, aby něco dodal. Ale Thatcher nebyl Navaho.

	„Nádobě?“

	„Souvisela s jejím výzkumem,“ řekl Houk. „Viděla ji vyobrazenou v Nelsonově aukčním katalogu. Znáte tu firmu? Byla toho druhu, co ji zajímá, A tak jim zavolala a mluvila s někým od nich, kdo jí řek, že ji mají ode mě.“ Odmlčel se a čekal na Thatcherovu otázku.

	„Co se od nich chtěla dozvědět?“

	„Kde přesně jsem ji našel. Jenže já jsem ji nenašel. Já jsem ji koupil od jednoho Navaha. Řek jsem jí, jak se jmenuje.“

	Do místnosti vešla Navažka středních let s tácem, na němž byly tři skleničky na vodu, džbán nejspíš s ledovou vodou, a tři plechovky zázvorové limonády.

	„Vodu nebo limonádu,“ řekl Houk. „Hádal bych, že víte, že jsem příslušník Církve svatých posledních dnů.“

	Všichni si vzali vodu.

	„Irene,“ řekl Houk. „Seznam se tady s pánama. Tohle je pan Thatcher. To je ten z pozemkové správy, co sem občas zajede otravovat nás kvůli pastevním právům. A tady tenhle chlapík je ten, o kterým jsem ti vykládal. Ten, co našel Brighamův klobouk. Co zabránil těm zatracenejm státním poldům vystřelit do toho výklenku. A tohle je Irene Musketová.“

	Irene postavila podnos a napřáhla ruku k Thatcherovi. „Dobrý den,“ řekla. S Leaphornem mluvila navažsky, tradičními slovy; řekla mu, že pochází po matce z klanu Lidu tyčícího se domu, a po otci z paiutských Diné. Ruku mu nepodala. Ani to nečekal. Takhle se dotknout cizího člověka je bělošský zvyk, kterému se někteří Navahové zachovávající tradice těžko přizpůsobují.

	„Pamatuješ se, kterej to byl den, co tady byla ta antropoložka?“ zeptal se jí Houk. „Myslím, že je to už skoro měsíc.“

	Irene zauvažovala. „Byl to pátek,“ odpověděla. „V pátek to byly čtyři neděle.“ Vzala podnos a odešla.

	„Irene byla velká kamarádka s mou ženou. Když Alice zahynula, Irene tady zůstala a o všechno se starala,“ řekl Houk.

	Napili se studené vody. Zeď za Houkovou šedivou hlavou byla plná fotografií. Houk se ženou a s dětmi ve skupince na přední verandě. Nejmladší, Brigham, stál vpředu. Jeho bratr a sestra, kterým bylo souzeno, že je zabije, stáli za ním a usmívali se nad jeho rameny. Brighamova ústa se zdála poněkud zkřivená, jako by se usmíval na rozkaz. Houkův obličej vypadal šťastně, chlapecky. Jeho žena se tvářila unaveně a ve vráskách kolem úst se jí zračilo napětí. Byla tam i svatební fotografie, nevěsta se závojem odhrnutým z obličeje, Houk s daleko menším knírem, z každé strany páru starší dvojice. Fotografie Brighama na koni, se strnulým křivým úsměvem. Obrázek jeho sestry v uniformě roztleskávačky. Bratra v dresu fotbalového mužstva střední školy v Montezuma Creeku. Brigham se vzrušeným pohledem, držící za zadní nohy mrtvého rysa červeného. Houk ve vojenské uniformě. Houk s manželkou a další dvojicí. Ale na většině obrázků byly ty tři děti. Tucty fotografií. V nejrůznějším stáří. Na většině z nich stál Brigham stranou, ale zřídkakdy s úsměvem. Na třech stál nad jelenem. Na jedné nad medvědem. Leaphorn si vzpomněl, jak ten den, kdy se Brigham utopil, Houk na verandě mluvil a mluvil.

	„Byl věčně venku,“ řekl tenkrát Houk. „Už jako úplně malinkatej. Plachej jak Navaho. Nebyl rád mezi lidma. Neměl jsem ho posílat do školy. Měli jsme mu sehnat nějakou pomoc.“

	Houk odložil sklenici. Thatcher se zeptal: „Když odsud odjížděla, měla v úmyslu jet za tím Navahem? Za tím, co našel tu nádobu?“

	„Hádám, že jo,“ odpověděl Houk. „Měla to v plánu. Chtěla zjistit, odkud ji má. Vím jen to, co mi řek. Že tím, že si tu nádobu vzal, neporušil zákon.“ Mluvil teď k Thatcherovi. „Neodnes ji ze státního území ani z rezervace. Muselo to bejt ze soukromýho pozemku, jinak bych s tím byl nechtěl mít nic společnýho.“

	„Jak se jmenoval?“ zeptal se Thatcher.

	„Byl to nějakej Jimmy Etcitty,“ odpověděl Houk.

	„Žije někde v okolí?“

	„Myslím, že na jihu,“ řekl Houk. „Za hranicema, v Arizoně. Myslím, že říkal, že někde mezi Tes Nez Iahem a Dinnehotsem.“ Zmlkl. Leaphornovi připadalo, že uvažuje, jestli jim toho řekl dost. A Thatcher tentokrát mlčení nepřerušil. Houk přemýšlel. Čekali. Leaphorn obhlížel pokoj. Všechno kromě klavíru bylo zaprášené. Ten se blyštil voskem. Polička nad klavírem byla stejně jako většina poliček na knihy plná nádob.

	„Mám dojem, že jsem jí řek, aby se stavila v komunitním středisku v Dinnehotsu a zeptala se, jak se dostane tam, co bydlí Mildred Roanhorseová,“ dodal Houk. „Etcitty je její zeť.“

	„V Nelsonově katalogu jsem si všiml, že ke svým uměleckým předmětům dávají zákazníkům něco jako dokumentaci,“ řekl Leaphorn. Byla v tom nevyslovená otázka. Houk ji chvilku nechal viset ve vzduchu a přemýšlel, jak ji zodpovědět.

	„To jo,“ přisvědčil. „Když náhodou něco sám najdu – nebo když se dozvím, odkud přesně to je –, pak vyplním něco jako prohlášení, dobu, místo a tak dále, podepíšu to a odešlu. V případě, jako je tenhle, dám ten dokumentační formulář nálezci – prostě tomu, od koho to kupuju. A nechám mu ho vyplnit a podepsat.“

	„Ukázal jste ten papír té dámě?“ zeptal se Leaphorn.

	„Já jsem ho neměl,“ odpověděl Houk. „Obyčejně řeknu nálezci, aby ten dopis poslal přímo tomu, kdo to ode mě kupuje. V tomhle případě jsem dal ten Nelsonův formulář Etcittymu a řek mu, aby to obstaral.“

	Seděli a zvažovali to.

	„Přeskočí se tím zprostředkovatel,“ dodal Houk.

	A – pomyslel si Leaphorn – vyloučí to, aby někdo na Harrisona Houka podal žalobu pro podvod.

	„Na toho Navaha byl spoleh,“ řekl Houk zachmuřeně. Ale na Leaphorna zamrkal.

	 

	Na to, aby dojeli do komunitního střediska v Dinnehotsu, kde jim řeknou, jak se dostanou tam, kde bydlí Mildred Roanhorseová, a vyhledali Jimmyho Etcittyho, jim zbývalo do večera ještě hodně času. Houk sáhl na verandě Leaphornovi na rukáv.

	„Už dlouho toužím říct vám pár slov o tom, co jste tenkrát udělal,“ řekl. „Ten večer jsem na to neměl hlavu. Bylo to od vás laskavý. A statečný.“

	„Byla to moje povinnost,“ odpověděl Leaphorn. „Ten z toho hlídkového vozu byl dopravní polda. V těchhle věcech byl asi ještě zelenáč. A nejspíš se bál. Bylo zapotřebí, aby se k tomu někdo postavil s chladnou hlavou.“

	„Ukázalo se, že je to jedno,“ řekl Houk. „Brigham se tam tak jako tak neschovával. To už byl nejspíš utopenej. Ale přesto vám děkuju.“

	Thatcher, který stál a čekal pod schůdky, to celé vyslechl. Zarazilo ho to. Ale nezačal o tom, dokud nevyjeli z Bluffu a nezamíři-li proti oslepujícímu slunci do Mexican Water.

	„Já nevěděl, žes měl něco společnýho s tím Houkovým případem,“ řekl. Zakroutil hlavou. „Byla to zapeklitá záležitost. Ten kluk byl blázen, ne?“

	„Říkalo se to. Schizofrenik. Slyšel hlasy. Nebyl rád v ničí společnosti. Kromě táty. Byl samotář. Ale Houk mi řek, že byl nadanej na muziku. Ten klavír, co tam mají, patřil jemu. Houk tvrdí, že hrál moc dobře, a taky na kytaru a na klarinet.“

	„Ale byl nebezpečnej,“ řekl Thatcher. „Měli ho dát do ústavu. A nepouštět ven, dokud nebude neškodnej.“

	„Pamatuju, že Houk říkal, že to měli udělat. Jeho žena prý chtěla. Ale on ne. Prý myslel, že by to kluka zabilo. Kdyby ho dali pod zámek. Že byl šťastnej, jen když byl venku.“

	„Číms udělal na Houka takovej dojem?“

	„Našel jsem klukův klobouk,“ odpověděl Leaphorn. „Vyplavenej na břehu v rezervaci. Bylo úplně jasný, že se pokusil přeplavat řeku.“

	Thatcher chvíli jenom řídil. Zapnul rádio. „Pusťme si polední zprávy,“ navrhl. „Dovíme se, co budou hlásit o těch zastřelenejch, co šli po nádobách.“

	„Dobře,“ souhlasil Leaphorn.

	„V tom bylo něco víc,“ řekl Thatcher. „Nejen to, žes našel jeho hučku.“

	Třeba bude lepší si to odbýt. Leaphorna už stejně zavalily vzpomínky – další z té spousty věcí, které se policajtům nahromadí v hlavě a nedají se vymazat. „Však se na ten případ pamatuješ,“ řekl. „Když ten večer přišel Houk s jedním svým nádeníkem domů, našel tam jen mrtvoly a jeho mladší kluk, Brigham, byl pryč a pár jeho věcí taky. Ta brokovnice, co z ní střílel, zrovna tak. Bylo z toho ohromný pozdvižení. Houk byl tenkrát ještě důležitější osoba, než je dnes – člen zákonodárnýho sboru, a tak. Všude pátraly celý zástupy chlapů. Ten utažskej dopravák – kapitán nebo poručík či co – ten a parta, která mu podlíhala, byli toho názoru, že kluka zahnali do pasti, do takový sluje pod výklenkem nahoře ve slepým kaňonu. Něco tam viděli nebo slyšeli a ten kluk tam měl nejspíš už dávno skrýš. Zkrátka a dobře na něj volali, aby vylez, ale nikdo neodpověděl, a tak ten blbec kapitán chtěl, aby všichni začali střílet, ale já jsem řek, že popojdu o kousek blíž a podívám se, jestli tam něco uvidím. Ale ukázalo se, že tam nikdo není.“

	Thatcher se na něj zadíval.

	„O nic nešlo,“ pokračoval Leaphorn. „Nikdo tam nebyl.“

	„Takže po tobě nikdo z brokovnice nevystřelil.“

	„Měl jsem úplně přesnou představu, kam až taková brokovnice dostřelí. Daleko ne.“

	„To ne,“ přisvědčil Thatcher.

	Jeho tón Leaphorna podráždil. „Hrome, člověče,“ řekl, „vždyť tomu klukovi bylo teprve čtrnáct.“

	Thatcher to nechal bez poznámky. Žena, která četla polední zprávy, se právě dostala k zastřeleným zlodějům anasazijských nádob. Podle úřadu šerifa sanjuanského okresu nemají zatím v tomhle případu žádné podezřelé, ale vodítka jsou slibná. Byly zhotoveny odlitky stop pneumatik vozu, o němž se předpokládá, že ho vrah použil. Totožnost obou obětí je už zjištěna. Jde o jednatřicetiletého Joea B. Nailse, bývalého zaměstnance firmy Wellserve ve Farmingtonu, a sedmatřicetiletého Jimmyho Etcittyho, jehož údajná adresa je komunitní středisko v Dinnehotsu v navažské rezervaci.

	„No dobrá,“ řekl Thatcher. „Takže Dinnehotso můžeme vynechat.“
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	„Někde tady s tím náklaďákem firmy U-haul zaparkovali,“ řekl Chee. Otočil klíčkem od zapalování a zatáhl ruční brzdu. „Dojeli na kraj srázu a odvinuli kabel. Zřejmě po něm spustili lžíci.“

	Cheeova dodávka byla obrácená předkem ke srázu. O padesát stop níž se pahrbek zarostlý křovisky a trávou v místě, kde před tisíci lety stálo malé anasazijské pueblo, změnil v změť brázd, rozházených kamenů a čehosi, co vypadalo jako rozlámané klacíky. Kosti, bíle svítící ve slunečních paprscích.

	„Kde byla ta lžíce?“

	Chee ukázal. „Vidíte ten malej jalovec? Tamhle, na konci tý mělký brázdy.“

	„Šerif zřejmě všechno odtáh,“ řekl Leaphorn. „Po tom, co si to tady vyfotografovali.“

	„Když jsem odjížděl, tak to měli v plánu.“

	Leaphorn to nekomentoval. Seděl mlčky a prohlížel si, jak to tam dole zpustošili. Hřeben byl mnohem vyšší, než se Cheeovi potmě zdálo. O sedmdesát mil dál na západ vykukoval na obzoru jako modrý palec skalnatý útvar Shiprocku. Nezřetelný obrys pohoří Carrizo Mountains za ním tvořil okraj planety. Pelyňkem porostlé pláně mezi nimi a horami byly tečkovány stíny mraků, které se přesouvaly v poledním slunci k východu.

	„Co ty mrtvoly?“ zeptal se. „Ten belagana byl v té lžíci? Je to tak? Ten Nails? A ten Navaho byl o kus výš na svahu pod námi? Jimmy Etcitty? Který z nich byl zastřelený dřív?“

	Chee otevřel ústa a zase je zavřel. Už se chystal odpovědět, že to bude muset určit koroner. Nebo že asi ve stejnou dobu. Ale uvědomil si, co po něm Leaphorn chce.

	„Já bych hádal, že ten Navaho utíkal, aby si zachránil život,“ řekl. „Hádal bych, že viděl, jak vrah zastřelil toho bělocha v tý mašině. A tak utíkal k náklaďáku.“

	„Prohlíd jste to tady důkladně, než jste to ohlásil šerifovi?“

	„Skoro vůbec ne,“ odpověděl Chee.

	„Ale trochu přece,“ namítl Leaphorn.

	„Jen málo.“

	„Ten vrah parkoval tady nahoře?“

	„Dole, u naftového čerpadla.“

	„A co stopy pneumatik, ty vám nic neřekly?“

	„Byl to obyčejný vůz nebo dodávka. Dost ojetý.“ Chee pokrčil rameny. „Prach byl suchej a byla tma. Nedalo se moc poznat.“

	„A co jeho stopy? Nebo její?“

	„Parkoval na pískovci. Přímo u vozu žádné nebyly. A dál většinou jen rozmazané otisky.“

	„Mužské?“

	„Pravděpodobně. Nevím.“ Chee si vzpomněl, jak ho to vyvedlo z míry. Všechny ty smrti. Ztratil úplně hlavu. A teď měl pocit viny. Kdyby se byl soustředil, určitě by byl přišel aspoň na něco, co by naznačilo, jak velké měl ten dotyčný boty.

	„Nemá smysl tady znovu pátrat,“ řekl Leaphorn. „Dupalo nám tady moc šerifových zástupců, zdravotníků a fotografů.“

	A tak se začali škrábat po svahu dolů – Leaphornovi ujela půda pod nohama a sklouzl v pršce uvolněné hlíny a štěrku o dvacet stop níž. Jak tam pak Chee stál mezi uvolněnými kameny a rozházenými kostmi, měl nepříjemný pocit, který už jednou zažil. Ve vzduchu lítalo příliš mnoho čindi, vysvobozených z těl, v nichž předtím přebývali. Leaphorn stál u úzkého příkopu, který vyryla lžíce podél rozpadající se zdi, a tvářil se zamyšleně. Jenže ten na žádné čindi ani na nic jiného nevěří.

	„Vy jste studoval antropologii, že? Na Novomexický?“

	„Ano,“ odpověděl Chee. Totéž jako Leaphorn, pokud je pravda to, co se říká v Navažské kmenové policii. Na Arizonské státní. Má dva tituly. B. A. i M. S.

	„Dověděl jste se toho tam hodně o Anasaziech? Po archeologické stránce?“

	„Trošku,“ odpověděl Chee.

	„Vtip je v tom, že ať to udělal kdokoliv, věděl, co dělá,“ řekl Leaphorn. „Anasaziové zpravidla pohřbívali své mrtvé na smetišti mezi odpadky nebo hned u zdí, někdy přímo v místnostech. Tenhle chlap se hrabal ve smetišti.“ Ukázal na rozrytou půdu za jejich zády. „A u zdí. Takže bych hádal, že věděl, že s mrtvolami zahrabávali nádoby, a kde hledat hroby.“

	Chee přikývl.

	„A možná věděl i to, že tohle je pozdní lokalita a že – i když to nemusí platit vždycky – čím je lokalita pozdnější, tím jsou nádoby lepší. Polívané, vícebarevné, zdobené a podobně.“ Shýbl se, zvedl střep nějaké nádoby velký jako jeho dlaň a prohlížel si ho.

	„Většina toho, co jsem tady viděl, vypadala takhle,“ řekl a podal střep Cheeovi. „Poznáváte to?“

	Povrch vnitřní stěny byl hrubý a šedivý. Na vnější zářila pod vrstvou prachu lesklá růžová, protkaná nezřetelnými bílými proužky. Chee olízl polévaný povrch – automatická reakce někdejšího studenta antropologie na keramický střep – a začal zkoumat očištěné místo. Hezká barva, ale v paměti se mu vybavila jenom neuspořádaná míchanice názvů: Klasická fáze. Pueblo III. Vytlačovaná. Zvlněné okraje, atd. Podal střep Leaphornovi a zavrtěl hlavou.

	„Tomuhle se říká ‚polychromní nádoba typu St. John‘,“ poznamenal Leaphorn. „Je z pozdního období. Existuje teorie, že pochází z některé vesnice mimo Chaco. Je prý skoro jisté, že se s nimi obchodovalo.“

	Cheeův obličej prozrazoval, že to na něj zapůsobilo.

	Leaphorn se zachechtal. „Já si taky takovéhle věci nepamatuju,“ poznamenal. „Ale něco jsem si o tom přečet.“

	„Tak?“

	„Zdá se, že se naše zájmy částečně překrývají,“ řekl. „Vy jste pátral po dvou chlapech, kteří ukradli lžíci. Já pátrám po jedné antropoložce. Pracuje v Chacu a před třemi týdny odjela do Farmingtonu a už se nevrátila.“

	„O tom jsem neslyšel,“ odpověděl Chee.

	„Připravila pracnou opulentní večeři. Měla jí přijet návštěva. Někdo, kdo pro ni byl velice důležitý. Večeři dala do ledničky, ale nevrátila se.“ Leaphorn se zadíval přes travnatou rovinu na vzdálené kupovité mraky. Určitě ho napadlo, že to Cheeovi připadá divné. Střelil po něm pohledem. „Tahle pátračka patří vlastně okresu San Juan,“ řekl. „Ale mám dovolenou a ten případ mi připadal zajímavý.“

	„Zmínil jste se, že odcházíte,“ řekl Chee. „Chci říct, jako že dáváte výpověď.“

	„Mám dovolenou před odchodem,“ odpověděl Leaphorn. „Za několik dní budu civil.“

	Cheea nenapadlo, co by na to měl říct. Ne že by měl Leaphorna nějak zvlášť v lásce, ale vážil si ho.

	„Ale ještě civil nejsem,“ dodal Leaphorn, „a tohle tady je divné. Jak se nám to překrývá. Máme tu doktorku Friedmanovou-Bernalovou, která je vášnivá sběratelka tohohle druhu nádob.“ Zaťukal ukazováčkem na střep. „A máme tady Jimmyho Etcittyho, kterého někdo zabil, když tady tenhle typ nádob vykopával. Tentýž Jimmy Etcitty pracoval v Chacu, kde pracovala i Friedmanová-Bernalová. Tentýž Jimmy Etcitty našel poblíž Bluffu nádobu a prodal ji sběrateli, který ji prodal dražební síni. A ta nádoba před měsícem Friedmanovou-Bernalovou vzrušila tak, že se rozjela do Bluffu vyhledat Etcittyho. A ke všemu nakupovala u kazatele Slicka Nakaie, kterému prodával Nails, a Etcitty hrál u Nakaie na kytaru.“

	Chee čekal, ale vypadalo to, že Leaphorn nemá, co by dodal.

	„To všechno jsem nevěděl,“ řekl Chee. „Jenom že Nails a nějaký jeho kamarád ukradli lžíci, když jsem měl dávat pozor na autopark.“

	„Je to pěkný propletenec a právě tady se ty provázky zauzlujou,“ řekl Leaphorn.

	Leaphornovi do toho nic není, pomyslel si Chee. Dal přece výpověď. Tak proč tady dřepí na té kamenné zdi s nohama na slunci a proč dneska ujel už takřka dvě stě mil? Musí ho to bavit, jinak by tady nebyl. Tak proč dával výpověď?

	„Proč jste dal výpověď?“ zeptal se. „Nejspíš mi do toho nic není, ale…“

	Zdálo se, že o tom Leaphorn přemýšlí. Skoro jako by o tom přemýšlel poprvé. Pohlédl na Cheea a pokrčil rameny. „Asi jsem unavenej,“ řekl.

	„Ale teď se honíte tady za tímhle, ať už je to co je to, a děláte to o své dovolené.“

	„Sám se tomu divím,“ odpověděl Leaphorn. „Třeba je to syndrom cirkusového koně. Zapracoval ve mně celoživotní návyk. Asi je to proto, že bych rád našel tu Friedmanovou-Bernalovou. Rád bych ji našel, posadil ji a zeptal se: ‚Paní doktorko, proč jste uchystala tu slavnostní večeři, a pak jste odjela a nechala ji zkazit v ledničce?‘“

	Odpověď na otázku, proč doktorka Bernalová nechala zkazit večeři, byla pro Cheea naprosto nasnadě. Zvlášť teď. Doktorka Bernalová je mrtvá.

	„Vy myslíte, že je ještě naživu?“

	Leaphorn zauvažoval. „Po tomhle všem se to nezdá pravděpodobné, že?“

	„Ne,“ odpověděl Chee.

	„Ledaže to udělala ona,“ pokračoval Leaphorn. „Měla pistoli. Když odjížděla z Chaca, vzala si ji s sebou.“

	„Jaké byla ráže?“ zeptal se Chee. „Slyšel jsem, že tadyhle ta byla malá.“

	„Vím jen to, že malé,“ řekl Leaphorn. „Malá pistole. Nosila ji v kabelce.“

	„To vypadá na dvaadvacítku,“ řekl Chee. „Nebo možná pětadvacítku, nebo malou dvaatřicítku.“

	Leaphorn se postavil na ztuhlé nohy. Narovnal se v zádech a zavrtěl rameny. „Pojďme se podívat, co najdem,“ řekl.

	Našli toho poměrně málo. Okresní vyšetřovatelé odnesli mrtvoly a všechno, oč měli zájem, čehož pravděpodobně nebylo moc. Totožnost obětí už byla zřejmě bezpečně zjištěna a lidé, kteří ty dva znali, ji jistě ještě přezkoumají a potvrdí. FBI bude požádána, aby se pro všechny případy podívala, jestli nemá otisky jejich prstů. Lžíci už odtáhli a pečlivě ji prohlídnou pro případ, že si vrah nedal pozor na ruce, když střílel na Nailse, a zanechal na ní otisky. Ten pronajatý náklaďák projde stejným procesem. Právě tak ty dva plastové pytlíky, v nichž Chee viděl ty pečlivě zabalené nádoby. A tam, kde se kopalo, je to pro jistotu ohraničené provazem, na němž se bimbají malé cedulky s upozorněním, aby se občané nepřibližovali k místu vraždy. Aby v případě, že některého vyšetřovatele dodatečně napadne, že by si chtěl něco přezkoumat, nikdo s ničím ani nehnul.

	Cheea však zaujalo něco, co nebylo v prostoru ohraničeném provazem – nová krabice s červeným nápisem SUPERTUFF, pod nímž stálo VLOŽKY DO KOŠŮ NA ODPADKY a několik dalších sdělení: „Proč platit víc za něco, co pak zahodíte? V této krabici je šest kusů zdarma. Třicet za cenu čtyřiadvaceti!“

	Na krabici byla bílá skvrna. Když si k ní Chee přidřepl, poznal, že je to daktyloskopický prášek. Někdo zkoušel, jestli na ní nejsou otisky, ale zjistil, že lepenka je příliš hrubá, než aby na ní byly vidět. Chee krabici vzal a vyndal z ní pečlivě složené plastové pytlíky. Přepočítal je. Dvacet sedm. Dvacet sedm plus ty dva, které byly plné nádob, se rovná dvacet devět. Uložil pytlíky zpátky do krabice a dal ji na místo. Do počtu chybí jeden pytlík. Co do něj kdo dal? Že by vrah vzal jednu sadu nádob a další dvě tam nechal? Že by si jeden vypůjčila Nailsova přítelkyně, jestli nějakou měl? To byla jedna z těch těžko zodpověditelných otázek.

	Pozoroval, že Leaphorn obchází výkopy a zkoumá, jak kopání postupovalo, nebo možná prohlíží ty lidské kosti.

	Chee kosti mimoděk vynechával. Ale teď si všiml, že má takřka u nohou lopatku, na povrchu odřenou a v ramenním kloubu ulomenou. Hned za ní byla maličkatá lebka, která byla až na dolní čelist celá. Dětská, usoudil, ledaže by Anasaziové byli ještě menší, než si zapamatoval. Za lebkou, částečně pokrytá vyhrabanou zeminou, byla žebra, kus páteře a kůstky nohy a tři dolní čelisti seřazené jedna vedle druhé.

	Chee vyvalil oči. Proč to? Přikročil k nim a začal si je prohlížet. Jedna z nich, ta malá, byla poškozená, její levá část scházela. Druhé dvě byly celé. Hádal, že ty patřily dospělým. Znalec by dokázal určit pohlaví těch, kterým patřily, v jakém věku přibližně zemřeli a něco o tom, čím se živili. Ale proč je někdo takhle seřadil? Usoudil, že to byl někdo z těch, co tady hledali keramiku. Že by něco takového udělal některý z šerifových zástupců, nebylo pravděpodobné. Pak si všiml další čelisti a tří dalších, pak ještě dalších, a v okruhu několika málo yardů kolem jalovců jich napočítal sedmnáct. Ale lebky viděl jenom tři. Někdo – byli to určitě taky ti, co jdou po nádobách – oddělil čelisti. Proč? Přešel k místu, kde stál Leaphorn. Zkoumal něco ve výkopu.

	„Našel jste něco?“ zeptal se ho Leaphorn, ale oči nezvedl.

	„Nic moc,“ odpověděl Chee. „Mám dojem, že chybí jeden plastový pytlík.“

	Leaphorn k němu zvedl pohled.

	„Na té krabici stojí, že jich v ní je třicet. Bylo jich v ní složených dvacet sedm. Dva jsem viděl plné střepů.“

	„To je zajímavé,“ podotkl Leaphorn. „Přeptáme se na to v šerifově kanceláři. Třeba si jeden vzali.“

	„Třeba,“ řekl Chee.

	„Všiml jste si něčeho na těch kostrách?“ Leaphorn už zase dřepěl v mělkém výkopu a zkoumal kosti.

	„Zřejmě někoho zajímaly čelisti,“ odpověděl Chee.

	„Ano,“ přisvědčil Leaphorn. „Proč asi?“ Vstal, v rukou malou lebku. Byla zašedlá od jílu v pohřebišti a scházela jí čelist. „Proč proboha tohle?“

	Chee neměl ponětí a přiznal to.

	Leaphorn se znovu sklonil nad hrobem a kouskem klacíku do něčeho šťouchl. „Myslím, že tohle tady je jedna z těch lokalit mimo kaňon Chaco,“ řekl. „Byl to stejný lid, jaký žil v těch velkých domech v kaňonu. Nebo pravděpodobně stejný. Myslím, že existujou důkazy, nebo aspoň teorie, že obyvatelé žijící mimo Chaco obchodovali s lidma z těch velkých domů a možná chodili do kaňonu Chaco kvůli náboženským obřadům. S určitostí to nikdo neví. A tohle byla pravděpodobně jedna z lokalit, které se ponechávají pro budoucí vykopávky.“ Chee si pomyslel, že Leaphorn mluví, jako by přednášel o antropologii.

	„Máte dneska večer něco nutného k vyřízení v Shiprocku?“

	Chee zavrtěl hlavou.

	„Co se stavit cestou domů v Chacu?“ zeptal se Leaphorn. „Uvidíme, co se o tom dozvíme.“
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	Kdyby přes vyprahlé pahorky a mesu Chaco vedla nějaká cesta, nebylo by z vyplundrované, mimo kaňon ležící lokality k východním hranicím Národního parku dějin kultur Chaca ani dvacet pět mil. Jenže nevedla. Po cestách naftařské společnosti, které dovedly Leaphorna a Cheea zpátky ke státovce 44, odtud na severozápad do Nageezi a pak po hrbolaté nedlážděné příjezdové cestě na jihozápad, to bylo přinejmenším šedesát mil. Dojeli ke středisku pro návštěvy těsně po západu slunce, zjistili, že už má zavřeno, a tak se vydali nahoru k úpatí srázu, kde byly bytovky zaměstnanců.

	Lunovi – správce, jeho žena, asi tak jedenáctiletý syn a o rok nebo o dva mladší dcera – začínali právě večeřet. Hlavní, jediný chod sestával z makaronů, sýra, rajčat a něčeho, co Leaphorn nedokázal okamžitě rozpoznat. Že se s nimi on i Chee najedí, byla samozřejmost. Slušnost sice vyžadovala, aby pocestný popřel, že má hlad, ale vzhledem k charakteru Coloradské plošiny by to byla průhledná lež. V těchhle končinách neexistoval jediný podnik, kde by se člověk mohl stavit na jídlo. A tak se navečeřeli a Leaphorn zaznamenal, že Chee má náramný apetit a že i jemu samému se vrátila chuť k jídlu. Snad ji vyvolala vůně domácí kuchyně – něco, čeho si neužil od doby, co byla nemoc jeho ženy už tak pokročilá, že by nebylo rozumné, aby se otáčela v kuchyni.

	Manželka Boba Luny, pohledná žena s přívětivým inteligentním obličejem, měla spousty otázek týkajících se Eleanor Friedmanové-Bernalové. Po zdvořilém oťukávání došla k názoru, že se nepovažují za nic nepatřičného, a začala je klást. Lunův syn Allen, světlovlasý pihovatý chlapec, který vypadal jako malá kopie své světlovlasé pihovaté maminky, odložil vidličku a poslouchal. I jeho sestra poslouchala, ale jíst nepřestala.

	„Moc jsme se toho nedověděli,“ řekl Leaphorn. „Třeba je na tom okres líp. Je to v jejich jurisdikci. Ale pochybuju. Žádný šerif nemá jakživo dost policistů. V okrese San Juan je to ještě horší, než je zvykem. Člověku se snese na bábovku všechno, od vandalismu v chatách u Navažského jezera až k lidem, kteří navrtávají naftové potrubí a čepujou z něj, nebo kradou na naftových polích zařízení vrtných věží a podobně. Je to prostě příliš velké území, A žije na něm příliš málo lidí. Takže se pohřešovanýma moc nezabývají.“ Zarazil se, překvapený, že se slyší, jak obhajuje úřad šerifa okresu San Juan. Obyčejně si na něj stěžoval. „Buď jak buď,“ dodal chabě, „moc užitečného jsme se nedověděli.“

	„Kam mohla jet?“ prohodila paní Lunová. Zřejmě o tom často přemýšlela. „Tak časně ráno. Řekla nám, že jede do Farmingtonu, vzala s sebou poštu, kterou jsme potřebovali odeslat, a seznam věcí, co má koupit, ale pak prostě zmizela.“ Podívala se nejdřív na Cheea, pak na Leaphorna a znovu na Cheea. „Bojím se, že to neskončí dobře. Bojím se, že se zfanfrněla do nějakého chlapa, o kterém nevíme.“ Pokusila se o úsměv. „Nejspíš to zní divně – když to říkám o ženě v jejím věku –, ale je to tady tak malé – totiž, žije nás tady tak málo –, že každý každému všechno řekne. Je to to jediné, oč se tady můžeme zajímat. Jeden o druhého.“

	Luna se zasmál. „Něco tady utajit je těžké,“ přisvědčil. „Však jste poznal, jak je to s naším telefonem. Ničí volání se neutají. A ani ničí pošta – ledaže si ji náhodou vyzvednete v Blancu ten den, kdy došla.“ Znovu se zasmál. „A utajit nějakou návštěvu by bylo teprve těžké.“

	Ale ne nemožné, pomyslel si Leaphorn. O nic nemožnější než odjet a volat odněkud odjinud, nebo si ve Farmingtonu zřídit poštovní schránku.

	„Člověk se prostě nějakou náhodou všechno doví, i když mu o tom nikdo neřekne,“ pokračovala paní Lunová. „Například že někam jedete. Když jsem čtvrtého července jela do Phoenixu navštívit matku, nenapadlo mě někomu to říkat. Ale všichni to věděli, protože jsem dostala pohlednici, na které to stálo, a poštu brala ten den Maxie nebo kdo.“ Pakliže měla paní Lunová Maxii nebo komu za zlé, že si přečetla její pohlednici, nedala to na sobě znát. Tvářila se mile jako člověk, který vysvětluje nezvyklou, ale naprosto přirozenou věc. „Nebo když si Ellie tenkrát udělala výlet do New Yorku, nebo když Elliot odjel do Washingtonu. I když se o tom nikdo nezmíní, člověk se to prostě dozví.“ Odmlčela se a napila se kávy. „Ale obyčejně mu to řeknou,“ dodala. „Je to něco nového, o čem se dá mluvit.“ Při těch slovech se zatvářila poněkud rozpačitě. Zasmála se. „Nemáme skoro nic jiného na práci, rozumíte. Než přemýšlet jeden o druhém. Televize se tady chytá tak špatně, že si ty seriály musíme hrát sami.“

	„Kdy byla na tom výletě v New Yorku?“ zeptal se Leaphorn.

	„Minulý měsíc,“ odpověděla paní Lunová. „Cestovní kancelář ve Farmingtonu jí volala, že se mění doba odletu. Když někdo přebírá takovouhle zprávu, dovědí se ji všichni.“

	„Ví někdo, proč tam letěla?“ zeptal se Leaphorn.

	Paní Lunová se zašklíbila. „Jedna nula pro vás,“ řekla. „Něco se tady zřejmě utajit dá.“

	„Včetně toho, proč Elliot odjel do Washingtonu?“ zeptal se Leaphorn. „Kdy to bylo?“

	„Tohle tajemství se neutajilo,“ řekl Luna. „Před měsícem. Několik dní předtím, než odjela Ellie. Volal mu někdo z Washingtonu, myslím, že to byl vedoucí jeho projektu. Nechal mu vzkaz. Byla tam schůzka lidí, kteří pracují na schématech dávných migrací. Měl se tam dostavit.“

	„Nevíte, jestli Elliina cesta do New Yorku měla něco společného s jejími nádobami? Má to nějakou logiku?“

	„Skoro všechno, co dělala, mělo něco společného s jejími nádobami,“ odpověděl Luna. „Byla jimi přímo posedlá.“

	Výraz paní Lunové byl najednou obranný. „No,“ řekla, „Ellie se chystala publikovat jednu zprávu, která je opravdu důležitá. Aspoň si to myslela. Stejně jako si to myslím já. Měla skoro bezpečný důkaz, že spousta těch polychromních nádob typu St. John z naleziště Chetro Ketl se dá spojovat s Wijiji a Kin Nahasbas. A důležitější než všechno ostatní je, že zjistila, že ta ženská zřejmě z kaňonu Chaco odešla a dělala ty nádoby jinde.“

	„Ženská?“ zeptal se Luna a povytáhl obočí. „Ona ti řekla, že to byla ženská?“

	„Kdo jiný by nadělal tolik práce?“ Paní Lunová vstala, vzala kávovou konvici a všem přítomným včetně dětí nabídla, že jim dolije.

	„Takže byla vzrušená?“ zeptal se Leaphorn. „Kvůli něčemu, co našla krátce předtím? Mluvila o tom s vámi?“

	„Vzrušená byla,“ odpověděla paní Lunová. Když se na svého muže podívala, vyčetl Leaphorn z jejího výrazu výčitku. „Jsem přesvědčená, že objevila něco opravdu důležitého. Pro všechny ostatní představují tihle lidi jenom jméno. Anasaziové. Což samozřejmě není jejich pravé jméno. Je to prostě navažské slovo, které znamená…“ Podívala se na Cheea. „Staří. Předkové našich nepřátel. Něco takového?“

	„Velice podobného,“ odpověděl.

	„Ale Ellie v tom, co byly dosud jenom statistické údaje, identifikovala jednu lidskou bytost. Umělkyni. Víš, že ty své nádoby seřadila chronologicky? Podle toho, jak se rozvíjela technika té hrnčířky?“

	Tahle otázka platila Lunovi. Zavrtěl hlavou.

	„A je to naprosto logické. Dá se to poznat. I když toho člověk o keramice, glazurách, vrypech ani o žádné jiné dekorační technice moc neví.“

	Zdálo se, že Luna v té chvíli už došel k rozhodnutí, že je v jeho zájmu změnit k tomuhle námětu postoj.

	„Ellie udělala kus opravdu jedinečné práce,“ řekl. „Absolutně přesně určila, kde ta hrnčířka pracovala – bylo to nahoře v korytě Chaco Wash u malých ruin, kterým říkáme Kin Nahasbas. Povedlo se jí to, poněvadž zjistila, že se tam mnoho nádob vyrobených technikou té hrnčířky ještě před vypálením v peci rozbilo. Pak objevila, že se celá řada nádob vykopaných v Chetro Ketl a Wijiji vyznačuje technikou téže osoby. Byly to nádoby, s kterými se obchodovalo, rozumíte. Jeden druh vyměňovala s obyvateli v Chetro Ketl a další s lidmi z Wijiji. Oba druhy měly typické dekorační prvky toho – té hrnčířky. Ellie to ještě nezveřejnila. Ale myslím, že už to má v kupě.“

	To v Leaphornovi vzbudilo pocit déjá vu, jako by si vzpomněl na studenta, který večeří v koleji v Tempe a říká přesně táž slova. O touze tvora zvaného člověk po poznání. O vysvětlení všech záhad. Tady jde o to, proniknout tisíciletou půdou do pohřbeného soukromí jedné anasazijské ženy. „Pochopit druh zvaný člověk,“ říkával s oblibou jeho poradce, když Leaphorn psal diplomovou práci. „Pochopit, jak došlo k tomu, že se chováme, jak se chováme.“ Ale Leaphorn nakonec dospěl k přesvědčení, že to líp pochopí mezi živými. Bylo to na jaře v tom roce, kdy se seznámil s Emmou. Když v květnu skončil semestr, z Arizonské státní odešel, nechal plavat stipendium i svůj záměr stát se doktorem Leaphornem a absolvoval výcvik nováčků u Navažské kmenové policie. A s Emmou…

	Vtom si všiml, že ho Chee pozoruje. Odkašlal si. Napil se kávy.

	„Je vám aspoň trochu jasné, proč byla tak vzrušená?“ zeptal se. „Myslím jako těsně předtím, než zmizela. Víme, že jela vozem do Bluffu, kde mluvila s člověkem, který se jmenuje Houk. A občas kšeftuje s keramikou. Ptala se na nádobu, kterou viděla nabízet v jednom aukčním katalogu. Chtěla vědět, odkud pochází. Houk říkal, že o to strašně stála. Poradil jí, jak se dostane k dokumentaci. Řekla někomu, proč jede do New Yorku?“

	„Mně ne, mně to neřekla,“ odpověděla paní Lunová.

	„Nebo co ji tak vzrušilo?“

	„Vím, že se objevily další polychromní nádoby. Myslím, že jich bylo několik. Od stejné hrnčířky. Některé stejné a jiné už vyzrálejšího stylu. Pozdější práce. A vyšlo najevo, že pocházejí odjinud – ne z kaňonu Chaco –, a Ellie se domnívala, že dokáže, že se její hrnčířka přestěhovala.“

	„Víte, že má Ellie pistoli?“

	Luna a jeho žena odpověděli současně. „Já ne,“ řekla paní Lunová. A Luna řekl: „To mě nepřekvapuje. Podle mého ji má i Maxie. Na hady,“ dodal a zasmál se. „Ve skutečnosti na obranu.“

	„Nevíte, jestli si někdy na hledání keramiky nenajala Jimmyho Etcittyho?“

	„To ale byl šok!“ řekl Luna. „Nepracoval tady dlouho. Ani ne rok. Ale byl to pracant. A hodný.“

	„A nevadilo mu kopat kolem hrobů.“

	„Byl křesťan,“ odpověděl Luna. „Fundamentalista, znovuzrozený křesťan. Na čindi kašlal. Ale že by pracoval pro Ellii, o tom pochybuju. Aspoň jsem nic takového neslyšel.“

	„A slyšel jste někdy, že by mohl být navažský Vlk?“ zeptal se Leaphorn. „Že by se zabýval čarodějnictvím?“

	Luna se zatvářil překvapeně. A stejně tak Jim Chee, jak si Leaphorn všiml. Ne nad tou otázkou, usoudil. Ty hejble s kostmi, co našli ve zříceninách, by napověděly každému, kdo zná navažské zvěsti o čarodějích, kteří kradou z hrobů kosti a ty pak rozemílají na prášek, že jde o čáry. Ale Cheea pravděpodobně překvapilo jeho myšlení. Leaphorn si uvědomoval, že jeho pohrdání navažskými čáry je po celém oddělení dobře známé. Chee o něm rozhodně věděl. Už spolu pracovali.

	„No,“ řekl Luna. „To zrovna ne. Ale ostatní, co tady pracovali, se s ním moc nestýkali. Možná proto, že byl ochotný kopat na pohřebištích. Že přestal zachovávat tradice. Ale pomlouvali ho. Přede mnou ne, jen mezi sebou. A tak nějak jsem cítil, že se před ním mají na pozoru.“

	„Davisová mi řekla, že tady Lehman byl. Ten člověk, s kterým měla mít Ellie tu schůzku.“

	„Ten, co dohlíží na její projekt? Jo.“

	„Zmínil se, kvůli čemu se měli sejít?“

	„Ellie mu řekla, že jí stačí získat poslední důkaz, a bude to moct zveřejnit. A chtěla mu to všechno ukázat a prohovořit to s ním. Trčel tady ještě den a pak odjel zpátky do Albuquerque.“

	„Dáte mi jeho adresu,“ požádal ho Leaphorn. „Měl představu, co je ten poslední důkaz?“

	„Myslel si, že nejspíš našla další nádoby. Které to dotvrzují. Říkal, že už je na té jejich schůzce měla mít.“

	Leaphorn se nad tím zamyslel. Všiml si, že to zaregistroval i Chee. Zřejmě to znamenalo, že Ellie jela z Chaca pro ty poslední nádoby.

	„Myslíte, že Maxie Davisová nebo Elliot by o tom všem mohli vědět něco víc?“

	Na tohle odpověděla paní Lunová. „Maxie možná. Byly s Ellie kamarádky.“ Když o svém výroku zauvažovala, připadal jí příliš silný. „Tedy do jisté míry. Každopádně se znaly už celá léta. Ale myslím, že spolu nikdy nepracovaly – jako občas Maxie s Elliotem. Jako dvojice.“

	„Dvojice,“ zopakoval Leaphorn.

	Paní Lunovou to zřejmě uvedlo do rozpaků. „Sue,“ řekla. „Allene. To nemáte žádný úlohy? Zítra je škola.“

	„Já ne,“ odpověděl Allen. „Já jsem si je udělal v autobuse.“

	„Já taky ne,“ přidala se Sue. „A tohle je zajímavý.“

	„Jsou přátelé,“ řekla paní Lunová; dívala se na Sue, ale myslela tím Maxii a Elliota.

	„Když jsme s nimi já a pan Thatcher mluvili, zdálo se naprosto jasné, že by si Elliot přál, aby byli,“ řekl Leaphorn. „Slečnou Davisovou jsem si tak jistý nebyl.“

	„Elliot by se rád oženil,“ řekla paní Lunová. „Maxie se vdávat nechce.“

	Znovu se podívala na děti a na Lunu.

	„Děti,“ řekl Luna. „Sue, měla by ses mrknout, co dělá tvůj kůň. A ty, Allene, si najdi nějakou práci.“

	Děti odstrčily židle. „Těší mě, že jsem vás poznal,“ řekl Allen a kývl hlavou směrem k Leaphornovi a Cheeovi.

	„Výborné děti,“ poznamenal Leaphorn, když zmizely v chodbě. „Jezdí autobusem? Kam?“

	„Do Crownpointu,“ odpověděla paní Lunová.

	„Jú!“ řekl Chee. „Já jsem jezdil školním autobusem jen nějakých pětadvacet mil, a připadaly mi jako věčnost.“

	„Asi tak šedesát mil jedna cesta,“ řekl Luna. „Mají dlouhý den. Ale je to nejbližší škola.“

	„Mohli bychom je učit tady,“ podotkla paní Lunová. „Mám učitelský diplom. Ale je zapotřebí, aby se stýkali s jinými dětmi. Tady v Chacu jsou sami dospělí.“

	„Dvě mladé ženy a jeden mladý muž,“ řekl Leaphorn. „Byly mezi těmi dvěma ženami nějaké třenice? Třeba ze žárlivosti?“

	Luna se uchechtl.

	Paní Lunová se usmála. „V téhle soutěži by Eleanor nebyla velká soupeřka,“ řekla. „Leda by ten mužský chtěl intelektuálku, pak by to bylo vyrovnané. Kromě toho si myslím, že Randall Elliot patří k těm, co se upíchnou na jednu ženskou. Nechal zaměstnání ve Washingtonu a protlačil se do tohohle projektu. Jenom kvůli ní. Podle mě je to u něj, dalo by se říct, obsese.“

	„Vynech to ‚dalo by se říct‘,“ opravil ji Luna. „Řekni rovnou obsese. A smutná.“ Zavrtěl hlavou. „Elliot je v mnoha směrech, dalo by se říct, macho. V Princetonu hrál fotbal. Ve Vietnamu lítal s helikoptérou válečného námořnictva. Byl vyznamenaný křížem válečného námořnictva a několika dalšími medailemi. A na to, kolik mu je, má už jméno jako fyzický antropolog. Vyšly mu publikace o genetice dávných populací. A podobně. Ale ať udělá co udělá, Maxie to odmítá uznat. Je to její taktika.“

	Z druhého konce chodby k nim dolehl vysoký libý tón harmoniky – a po něm naléhavý nosový kňouravý hlas Boba Dylana. Někdo však okamžitě stáhl hlasitost.

	„To není taktika,“ namítla paní Lunová zamyšleně. „Maxie už je taková.“

	„Chceš říct, že je snob naruby?“ zeptal se Luna. „V tom je něco víc. Něco jako cit pro spravedlnost. Nebo možná nespravedlnost.“

	Podíval se na Leaphorna a na Cheea. „Abych vysvětlil, o čem tady mluvíme, a možná i klepeme, Maxii by nikdy nenapadlo na doktorku Friedmanovou žárlit. A myslím, že ani na nikoho jiného. Podle toho, co jsem o ní slyšel, je vzor ženské, která se vypracovala sama. Pochází z nějaké vymrskané farmy v Nebrasce. Její tatínek je vdovec, takže musela pomáhat vychovávat své malé sourozence. Chodila na jakousi podřadnou venkovskou střední školu. Dostala stipendium na Nebraskou univerzitu a živila se jako uklízečka v dívčí koleji. Pak dostala stipendium na postgraduál na Madisonu, kde si taky přivydělávala. Snažila se posílat domů peníze, aby pomohla tatínkovi a těm malým. Nikdo jí nikdy v ničem nepomáhal. A najednou se seznámí s chlapem ze staré bohaté rodiny, který chodil na Exeter Academy, kde je tak vysoké školné, že by z něj její rodina žila dva roky. Kde má člověk studijní poradce, kteří mu, pokud to potřebuje, pomůžou. A pak Princeton a postgraduál na Harvardu a tak.“ Luna se napil kávy. „Protilehlé póly na ekonomické stupnici. Zkrátka ať udělá Elliot cokoliv, Maxii to neimponuje. Dostal všechno zadarmo.“

	„I tu kariéru u námořnictva?“

	„To především,“ řekla paní Lunová. „Ptala jsem se jí na to. Řekla mi: ‚Samozřejmě, Randall má strejčka, který je admirál, tetu provdanou za prvního náměstka na válečném námořnictvu, a navíc někoho z branného výboru Senátu. Takže začal jako důstojník.‘ A když jsem na to řekla něco jako: ‚To mu můžeš těžko zazlívat,‘ odpověděla, že mu to nezazlívá. Že prostě neměl jakživo příležitost dokázat něco sám.“ Zavrtěla hlavou. „A pak ještě řekla: ‚Třeba je to docela fajn chlap. Kdo ví? Jak to má člověk poznat?‘ Není to divné?“

	„Mně to divné připadá,“ řekl Leaphorn. „Ve Vietnamu evakuoval raněné?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděla paní Lunová. „Ptala jsem se na to Maxie. Odpověděla mi: ‚Víš, kdyby byl dostal příležitost, moh nejspíš něco dokázat. Ale důstojníci si rozdávají vyznamenání jen mezi sebou. Zvlášť v případě, že to potěší strejčka admirála.‘ Takhle to řekla: ‚strejčka admirála‘. A pak mi ještě řekla, že i její mladší bratr byl ve Vietnamu. Ale jako prostý vojín. Jeho mrtvolu odvezla helikoptéra. Ale od žádného strejčka medaili nedostal.“

	Zatvářila se smutně. „Řekla to hořce. Pamatuju se na ten večer, kdy jsme o tom spolu mluvily. Poznamenala jsem, že Randall lítal s vrtulníkem, a ona mi odpověděla: Jakou naději, že by nám dovolili lítat s helikoptérou, bychom podle tebe měly my dvě?‘“

	Leaphorna nenapadlo, co by na to měl říct. Paní Lunová vstala, zeptala se, jestli chce někdo ještě kávu, a začala sklízet nádobí. Luna se zeptal, jestli nechtějí přespat v některé bytovce pro dočasné zaměstnance.

	„Měli bychom spíš jet domů,“ odpověděl Leaphorn. Byl mrtvě klidný večer, osvětlený polovinou měsíce. Z tábořiště návštěvníků o kus dál v kaňonu bylo slyšet smích. Po nedlážděné cestě se k domu blížil Allen. Jak se na něj Leaphorn díval, zauvažoval, jak můžou všichni vědět, že se Eleanor Friedmanová-Bernalová na výlet, z kterého se nevrátila, vydala tak brzo po ránu.

	„Allene,“ zavolal. „V kolik ráno chodíš na autobus?“

	„Má projíždět zhruba pět minut před šestou,“ odpověděl Allen. „Asi tak v tu dobu.“

	„Dole na silnici?“

	Allen ukázal. „Támhle na křižovatce.“

	„Viděls Ellii odjíždět?“

	„Viděl jsem ji, když nakládala do vozu,“ odpověděl Allen.

	„Mluvil jsi s ní?“

	„Chvilku,“ řekl Allen. „Susy ji pozdravila. A ona odpověděla něco jako: ‚Mějte se hezky ve škole,‘ a my jsme jí popřáli hezkej víkend. Něco takovýho. Potom jsme sešli dolů na autobus.“

	„Vy jste věděli, že jede někam na víkend?“

	„No,“ řekl Allen, „vždyť si nakládala do vozu věci.“

	„I spací pytel?“ Maxie Leaphornovi řekla, že Eleanor má spací pytel, ale on ho v jejím bytě nenašel.

	„Jo,“ odpověděl Allen. „Spoustu věcí. Dokonce sedlo.“

	„Sedlo?“

	„Sedlo pana Arnolda,“ řekl Allen. „Kdysi tady pracoval. Je biolog. Sbírá kameny s lišejníkama a kdysi bydlel v jednom bytě pro dočasný zaměstnance. Doktorka Friedmanová měla jeho sedlo. Dávala si ho do vozu.“

	„To ho od něj měla vypůjčené?“

	„Asi,“ odpověděl Allen. „Měla koně. Vloni.“

	„Nevíš, kde ten pan Arnold bydlí teď?“

	„Nahoře v Utahu,“ řekl Allen. „V Bluffu.“

	„Jaká se ti zdála? Stejná jako vždycky? Mluvila jako obyčejně? Byla nervózní?“

	„Šťastná,“ řekl Allen. „Podle hlasu byla šťastná.“
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	Pro Harrisona Houka bylo po větší část jeho života – aspoň od začátku dospívání – největším zdrojem spokojenosti vědomí, že je chytřejší než většina lidí. Jak teď stál opřený zády o stěnu koňského stání ve stodole, bylo mu jasné, že jednou taky dost chytrý nebyl. Byl to neobvyklý, deprimující pocit. Vzpomněl si na rčení z toho nehostinného kraje na jihu Utahu – když chce někdo bejt větší ničema než všichni ostatní, ale neumřít mladej, musí bejt chytřejší než všichni ostatní. Harrison Houk nejedenkrát slyšel, že to platí o něm. Těšilo ho, že má tuhle pověst. Zasluhoval si ji. Zbohatl v kraji, kde takřka každý zchudl. Způsob, jak toho dosáhl, mu nadělal nepřátele. Některá pastevní práva získal způsobem, který by před porotou neobstál. Kupoval a prodával dobytek, někdy za podivných okolností. Získával anasazijskou keramiku od lidí, kteří neměli ponětí, jakou má cenu, a občas ji prodal někomu, kdo se jenom domníval, že ví, co kupuje. Uzavíral obchody tak jednostranně výhodné, že když vyšly na světlo, přiměly blandingského kurátora mormonské církve, aby Houkovi připomněl, co se o takovém chování praví v Knize Mormon. I předseda okrskového staršovstva ho jednou písemně vyzval, aby se polepšil. Ale Houk byl natolik chytrý, že jako mladý nezemřel. Zestárl a měl v úmyslu dožít se hodně vysokého věku. Je to bezpodmínečně nutné. Čeká ho spousta věcí, které musí ještě udělat.

	Právě teď víc než kdykoli předtím. Má povinnosti. Musí udělat něco, co ulehčí jeho svědomí. Zastavil se před máločím, ale ještě nikdy neměl v rukou život člověka. Takhle bezprostředně ne. To ještě nikdy.

	Stál u stěny a snažil se vymyslet nějaký plán. Hned jak uviděl to auto, měl pochopit, co musí znamenat. Měl okamžitě přijít na to, že mezi vraždou Etcittyho a tím ostatním je určitá spojitost. Kdyby byl mladší, byl by na to přišel. Tehdy mu pracoval mozek bleskurychle. Dnes ho ty vraždy znervózňují. Mohly mít samozřejmě jakýkoli motiv. Chamtivost zlodějů. Zášť kvůli nějaké ženské. Bůhvíco. Takřka cokoliv. Ale instinkt, který mu tak dlouho dobře sloužil, napovídal něco zlověstnějšího. Zametání stop. Přetrhávání vodítek. Určitě se to týká i jeho. Měl to poznat. A když uviděl, jak to auto zahýbá do jeho brány, nemělo mu to myslet tak pomalu. Třeba by byl měl dost času dobelhat se zpátky do domu k revolveru v zásuvce prádelníku nebo k pušce ve skříni. Teď už může jenom čekat, doufat a snažit se vymyslet nějaké řešení. Utéct před tím nemůže, když má artrózu v kyčli. Musí přemýšlet.

	Rychle. Rychle. Nechal tam Irene lístek. Počítal, že se vrátí pro svou ovocnou kaši a bude se divit, kam odešel. Připíchl na dveře lístek se vzkazem, že dělá něco ve stodole. A ten lístek je teď všem na očích. Smůla všech smůl.

	Rozhlížel se, kam by se měl schovat. Nebyl z těch, co propadají panice. Mohl by se vyšplhat na patro, ale tam se není kam skrýt. Za sebou měl balíky vojtěšky naskládané do výšky hlavy. Mohl by jich pár přendat a udělat si mezi nimi jeskyňku. Stihl by to? Když se mu poštěstí, jinak ne. Začal balíky u stěny překládat na novou hromadu, za kterou nechal jen tak velký prostor, aby se do něj vešel, ale neustále sténal, protože cítil, jak mu ta tíha dře kyčelní kloub. Přitom si však uvědomoval, jak marná je to práce. Jen to celé o pár minut oddálí. Opravdu se není kde schovat. Pak si všiml vidlí, opřených o dveře, kde je předtím nechal. Dobelhal se k nim, vzal je a dobelhal se zpátky ke stání pro koně. Třeba se naskytne možnost ty vidle použít. Rozhodně je to lepší než se jen schovat a čekat.

	Svíral násadu vidlí a poslouchal. Neměl už tak dobré uši jako kdysi, ale slyšel jen občasný vánek profukující mezi latěmi. Měl chřípí plné pachu stodoly. Prachu. Suché vojtěšky. Nakyslého smradu zaschlé koňské moči. Vůně suchého podzimu.

	„Pane Houku,“ zavolal hlas. „Jste ve stodole?“

	Když si to celé spočte, byl to úhrnem vzato docela dobrý život. Prvních padesát let – nebýt toho, že byl Brigham nemocný – takřka báječný. Ale i s tím se dá žít, když Bůh obdaří člověka hodnou ženou. Brigham byl až na ty ataky schizofrenie po většinu doby úplně štastný. Jeho záchvaty zuřivosti přišly, ale zase odešly, a zdálo se, že když je venku v divočině a loví a žije sám, život ho těší. Houk při pomyšlení na někdejší časy pocítil znovu obdiv. Jako kluk si venku vedl ohromně dobře, ale tak dobře jako jeho synek ne. Když bylo Brighamovi deset, dokázal vylézt na útes, na který by si Houk netroufl ani s lanem. A věděl, co má a co nemá jíst. A kde se schovat. Houka zavalily vzpomínky a někdejší zármutek. Když bylo klukovi sedm, nevracel se jednou v létě domů, přestože bylo dávno po večeři. Všichni ho hledali. A pak ho našli v opuštěném kojotím doupěti pod keřem lebedy. Když ho objevili, byl vyděšený jako králík, kterého vyčenichal pes.

	Od toho dne si přestali cokoliv nalhávat. Jenže nic z toho, co zkoušeli doktoři, nezabralo. Načas pomohl klavír. Kluk měl nadání. A dokázal na sebe na celé hodiny zapomenout, sedět a hrát. Jenže návaly zuřivosti se vracely. Dát ho někam bylo však nemyslitelné a nevyslovitelné.

	„Houku,“ řekl hlas. Teď se ozval už těsně za stěnou stodoly. „Potřebuju s vámi mluvit.“

	To už slyšel kroky a otvírání vrat drhnoucích v pantech.

	Musí udělat jedno. Nemůže to neudělat. Měl to vyřídit včera, hned jak to zjistil. Včera – a sám. Je zapotřebí se o to postarat. Od toho nemůže člověk jen tak odejít a nechat to plavat – vždyť jde o lidský život.

	Vytáhl z kapsy náprsní tašku, vyndal z ní vizitku jedné naftařské společnosti, a přidržuje si ji neobratně na tašce, začal na zadní stranu psát.

	„Houku,“ opakoval hlas. Už byl ve stodole. „Vidím vás skrz laťky. Vylezte.“

	Už není čas. Nemůže připustit, aby ten lístek našla osoba, která se blíží. Jedině policie. Strčil si ho do spodků. Přesně v tom okamžiku uslyšel, jak se otvírají vrátka stání.
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	V New Yorku pršelo. Ukázalo se, že L. G. Marcyová z oddělení pro styk s veřejností, na kterou se měl Leaphorn obrátit, je útlá elegantní dáma, šedovlasá, s ocelově modrýma očima. Za sušších dnů by byly skleněnou stěnou za jejím psacím stolkem vidět střechy v centru Manhattanu. Zkoumala Leaphornovu vizitku, obrátila ji, aby zjistila, jestli zadní strana neskýtá nějaké další informace, a pak k němu pozvedla oči.

	„Rád byste se seznámil s dokumentací jednoho artefaktu,“ řekla. „Je to tak?“ Sklopila oči k rozevřenému katalogu, který jí podal.

	„Nic víc. Jde o tu jedinou anasazijskou nádobu,“ odpověděl Leaphorn. „Potřebujeme se dovědět, z které lokality pochází.“

	„Můžu vás ujistit, že byla získána legálně,“ řekla paní Marcyová. „Nádobami, které někdo získal tak, že porušil zákon o ochraně památek, se nezabýváme.“

	„O tom jsem přesvědčen,“ odpověděl Leaphorn, i když byl neméně přesvědčen, že by ten, kdo krade nádoby a má zdravý rozum, nikdy nedoznal, že nějakou nádobu získal nezákonně. „Předpokládáme, že ta keramika pochází ze soukromého pozemku. Jenom potřebujeme vědět, z kterého. Komu ten ranč patří.“

	„Ta nádoba je bohužel prodaná. Při aukci byly rozebrané všechny. Takže tu dokumentaci nemáme. Dostal ji kupující. Spolu s nádobou,“ řekla paní Marcyová. Usmála se, zavřela katalog a podala ho Leaphornovi. „Je mi líto,“ dodala.

	„Kdo ji koupil?“

	„V tom je ten problém,“ odpověděla. „Firma Nelson má sice ve zvyku s policií spolupracovat, ale kromě toho má ve zvyku nezklamat důvěru svého zákazníka. Nikdy nikomu nesdělujeme totožnost kupujícího, ledaže dostaneme předem jeho svolení.“

	Naklonila se přes stůl a vrátila Leaphornovi vizitku. „Stává se to málokdy,“ řekla. „Zpravidla žádný z těch, kterých se to týká, netouží po publicitě – cení si soukromí. Vzácně se stane, že předmět, o který jde, je tak důležitý, že se publicitě nelze vyhnout. Ale opravdu jen vzácně. A v tomhle případě nejde o předmět, který by přitahoval pozornost médií.“

	Leaphorn zastrčil vizitku do kapsy košile uniformy. Košile byla zvlhlá deštěm, v kterém šel z hotelu do téhle budovy. Cestou se zaskočil schovat do jednoho dragstóru, kde s překvapením zjistil, že tam prodávají i deštníky. A tak si jeden koupil, první, jaký kdy měl, a pokračoval v cestě pod ním – celý nesvůj při pomyšlení, že bude ve Window Rocku a možná v celé rezervaci, pokud ne v celé Arizoně, jediný, kdo vlastní deštník. V téhle chvíli si uvědomoval, že mu leží mokrý na klíně, a mlčky čekal, jestli paní Marcyová něco dodá. Už na začátku své životní dráhy poznal, že navažská zdvořilost se při rozhovoru často střetne s bělošskou hrůzou z odmlk. Výsledné rozpaky občas přinutí belagana k tomu, aby toho vyžbleptali víc, než zamýšleli. Jak tak čekal, všiml si grafik na stěně. Všechny, pokud správně soudí, vytvořila ženská ruka. Stejně jako malou abstraktní skulpturu na stolku paní Marcyové. Mlčení se prodlužovalo. Na tuhle belagana asi nezaúčinkuje.

	Nezaúčinkovalo.

	Pauza měla za následek jen to, že se úsměv L. G. Marcyové poněkud zkřivil. Nic víc. Vydržela čekat déle než on. Bude asi stejně stará jako já, pomyslel si Leaphorn, ale vypadá na pětatřicet.

	Zavrtěl se. Dal deštník z klína. „Jsem si jist, že FBI vaši firmu uvědomila, že vyšetřujeme dvě vraždy,“ řekl. „Zdá se, že právě tahle nádoba v nich hraje velkou roli. Váš klient s tím nebude mít žádné nepříjemnosti. V žádném směru. Jenom si…“

	„Nejsem tak docela přesvědčená, že nás FBI o něčem uvědomila,“ řekla paní Marcyová. „Volal nám jenom jejich agent z…“ Zalistovala v poznámkovém bločku. „Z Albuquerque v Novém Mexiku a sdělil nám, že nás dnes navštíví zástupce Navažské kmenové policie kvůli artefaktu, s kterým jsme měli co dělat. Řekl, že by nám byli vděčni za spolupráci. Přepojili ho na mě, a když jsem se ho zeptala, co na tom zajímá federální vládu, tak se ten agent, jakýsi pan Sharkey…“ Zapátrala v hlavě po slovu, které by bylo zdvořilejší než „vykrucoval“. „Naznačil, že nevolá úředně. Že to má být jakási soukromá přímluva.“

	Leaphorn jenom přikývl. Sharkeymu se totiž do toho volání nechtělo. Předpovídal, že z toho povstane nepříjemnost, ale Leaphorn ho přemluvil. Kdyby se to prolátlo, Sharkey by měl vztek. A bylo by s ním těžké pořízení. Ale koneckonců už jen pár dní, a na ničem takovém nesejde. Leaphorn bude civil. A tak znovu přikývl.

	„Existuje samozřejmě způsob, jak si s takovými problémy poradit,“ řekla paní Marcyová. „Příslušný soud se požádá o příkaz. Vy nám pak předložíte nařízení, a my vám tu informaci poskytneme. Požadavek zpřístupnit důkaz potřebný k soudnímu jednání je nadřazený naší zásadě nenarušovat zákazníkovu důvěru.“ Tvářila se mile.

	Leaphorn po chvilce odpověděl: „To je samozřejmě možné. Ale tomu bychom se rádi, pokud to půjde, vyhnuli.“ Pokrčil rameny „Tomu papírování. Rádi bychom se vyhnuli jakémukoli odkladu.“ A v duchu si řekl: I problému, jak přesvědčit soud, že ta položka zakroužkovaná v katalogu firmy Nelson má cokoliv s čímkoliv společného.

	„To je pochopitelné,“ řekla paní Marcyová. „Ale myslím, že vy zase pochopíte naši situaci. Naši klienti se spoléhají, že veškeré transakce zůstanou důvěrné – z mnoha pádných důvodů.“ Malýma bílýma ručkama udělala gesto, kterým to všechno shrnula. „Kvůli lupičům,“ řekla. „Například. Kvůli bývalým manželkám. Z obchodních důvodů. A tak jistě chápete…“

	Začala odstrkávat židli. Teď vstane, pomyslel si Leaphorn, a řekne, že mi bez soudního příkazu žádné informace poskytnout nemůže. A nato udělal něco, co takřka nikdy nedělal. Skočil jí do řeči.

	„Náš problém je čas,“ poznamenal. „Možná že je v sázce život jedné ženy.“

	Paní Marcyová dosedla zpátky na židli. Zásluhou toho malého pohybu si jeho chřípí uvědomilo parfém, pudr a jiné jemné příznaky ženství. Připomnělo mu tak silně Emmu, že to nedokázal přemoct. Zavřel a zase otevřel oči.

	„Život ženy, která se velmi zajímala právě o tuhle nádobu, zakroužkovala si ji ve vašem katalogu a je už celé týdny nezvěstná,“ dodal. Vytáhl náprsní tašku a vyndal z ní svatební fotografii dr. Eleanor Friedmanové-Bernalové. Podal ji paní Marcyové. „Byla tady u vás? Letos na podzim? Nebo vám volala?“

	„Ano,“ odpověděla paní Marcyová. „Byla tady.“ Zkoumala zamračeně fotografii. Leaphorn čekal, dokud nezvedla pohled.

	„To je doktorka Friedmanová-Bernalová,“ řekl. „Antropoložka. Uveřejnila spoustu materiálu o keramice – a o primitivním hrnčířském umění. Soudíme, že má za to, že objevila anasazijskou hrnčířku, jejíž výtvory dokáže přesně identifikovat. Řekla vám o tom?“

	Když jí to vykládal, uvědomoval si, jak to musí laikovi připadat vzdálené a nepodstatné. Po pravdě řečeno to připadalo triviální i jemu. Pozoroval, jak se paní Marcyová tváří.

	„Něco,“ odpověděla. „Bylo by fantastické, kdyby se jí to povedlo dokázat.“

	„Podle toho, co jsme s to zjistit, identifikovala konečnou fázi dekorační techniky jistého druhu keramiky, kterému se říká polychromní typu St. John – druhu, který se zhotovoval v posledních fázích anasazijské civilizace. Podle jejího zjištění je tahle technika typická pro jednu určitou anasazijskou hrnčířku.“

	„Ano. Tak to říkala.“

	Leaphorn se naklonil dopředu. Jestli jeho přesvědčování nezabere, promarnil dva dny v letadlech a jednu noc v newyorském hotelu.

	„Soudím, že se ta žena, ta anasazijská hrnčířka, vyznačovala jakýmsi zvláštním nadáním k něčemu, co doktorka Friedmanová-Bernalová rozpoznala. Podařilo se jí na to přijít díky tomu, že seřadila chronologicky spousty nádob podle toho, jak se nadání té hrnčířky rozvíjelo, a vystopovala její práce od začátku až do konce. Ta hrnčířka pracovala v kaňonu Chaco a její výrobky se objevily v několika tamějších vesnicích. Ale Friedmanová-Bernalová začala v poslední době – pravděpodobně někdy na jaře – nacházet stejnou keramiku, která zřejmě pochází odjinud. Byly to pozdější nádoby – styl té ženy byl ještě vyzrálejší. Fotografie jedné téhle nádoby byla ve vašem jarním aukčním katalogu. Našli jsme ho v pokoji doktorky Friedmanové-Bernalové a ta fotografie v něm byla zakroužkovaná.“

	Paní Marcyová se teď už nakláněla dopředu. „Ale ty nádoby měly stejný styl,“ řekla. „Byly si strašně podobné. Jak…?“ Otázku nedokončila.

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Leaphorn. „Myslím, že na to šla podobně, jako když grafologové identifikují rukopis. Nějak tak.“

	„To zní věrohodně,“ odpověděla paní Marcyová.

	„Friedmanová-Bernalová zřejmě podle toho, co víme, podle toho, co řekla ostatním antropologům, věří, že by dokázala najít místo, kam se ta hrnčířka přestěhovala, když civilizace v kaňonu Chaco zanikla,“ pokračoval Leaphorn.

	„V tom byste mohl mít pravdu,“ řekla paní Marcyová. „Prohlásila, že podle ní je tahle nádoba klíč. Prohlásila, že narazila na jednu celou nádobu a několik střepů, o kterých si je jistá, že pocházejí z pozdního období díla té hrnčířky – kdy už byla její technika rozvinutá a vyzrálá. Nádoba, kterou viděla v našem katalogu, byla zřejmě přesně stejného druhu. A tak ji chtěla prozkoumat. Chtěla vědět, kam by si ji mohla jet prohlédnout, a chtěla se podívat na naši dokumentaci.“

	„Řekla jste jí to?“

	„Řekla jsem jí, jakou máme zásadu.“

	„Takže jste jí neprozradila, kdo ji koupil? Nebo jak by s tím dotyčným navázala kontakt?“

	Paní Marcyová si povzdechla a neubránila se záblesku netrpělivosti, který se objevil v jejím výrazu.

	„Řekla jsem jí totéž co vám. Jeden z důvodů, proč lidi už přes dvě stě let obchodují s firmou Nelson, je naše pověst. Vědí, že se beze stínu pochyb můžou zcela spolehnout, že jsme při všech transakcích diskrétní.“

	Leaphorn se naklonil dopředu.

	„Po rozhovoru s vámi odletěla doktorka Friedmanová-Bernalová zpátky do Albuquerque. Pak jela vozem do Chaca, kde bydlí a pracuje. V pátek časně ráno vstala, dala si do vozu spací pytel a odjela. Přátelům řekla, že bude jeden nebo dva dny pryč. Máme podezření, že nějak zjistila, odkud ta nádoba pochází, a jela se podívat, jestli by nenašla něco, co by to dokazovalo. Pravděpodobně se chtěla podívat, jestli tam není podobných nádob nebo střepů víc.“

	Opřel se dozadu, zkřížil ruce na prsou a uvažoval, jestli jeho slova zaberou. Pokud ne, je prakticky nahraný. Je tu samozřejmě ještě Chee. Požádal ho, aby vyhledal reverenda Slicka Nakaie a vytáhl z něj všechno, co ví o tom, odkud ty prokleté nádoby pocházejí. Zdálo se, že to Cheea zajímá. Udělá, co bude moct. Ale je dost chytrý? Leaphorn měl počkat, jet za Nakaiem sám, neriskovat, že to Chee zbabrá.

	„Zmizela,“ pokračoval. „Po ní, po voze, po ničem není nikde ani stopy. Nikomu se neozvala. Jako by nikdy žádná Eleanor Friedmanová-Bernalová neexistovala.“

	Paní Marcyová vzala fotografii a důkladně si ji prohlídla. „Možná že jenom někam jela,“ řekla a zvedla oči k Leaphornovi. „Znáte to. Moc práce. Samé nerváky. Člověku se najednou chce říct čert to všechno vem. Třeba to bylo tohle.“ Řekla to, jako by ten pocit znala.

	„Možné to je,“ připustil Leaphorn. „Jenže večer předtím, než odjela, strávila spoustu času tím, že chystala večeři. Marinovala maso na hlavní chod, a tak. Měl k ní přijet z Albuquerque profesor, s kterým pracovala. Uchystala přepychovou večeři a strčila ji do ledničky. Ale druhý den ráno za rozbřesku si dala do vozu spací pytel a podobné věci a odjela.“

	Paní Marcyová chvíli uvažovala. Vzala ze stolu fotografii Eleanor Friedmanové-Bernalové jako nevěsty a znovu se na ni zadívala.

	„Uvidíme, čeho se mi podaří dosáhnout.“ Zvedla telefonní sluchátko. „Počkal byste chvíli venku?“

	Z předpokoje nebylo na déšť vidět. Byly tam jenom zdi vyzdobené abstraktními grafikami a sekretářka, v níž Leaphornova navlhlá uniforma příslušníka Navažské kmenové policie vzbudila zvědavost. Seděl u zdi, prohlížel si časopis Architectural Digest, ale uvědomoval si, že na něj ta ženská civí, a přál si, aby měl na sobě civilní oblek. Ale možná že to nebylo tou uniformou. Třeba za to mohl ten navlhlý Navaho, který v ní vězel.

	Paní Marcyová vyšla ani ne za deset minut. Podala Leaphornovi kartičku. Bylo na ní jméno Richard DuMont a adresa na Východní 78. ulici.

	„Říkal, že vás přijme zítra v jedenáct,“ poznamenala.

	Leaphorn už stál. „Jste moc laskavá,“ řekl.

	„To nic,“ odpověděla. „Doufám, že mi dáte vědět. Myslím jako když ji najdete.“

	Leaphorn strávil zbytek odpoledne tím, že bloumal po Muzeu moderního umění. Nakonec se posadil na místo, odkud viděl do patia se sochami, na deštěm pocákanou zeď za ním a rozpršenou oblohu nahoře.

	Jako každý, kdo žije v kraji sucha, měl rád déšť – ten vzácný, vytoužený osvěžující milodar, po němž poušť rozkvete a dá se v ní žít. Seděl, v hlavě plno myšlenek, a pozoroval, jak voda stéká po cihlách, kape z listoví, vytváří studené rybníčky na dláždění a propůjčuje Picassově koze hladký lesk.

	Měl tu kozu moc rád. Když byli mladí a on studoval na akademii FBI, vzal Emmu na prohlídku New Yorku. Tu Picassovu kozu objevili spolu. Chvíli na ni koukal, a Emma se najednou rozesmála, zatahala ho za rukáv a řekla: „Hele, maskot navažskýho lidu.“

	Když si na to teď vzpomněl, přepadl ho zvláštní pocit, jako by najednou uviděl, jak tehdy vypadali. Jak stojí, strašně mladí, u téhle skleněné stěny a vyhlížejí do podzimního deště. Emma, která byla ještě krásnější, když se smála, se smála.

	„Pro nás Diné jako dělaná,“ řekla tenkrát. „Je vyhladovělá, vychrtlá, kostnatá, ošklivá. Ale koukni! Jak je houževnatá. Vydrží.“ A z radosti nad svým objevem se přitiskla k jeho paži, obličej rozzářený štěstím a krásou, s jakou se Leaphorn už nikdy nikde nesetkal. A byla to samozřejmě pravda. Ta vychrtlá koza by byla dokonalý symbol. Něco, co patří na piedestal, aby to každý viděl. Je chudák vyhladovělá, to je pravda. Ale je taky březí a vzdorná – přesně taková, jaká by měla stát ve Window Rocku před vchodem do té ošklivé osmiúhelníkové budovy kmenové rady a čelit celému světu. Vzpomínal, jak v muzejní kavárně pili kávu, a když pak vyšli ven, kozu pohladili. Najednou se mu ten pocit – jak se tenkrát dotkl dlaní mokrého, kluzkého kovu – přímo hmatatelně vrátil. Vstal, vyběhl z muzea do deště a deštník nechal zapomenutý na židli.

	 

	Vzal si taxík. Jel v něm na tu adresu v 78. ulici, ale dorazil tam o čtvrt hodiny dřív, a tak strávil zbývající čas tím, že chodil po okolí, po končinách s uniformovanými vrátnými a drahými psy, které venčili lidé vypadající, jako by byli na tenhle úkol najatí. Přesně v jedenáct zazvonil u dveří. Jak čekal na schodech, díval se na oblohu nad ulicí. Bude znovu pršet, a brzo – pravděpodobně ještě před polednem. Dveře otevřel starý, ohnutý, šedivý člověk v pomačkaném šedém obleku, zůstal mlčky stát a trpělivě se na něj díval.

	„Jmenuju se Leaphorn a mám domluvenou schůzku s panem Richardem DuMontem,“ řekl Leaphorn.

	„Je v pracovně,“ odpověděl muž a pokynul mu, aby šel dál.

	Pracovna byla na konci dlouhé chodby s vysokým stropem. Za dlouhým knihovnickým stolem seděl muž v tmavomodrém županu. Světlo stojací lampy vedle jeho židle se odráželo od bílého ubrousku, bílého porcelánu a stříbrných příborů.

	„Á, pan Leaphorn,“ řekl muž s úsměvem. „Jste velice dochvilný. Doufám, že mi prominete, že nevstávám, abych vás přivítal.“ Zaťukal na opěradlo kolečkového křesla, v kterém seděl. „A doufám, že se mnou posnídáte.“

	„Ne, děkuju,“ odpověděl Leaphorn. „Už jsem jedl.“

	„A co trošku kávy?“

	„Kávu jsem ještě nikdy neodmítl. A nikdy neodmítnu.“

	„Ani já,“ řekl DuMont. „Je to jedna z mých neřestí. Ale posaďte se.“ Ukázal na modré plyšové křeslo. „Ta paní od Nelsona mi řekla, že hledáte jakousi ženu, která se pohřešuje. Antropoložku. A že je v tom i nějaká vražda.“ jeho malá šedá očka se upírala na Leaphorna s dychtivým zájmem. Byly to zvláštní oči, zasazené ve vyzáblém úzkém obličeji pod obočím takřka stejné barvy, jakou měla jeho bledá pleť. „Vražda,“ opakoval, „a žena, která se pohřešuje.“ Hlas měl jasný, artikuloval zřetelně a srozumitelně. Ale byl to hlas stejně nevýrazný jako jeho obličej. Podbarvený jakýmkoli hlukem by zanikl.

	„Byli zavražděni dva, kteří se pídili po keramice,“ řekl Leaphorn. Na DuMontovi se mu něco nelíbilo. Příliš velký zájem? Ale zájem je přece u takovéhohle člověka přirozená věc. Koneckonců je sběratel. „Jeden z nich našel mou nádobu,“ doplnil DuMont s jakýmsi potěšením, jak se Leaphornovi zdálo. „Aspoň takhle mi to ta paní od Nelsonů řekla.“

	„My si myslíme, že to tak je,“ přisvědčil Leaphorn. „Paní Marcyová mi řekla, že budete tak laskav a ukážete mi dokumentaci, kterou přiložil – rád bych věděl, kde tu nádobu našel.“

	„Ten dokument,“ odpověděl DuMont. „Ano. Ale řekněte mi, jak to bylo s tím zavražděným. Jak je to s tou pohřešovanou ženou.“ Rozpřáhl paže a jeho malá ústa se zaštířila. „Řekněte mi o tom všechno.“

	Po obou stranách velikého stylového krbu za DuMontem byla celá stěna polic. Byly na nich řady artefaktů. Nádoby, plastiky z kamene, košíky, fetiše, masky, primitivní zbraně. Hned za ním stála na podstavci masivní kamenná hlava – olmécká, usoudil Leaphorn. Vzdor zákonu o ochraně památek propašovaná z Mexika.

	„Pan Etcitty a jeho společník kopali u jedněch anasazijských ruin, zřejmě šli po nádobách. Někdo je zastřelil,“ řekl Leaphorn. „Na tenhle druh keramiky se specializovala antropoložka, která se jmenuje Friedmanová-Bernalová. Po pravdě řečeno ji zajímala právě ta nádoba, co jste koupil. Jenže paní Friedmanová zmizela. Odjela na víkend z Chaca, kde pracuje – a nevrátila se.“

	Odmlčel se. Zadívali se s DuMontem jeden na druhého. U Leaphornova lokte se objevil ten shrbený šedivý muž, co mu otevřel, a přenesl k jeho židli malý stolek, na který prostřel ubrus a postavil stříbrný podnos. Byl na něm na průsvitném podšálku porcelánový šálek, tenký jako papír, stříbrná konvička, z níž se linula pára, dvě menší stříbrné nádobky a stříbrná lžička. Šedivý muž mu nalil do šálku kávu a zmizel.

	„Člověk nekupuje jen ten předmět,“ řekl pan DuMont. „Chce i to, co k němu patří. Historii. Například tahle hlava pochází z džungle v severní Guatemale. Zdobila vchod jedné chrámové místnosti. Drželi v ní zajatce, než je obětovali. Prý je olméčtí kněží škrtili provazem.“

	Zakryl si spodní partii obličeje ubrouskem a mírně si odkašlal, ale dychtivý pohled z Leaphorna nespustil.

	„A ta vaše anasazijská nádoba. Proč má cenu pět tisíc dolarů?“ Zasmál se. Byl to tichý cinkavý zvuk. „Nijak zvláštní nádoba to vlastně není. Ale ti Anasaziové! Jak záhadný lid! Když člověk drží tu nádobu v ruce, musí myslet na den, kdy byla vyrobena. Právě když umírala civilizace, která se vyvíjela tisíc let.“ Upřel pohled do Leaphornových očí. „Stejně jako dnes bezpochyby umírá ta naše. Její velké domy už byly prázdné. V kivách se už nekonaly žádné velkolepé obřady. A zrovna v té době vznikla má nádoba – aspoň jak říkají ti, co ji oceňovali. Na samém konci. Když už se smrákalo. Když už všechno tohle umíralo.“

	Pak zmáčkl něco na opěradle svého pojízdného křesla a řekl: „Edgare!“

	„Prosím, pane.“ Zdálo se, že se Edgarův hlas ozývá zpod stolu.

	„Přineste mi tu nádobu, co jsme koupili minulý měsíc, a příslušné dokumenty.“

	„Prosím, pane.“

	„Takže příběhy jsou pro mě důležité,“ pokračoval DuMont. „To, co jste mi byl s to říct, má pro mě určitou cenu. Ukážu svou novou nádobu přátelům. Už jim nebudu vykládat jen o anasazijské civilizaci, ale i o vraždě a o té nezvěstné ženské.“ Malinko se zaštířil a ukázal malé, dokonalé zuby.

	Leaphorn se napil kávy. Byla horká, čerstvá, výborná. Porcelán byl průsvitný. Ve stěně po DuMontově pravici byla řada vysokých oken. Světlo, jež jimi pronikalo, mělo díky popínavým rostlinám, které je obrůstaly, zelený nádech. Po skle stékal déšť.

	„Je vám jasné, co tím chci říct?“ zeptal se DuMont.

	„Myslím, že je,“ odpověděl Leaphorn.

	„Půjčka za oplátku. Chcete ode mě jistou informaci. Připadá mi jen spravedlivé, když se mi odvděčíte příběhem. Příběhem, který bude doprovázet mou nádobu.“

	„To už jsem udělal,“ namítl Leaphorn.

	DuMont zvedl bílé ruce a zatřepal s nimi. „Podrobnosti, podrobnosti,“ řekl. „Všechny krvavé podrobnosti. Podrobnosti, které můžu předávat dál.“

	Leaphorn mu je sdělil. Jak se našly ty mrtvoly. Jak byli ti dva zavražděni. Kdo to byl. Popis dějiště. Popis kostí. DuMont uchváceně poslouchal.

	„… a to už je všechno,“ uzavřel Leaphorn. „Nemáme vlastně žádná vodítka. Naše nezvěstná by mohla být vodítkem k vrahovi. Pravděpodobnější je, že byla další obětí. Ale to všechno je v mlhách. Víme jenom to, že ji zajímaly tytéž nádoby. Jen to, že se pohřešuje.“

	Edgar přišel brzy po začátku vyprávění a zůstal stát vedle DuMonta, v rukou nádobu a složku ze silného papíru. Nádoba byla malá, jenom asi jako mužská hlava. O něco větší než DuMontova lebka.

	„Podejte tu nádobu panu Leaphornovi,“ řekl DuMont. „A taky dokumenty, prosím.“

	Edgar mu podal obojí. Zůstal stát, shrbený, šedivý. Leaphorna jeho přítomnost dráždila. Proč si ten chlap nesedne? Postavil nádobu opatrně na stůl, všiml si, jak je její glazura na omak hladká, a uvědomil si, že mu nic neříká. Otevřel složku.

	Bylo v ní něco, co vypadalo jako dvě faktury, jedna od Harrisona Houka firmě Nelson, druhá od společnosti Nelson DuMontovi, a formulář, vyplněný nevypsanou rukou. Podpis Jimmy Etcitty.

	Leaphorn si zkontroloval datum. Červen. Pak se podíval na rubriku nadepsanou „Místo nálezu“. Zápis zněl:

	 

	Asi tak osm až deset mil od Sand Islandu po proudu řeky San Juan. Od ústí kaňonu na severním břehu řeky stoupejte asi tak pět a půl míle tam, kde jsou po levé straně dole troje ruiny. Přesně tam, u těch nejspodnějších, je skupina nakreslených postav anasazijských yei, z nichž jedna vypadá jako velký baseballový rozhodčí, který si před hrudníkem drží růžový chránič. Na severní straně kaňonu, na římse nad jeho dnem, je pozůstatek obydlí postaveného těsně u skalní stěny. Nad ním na další římse je ve stěně jeskyně, v které jsou další ruiny, a nad ní v menší jeskyni ještě jedny. Všechny jsou na soukromých pozemcích pronajatých mému příteli Harrisonu Houkovi z Bluffu ve státě Utah. Tahle nádoba pochází z výkopu na jižní straně ruin u skalní stěny. Stála tam ještě se třemi nádobami, které byly rozbité, a kostrou či kusem kostry. Když jsem ji našel, byla v ní jenom hlína.

	 

	Leaphorna překvapilo, jak hluboké pociťuje zklamání. I když přesně tohle měl čekat. Zkontroloval ostatní rubriky, ale nenašel nic zajímavého. DuMont ho pozoroval s úsměškem.

	„Nějaký problém?“

	„Trošku lživá historka,“ odpověděl Leaphorn.

	„Přesně to prohlásila doktorka Friedmanová,“ zachechtal se DuMont. „Samé nepravdy.“

	„Vy jste s ní mluvil?“

	„Stejně jako s vámi,“ odpověděl DuMont, nadšený Leaphornovým úžasem. „Byla tady, ta vaše nezvěstná dáma. V témže křesle. Edgare, nepila ze stejného šálku?“

	„Nemám zdání, pane,“ odpověděl Edgar.

	„Ale měla stejné otázky.“ DuMont pohnul rukou. „Není to úžasné?“

	„Jak vás našla?“

	„Předpokládám, že stejně jako vy. Přes Nelsonovy. Zavolala, řekla, kdo je, a domluvili jsme si schůzku.“

	Leaphorn to nekomentoval. Vzpomněl si na její poznámku: „Volat Q!“ Zřejmě měla s dražební síní nějaké spojení, které jí pomohlo obejít paní Marcyovou.

	„Řekla vám, že je ten certifikát nepravdivý? Ta lokalita?“

	„Řekla, že ten kaňon není tam, kde pan… pan…“

	„Etcitty,“ doplnil Edgar.

	„Kde pan Etcitty napsal, že je,“ zasmál se DuMont. „Řekla, že leží jiným směrem. Že je o hodně dál po proudu. A tak podobně.“

	„Měla pravdu,“ přisvědčil Leaphorn. Pakliže nesprávné místo nálezu něco pozměnilo na pětitisícové nádobě pana DuMonta, jeho náladu to nepozměnilo. Štířil se svým bílým úsměvečkem dál.

	„Byla z toho celá nešťastná,“ řekl. „Zklamaná. Vy nejste?“

	„Jsem,“ odpověděl Leaphorn. „Ale neměl bych být. Je to přesně to, co jsem měl čekat.“

	„Edgar vám vyhotovil kopii,“ řekl DuMont. „Abyste si ji mohl vzít s sebou.“

	„Děkuju vám,“ řekl Leaphorn. Vyprostil se z křesla. Chtěl z toho pokoje pryč. Ven. Ven do čistého deště.

	„A dá vám mou vizitku,“ řekl DuMont za jeho zády. „Zavolejte mi, až budete znát všechny podrobnosti. Až najdete její mrtvolu.“
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	Najít reverenda Slicka Nakaie nebylo pro Cheea jen tak. U Nageezi našel jenom udupané místo, kde předtím stál revivalistův stan, a kolem všelijaké odpadky. Poptával se, ale dověděl se jenom to, že Nakaie znají v navažské misii moravských bratří. Zajel do Escrita. Belagana v misii Nakaie znal, jenže nevěděl, kde právě je. Pokud má Nakai v plánu uspořádat někde poblíž shromáždění, k nim se to nedoneslo. Musí to být omyl. Chee odjížděl s pocitem, že není sám, komu se Slick Nakai nezamlouvá. Potloukal se po obchodní stanici Counselors, kde lidi většinou vědí, co se děje na severu Šachovnicové rezervace, až našel někoho, kdo věděl o rodině, která nejenže horlivě kráčí po Ježíšově cestě, ale navíc se řídí zásadami Nakaiovy sekty. Byla to rodina staré Daisy Manygoatsové. Jenže společenství Manygoatsů žilo bohužel až někde u kaňonu Coyote, a tak tam zajel, zastavil před komunitním střediskem, odkud ho poslali po cestě, která byla i na poměry v rezervaci špatná, ale u Manygoatsů nenašel doma nikoho kromě chlapce, který se jmenoval Darcy Ozzie. Ano, Darcy Ozzie reverenda Slicka Nakaie zná, byl dokonce na jeho posledním shromáždění v Nageezi.

	„Prej bude kázat někde mezi komunitním střediskem White Rock a obchodní stanicí Tsaya, tam pod horama,“ řekl chlapec a cukl po navažském způsobu koutkem úst k západu. „A až tam skončí, pojede až do Arizony, kde bude kázat u Lower Greasewoodu. Jižně od rezervace Hopiů.“

	A tak se Chee vydal vzhůru údolím Chuska Valley k Tsayi. Po levici se mu zvedalo modré pohoří Chuska, starý asfalt silnice U. S. 666 lemovaly z obou stran podzimní astry, stráně zbarvovaly hadí kořen a keřová lebeda žlutohnědozlatými tečkami a nad hlavou měl tmavomodrou oblohu.

	Asi tak v polovině cesty mezi Nageezi a kaňonem Coyote přestal myslet na Slicka Nakaie, protože už probral veškeré možnosti scénáře, který by mohl z jejich setkání vzejít. Začal uvažovat o Mary Landonové. Došel k závěru, že ho Mary má ráda. Svým způsobem. Ale není láska jako láska. Mary svůj názor na život v rezervaci nezmění. Má pravdu. Pokud by u ní nedošlo k nějaké podstatné proměně, byla by neštastná, že má vychovávat děti tady. A on nechce, aby se Mary změnila, ani aby byla nešťastná. Tím se vrátil ke své osobě. Kdyby odešel z rezervace, Mary by si ho vzala. Může to udělat. Má nabídky. Může jít k federálům. Pracovat někde, kde by jejich ratolesti mohly chodit do školy s bělošskými dětmi, a žít uprostřed bělošské kultury. Mary by byla šťastná. Nebo ne? Zůstal by sice Navahem, ale jen krví, ne vírou. Nebyl by s rodinou, s bratry a sestrami ze svého mateřského klanu Rozvážných v řeči. Nebyl by na území Diné Bike’yah, ohraničeném čtyřmi posvátnými horami, kde jedině působí kouzlo ozdravných obřadů. Byl by cizinec žijící v exilu. Mary Landonové by se život s takovýmhle Jimem Cheem nelíbil. A on by zas nemohl žít s nešťastnou Mary Landonovou. K tomuhle závěru dospěl nakonec vždycky. Zanechával v něm pocit vzteku a prohry. A ten obrátil jeho myšlení jiným směrem.

	Myslel na Janet Peteovou a z toho mála, co věděl o její povaze, se snažil usoudit, jak bude řešit svůj problém ona. Dovolí, aby z ní její právník udělal indiánskou pannu? Chee má sice příliš málo údajů, než aby si tím mohl být jistý, ale pochyboval, že by to Janet Peteová spolkla.

	Kdo zabil Nailse a Etcittyho? Najdi motiv. V tom je odpověď. Ale motivů tu může být tucet a on nemá své dohady oč opřít. Leaphorn si zřejmě myslí, že do téhle skládanky nějak zapadá Slick Nakai Jenže toho o téhle záležitosti ví mnohem víc než on. Chee ví jenom to, že Nakai kupoval nebo dostával od Etcittyho nádoby. Že Etcitty byl jeden z Nakaiových znovuzrozených křesťanů. Že podle Leaphorna Nakai prodával keramiku té nezvěstné ženské z Chaca. Na to se musí Chee zaměřit. Když mu Leaphorn telefonoval, zněl mu hlas unaveně. „Chcete se mnou u toho případu Friedmanová-Bernalová ještě chvíli vytrvat?“ zeptal se. „Jestli ano, můžu to u kapitána Larga zařídit.“

	Cheea to překvapilo a chvíli váhal. Leaphorn si jeho odmlku vyložil jako nerozhodnost.

	„Měl bych vám znovu připomenout, že u policie končím,“ prohodil. „Vybírám si dovolenou před odchodem. Už jsem vám to říkal. A opakuju vám to proto, abyste měl na paměti, že pokud mi tu laskavost prokážete, nemůžu vám ji nijak oplatit.“ Což byl, jak si Chee pomyslel, roztomilý způsob, jak vyjádřit opak – když odmítnete, nemůžu vás potrestat.

	„Rád bych u toho zůstal,“ odpověděl. „Rád bych přišel na to, kdo ty chlapy zavraždil.“

	„Za tímhle nejdeme,“ namítl Leaphorn. „Hádám, že s tím něco společného mají. Musí mít. Ale mně jde o to, co se stalo s tou nezvěstnou z Chaca. S tou antropoložkou.“

	„No dobrá,“ odpověděl Chee. I když mu ten cíl připadal pochybný. Dva zabití, dvě, zřejmě úkladné vraždy. A Leaphorn marní svou dovolenou i Cheeovo úsilí na případ nezvěstné ženské. Podle toho, jak se to jeví, jde pravděpodobně o jeden a ten samý případ. Jenže Leaphorn na něj jde z opačného konce. No, poručík Leaphorn by měl být chytřejší než strážmistr Chee. Říká se o něm, že ke všemu přistupuje neobvykle. Ale taky se o něm říká, že hádá správně.

	V Tsayi zjistil, že se s Nakaiem minul, i když jen o vlásek. Nakai své plánované shromádění zrušil a vydal se na sever.

	„Prostě ho zrušil?“ zeptal se Chee.

	Ptal se asi osmnáctileté buclaté dívky, která zřejmě měla komunitní středisko v Tsayi na starosti, protože tam kromě ní nikdo nebyl.

	„Přihnal se sem, řekl, kdo je, a pak povídal, že tu sešlost ve stanu ohlášenou na dnes večír musí zrušit,“ řekla. „Stojí to támhle na nástěnce.“ Kývla hlavou směrem k oznámením vyvěšeným u vchodu.

	„OZNÁMENÍ!“ načmáral Nakai nahoru na arch papíru.

	 

	Vzhledem k neočekávaným skutečnostem 

	je reverend Nakai nucen zrušit zdejší shromáždění

	Náhradní datum bude oznámeno později, dá-li Bůh.

	 

	reverend Slick Nakai

	 

	„Do prdele,“ řekl Jim Chee hlasitě anglicky, neboť takovéhle emocionální slovo se v navažštině těžko hledá. Podíval se na hodinky. Skoro půl páté. Ksakru, kam tak mohl Nakai jet? Chee se vrátil ke stolku, kde seděla ta dívka. Zvědavě ho pozorovala.

	„Potřebuju Nakaie najít,“ usmál se na ni, celý šťastný, že není v uniformě. V jejím věku pohlíží hodně lidí na Navažskou kmenovou policii jako na protivníka. „Řekl ještě něco? Například kam jede?“

	„Mně? Nic. Jen si pučil kus papíru na to oznámení. Vy patříte k těm jeho křesťanům?“

	„Ne,“ odpověděl Chee. „Abych řek pravdu, jsem hatathali. Zpívám Stezku požehnání.“

	„Fakt?“ podivila se dívka.

	Chee upadl do rozpaků. „Teprve začínám,“ řekl. „Zpíval jsem ji jenom jednou.“ Nevysvětlil, že to tenkrát bylo za jednoho člena jeho rodiny. Vylovil náprsní tašku, vytáhl z ní vizitku a podal ji dívce.

	 

	JIM CHEE

	HATATHALI

	zpěvák Stezky požehnání

	K dispozici i pro jiné obřady

	 

	Chcete-li poradit, volejte _____

	(P. O. Box 112, Shiprock, N. M.)

	 

	Protože neměl v přívěsu telefon, nechal místo pro číslo prázdné. Původně měl v úmyslu napsat tam číslo policejní stanice v Shiprocku a vsadit na to, že než to Largo zvětří a zarazí mu to, bude mít Chee už reputaci a stoupence. Ale dispečerka se vzepřela. „Kromě toho, Jime,“ namítla, „co by si pomysleli lidi? Zavolají zpěvákovi, aby se ujal obřadu, ale druhá strana jim do telefonu odpoví: ‚Tady Navažská kmenová policie.‘“

	„Dejte mi jich víc,“ řekla dívka. „Připíchnu jednu na nástěnku. Ano?“

	„Samo,“ odpověděl Chee. „A rozdávejte je. Zvlášť když se dovíte, že někdo onemocněl.“

	Vzala si vizitky. „Ale co má hatathali co hledat nějakýho křesťanskýho kazatele?“

	„Když jsem se vás před minutou ptal, jestli Nakai řek něco o tom, kam má namíříno, odpověděla jste, že vám ne. Řek to někomu jinýmu?“

	„Komusi volal,“ odpověděla. „Zeptal se mě, jestli si může zavolat od nás,“ poklepala na aparát na stolku, „a někomu volal.“ Zarazila se a pohlédla nejistě na Cheea.

	„A vy jste něco z toho vyslechla.“

	„Já nešpicuju uši, abych slyšela, co někdo říká,“ odpověděla.

	„To jistě ne,“ souhlasil Chee. „Ale ten člověk mluvil přímo u vašeho pultíku. Jak byste se tomu mohla vyhnout? Řek, kam jede?“

	„Ne,“ odpověděla. „To neříkal.“

	Chee byl dost chytrý, aby si uvědomil, že ho jen škádlí. Usmál se na ni. „Však vy mi za chvíli prozradíte, co říkal,“ odpověděl. „I když ne hned.“

	„Třeba vám to neřeknu vůbec,“ odpověděla a potěšeně se zaculila.

	„Co kdybych vás trochu postrašil a řek vám, že vlastně nejsem medicinman? Že jsem polda a hledám jednu nezvěstnou ženskou, a že Nakai není vlastně kazatel. Že je to gangster, kterej zavraždil dva chlapy, a že jsem mu na stopě a vy jste moje jediná naděje, že ho chytnu, než to tady všechno kolem postřílí.“

	Zasmála se. „To by přesně odpovídalo tomu, co říkal do telefonu. Znělo to ohromně tajemně.“

	Cheeovi se podařilo nepřestat se zubit. Ale jen tak tak.

	„Například?“

	Udělala si pohodlí. „No,“ odpověděla. „Zeptal se: ‚Slyšel jste, co se stalo s tím a s tím?‘ A pak poslouchal. Nato řek něco, jako že ho to znervózňuje. A aby byl ten druhej opatrnej. A o někom jiným řek, že si o něj dělá starosti, a že jediná možnost, jak ho varovat, je zajet za ním do jeho hoganu. Povídal, že zruší zdejší shromáždění a pojede nahoru. A pak dlouho poslouchal a nakonec odpověděl, že neví, jak je to daleko. Že je to až v Utahu.“ Pokrčila rameny „To je asi tak všechno.“

	„‚Asi tak všechno‘ nestačí.“

	„No, víc si toho nepamatuju.“

	Zřejmě toho víc nebylo. Kdo je ten a ten, nebo ten někdo jinej, neměla potuchy. Když Chee odcházel, říkal si „až v Utahu“ je někde v těch končinách, kvůli kterým chtěl Leaphorn Nakaie podrobit výslechu – a které ve Friedmanové-Bernalové vyvolávaly takovou posedlost po nádobách. Kromě toho si říkal, že cestou k hranici pojede kolem Shiprocku. Když bude unavený, až tam dojede, dá si přes noc lehára. Třeba vyslídí Slicka Nakaie druhý den. Ale proč změnil Nakai plány a zamířil k Utahu? Kdo ví? „Ten a ten“ je pravděpodobně Etcitty. Ten, „co si o něj dělá starosti“, je nejspíš jiný Nakaiův konvertita, který si přilepšuje kradením nádob. Slick Nakai mu připadal čím dál divnější.

	Když projížděl krajinou zvanou Bisti Badlands a mířil na sever k Farmingtonu, bylo pět odpoledne a začínaly zprávy. Ženský hlas na stanici z Duranga v Coloradu oznamoval, že byla uzavřena smlouva o zvelebení pastvin v rezervaci Ute Mountain, že vznikl spor o to, jaký dopad na životní prostředí bude mít další sjezdovka na Purgatory, a že koluje petice žádající odvolání radního v městě Aztec v Novém Mexiku. Chee natáhl ruku, že přeladí na jinou stanici. Z farmingtonské se dozví víc zpráv o Novém Mexiku. „Podle další zprávy z oblasti Four Corners,“ pokračoval ženský hlas, „byl na svém ranči poblíž Bluffu zastřelen význačný a svého času kontroverzní rančer z jihovýchodního Utahu, který se rovněž angažoval v politickém životě.“

	Chee, ruku na knoflíku, se zarazil.

	„Mluvčí šerifova úřadu garfieldského okresu v Blandingu řekl, že oběť byla identifikována jako Harrison Houk, bývalý senátor státu Utah a jeden z největších rančerů v jižním Utahu. Jeho mrtvola byla objevena včera večer v jeho stodole. Šerifova kancelář tvrdí, že byl zastřelen dvěma ranami.

	Přibližně před dvaceti lety se Houkova rodina stala obětí jedné z největších tragédií v oblasti. Jejich mentálně narušený mladší syn údajně zastřelil Houkovu ženu, syna a dceru a pak utonul v řece San Juan.

	Na druhé straně hranic, v Arizoně, byl u federálního okresního soudu obžalován…“

	Chee rádio vypnul. Chtěl přemýšlet. Houk byl ten člověk, kterému Nakai prodával keramiku. Bydlel v Bluffu, u řeky San Juan. Možná že Nakaiův „ten a ten“ byl Etcitty. Ale pravděpodobně to byl Houk. Mohl se Nakai cestou do Tsaye doslechnout, že Houk byl zavražděn? Pravděpodobně, v dřívějších zprávách. To by vysvětlovalo tu náhlou změnu plánu. Nebo byl Houk možná ten, o koho si Nakai dělá starosti – ten, kterého chtěl varovat. No, na to už je pozdě. Ať tak či onak, zdá se jasné, že Nakai má namířeno někam do blízkosti Bluffu, tam, kde byl zavražděn Houk, který od něj kupoval nádoby.

	Chee se rozhodl, že bude pracovat přes čas. Jestli je mu souzeno najít do večera toho nepolapitelného Nakaie, tak ho najde.

	Ukázalo se, že je to až překvapivě snadné. Na silnici cestou na sever do Bluffu, poměrně daleko od Mexican Water, kde si už mohl být jist, že překročil hranice Arizony a je v Utahu, uviděl Nakaiův přívěs se stanem. Parkoval zhruba čtvrt míle od odbočky z U. S. 191, u klikatící se staré naftařské cesty vedoucí do kamenitých holin jižně od mesy Caso del Eco.

	Chee zabočil prudce doleva, zaparkoval vedle přívěsu a prohlídl si ho. Šňůry, kterými byl stan přivázaný, byly na svém místě, všechny čtyři pneumatiky nahuštěné, všechno v dokonalém pořádku. Nakai přívěs prostě odpřáhl a nechal ho tam.

	Chee drkotal po staré cestě dolů kolem oněmělého čerpadla do holých skalin Gothic Creeku a odtamtud na rovinu, tu a tam porostlou šalvěji a zakrslými jalovci. Cesta se dělila ve dvé stezky – přístupové cesty, jak usoudil Chee, vedoucí k posledním dvěma navažským rodinám, které v těch holinách ještě přežívaly. Už byla skoro tma, západní obzor zářil jako žhnoucí měď. Po které z cest se dát? Na té, co vedla přímo dopředu, uviděl v dálce Nakaiův vůz.

	Těch pět set yardů k němu jel opatrně, nebylo mu dobře po těle. Když s tou dívkou v Tsayi žertoval, obsadil Nakaie do role gangstera. Ale jak ví, že Nakai gangster není? Neví o něm skoro nic. Jenom to, že káže v rezervaci už léta. Že nabádá své konvertity, aby mu sbírali nádoby, a ty pak prodává, čímž částečně financuje svou činnost. Má pistoli? Záznam v trestním rejstříku? Leaphorn tohle všechno nejspíš ví, ale jemu to nesvěřil. Znervóznělý Chee zpomalil ještě víc.

	Nakai seděl na kufru robustního starého cadillaku, nohy natažené dopředu, opřený o zadní okno, a jak Cheea pozoroval, zdál se úplně neškodný. Chee zaparkoval za jeho vozem, vylezl ven a protáhl se.

	„Ya te’eh,“ řekl Nakai. Ale pak ho poznal a zatvářil se překvapeně. „Tak jsme se znovu sešli – ale docela daleko od Nageezi.“

	„Ya te,“ řekl Chee. „Vás najít je těžké. Nejdřív jsem slyšel, že máte být“ – ukázal na jih – „v Tsayi, a pak zase že dole za územím Hopiů. Dole u Lower Greasewoodu.“

	„Došel mi benzín,“ odpověděl Nakai, pomíjeje jeho nevyřčenou otázku. „Tahle potvora chlastá benzín jak tank.“ S hbitostí pro mrňouse typickou seskočil z kufru. „Vy jste mě hledal?“

	„Víceméně,“ odpověděl Chee. „Co vás přivedlo až sem nahoru do Utahu? Tak daleko od Lower Greasewoodu?“

	„Záležitosti Páně mě přivádějí na mnoho míst,“ řekl Nakai.

	„Hodláte tady uspořádat shromáždění?“

	„Samosebou,“ odpověděl Nakai. „Když se mi podaří dát ho dohromady.“

	„Ale nechal jste tam stan,“ řekl Chee. A lžeš, pomyslel si. Není tady dost lidí.

	„Měl jsem skoro prázdnou,“ odpověděl Nakai. „Říkal jsem si, že tím ušetřím benzín a dostanu se tam, kam jedu. A pak se pro stan vrátím.“ Zasmál se. „Odpojil jsem ten přívěs pozdě. Spotřeboval jsem moc benzínu.“

	„Zapomněl jste se dívat na ukazatel?“

	„Ten nefungoval, už když jsem ten krám kupoval.“ Znovu se zasmál. „Blahoslavení chudí,“ řekl. „Koukat se na něj by nepomohlo. Peníze mi došly dřív než benzín.“

	Chee to nechal bez poznámky. Přemýšlel, jak by vykoumal, co tam Nakai pohledává. Koho přijel varovat.

	„Mám bratra, žije tamhle dole,“ vysvětloval Nakai. „Křesťana, takže je můj bratr v Pánu. A je Paiute. Z klanu, do kterého jsem se přirodil. Takže je můj bratr i v tomhle. Chtěl jsem jít pěšky. Ale vtom jsem uviděl přijíždět vás.“

	„Takže jste sem dorazil jen teď?“

	„Před takovýma pěti minutama. Poslyšte, nemoh byste mě svízt? Je to jen nějakých osm mil nebo tak. Moh bych tam dojít, ale spěchám.“

	Zadíval se po stezce směrem k západu. Chee zkoumal jeho obličej. Vypadal v tom měděném světle jako socha. Kovová. Ale z kovu nebyl. Byl ustaraný. Cheea nenapadalo nic chytrého, čím by ho přiměl, aby prozradil, co tam dělá.

	„Zjistil jste, že někdo zavraždil Harrisona Houka,“ řekl. „A vydal jste se sem. Proč?“

	Nakai se otočil, obličej se mu ocitl ve stínu. „Kdo je to Houk?“

	„Ten člověk, kterému jste prodával nádoby,“ odpověděl Chee. „Pamatujete? Řek jste to poručíku Leaphornovi.“

	„No dobře,“ odpověděl Nakai. „Vím o něm.“

	„A Etcitty, který s vámi a s Houkem s těma nádobama kšeftoval, je mrtvý. A teď i Houk. Oba zastřelení. A stejně tak Nails, když už jsme tak u toho. Znal jste ho?“

	„Setkal jsem se s ním,“ řekl Nakai. „Myslím, že dvakrát.“

	„Heleďte se,“ pokračoval Chee. „Leaphorn mě poslal za vámi kvůli něčemu jinému. Chtěl by vědět, kde se zdržuje jistá Eleanor Friedmanová-Bernalová, a zjistit, co se s ní stalo. Už s vámi o ní mluvil. A rád by o ní získal další informace. Chce vědět, co přesně vám řekla o hledání nádob v tomhle regionu. U řeky San Juan. Nahoře v okolí Bluffu. Kolem Mexican Hatu.“

	„Vždyť jsem mu to říkal. Zajímaly ji ty hladké polychromní nádoby. Ty narůžovělé, se vzorcema. A s vlnovkama a vroubkováním, nebo jak se tomu říká. Ať už to byly celé nádoby nebo jenom střepy. To jí bylo jedno. A říkala mi, že má obzvláštní zájem o všechno, co se vyskytne v téhle části rezervace.“ Pokrčil rameny. „To je celý.“

	Chee dal ruce v bok a zaklonil se, aby ho pustila křeč v zádech. Strávil ten den deset hodin v dodávce. Možná víc. Rozhodně moc. „Kdyby tady byl Joe Leaphorn,“ poznamenal, „řek by že ne, že to není úplně celý. Že toho řekla víc. Snažíte se to zkrátit. Shrnout. Opakujte mi, co všechno vám řekla. Já si to shrnu sám.“

	Nakai se zatvářil zamyšleně. Ošklivej mrňous, usoudil Chee, ale chytrej.

	„Myslíte na to, že jsem polda, a že ty nádoby pocházejí z navažské rezervace, kde je to mucho, mucho protizákonný. Kde je to velký zločin. Říkáte si, že si musíte dávat pozor na hubu.“ Nahrbil se a opřel se zády o dvířka dodávky. „Ale na to se vykašlete. Bereme to popořádku. A první na řadě je pro nás najít tu ženskou. Ne se dohadovat, kdo zastřelil Etcittyho. Ne chytit toho, kdo vykrádá ruiny na navažském území. Jde nám o jednu jedinou jednoduchou věc: najít Eleanor Friedmanovou. Leaphorn si zřejmě myslí, že jela hledat ty nádoby. Aspoň já si myslím, že si to myslí. On si myslí, že vám řekla, kde se dají najít. A proto bych uvítal, kdybyste mi to vypověděl celé, ať už je to podle vás důležité nebo ne, a odvděčil bych se vám tím, že bych vás dovezl, kam budete chtít.“

	Nakai chvíli čekal, dokud si nebyl jist, že Cheeův výlev skončil.

	„Toho důležitýho není moc,“ odpověděl. „Nechte mi jednu nebo dvě minutky, abych se rozpomněl.“

	Západ slunce za jeho zády potemněl ze žhnoucí bledé mědi do tmavé. Na tomto kýčovitém zadním prospektu byly namalované dva pruhy mraků, modročerných, střapatých. Vlevo na obloze visel jako otesaný bílý kámen měsíc v poslední čtvrti.

	„Chcete to slyšet slovo od slova,“ začal Nakai. „Co řekla ona, co řek on, co ona na to. Moc přesně si to nepamatuju. Ale pamatuju si, co na mě udělalo dojem. Za prvé: měla na mysli naprosto určitý ruiny. Už tam byla. Věděla, jak to tam vypadá. Za druhý: byla to zakázaná lokalita. Přesněji řečeno, bylo to v navažský rezervaci. Prakticky to připustila. Pamatuju se, že jsem řek něco v tom smyslu, že je to protizákonný, a že mi odpověděla, že by možná nemělo bejt. Když jsem Navaho a je to navažský území.“

	Odmlčel se. „Co bude s tím svezením?“

	„A dál?“

	„Nic víc vlastně nevím. Řek jsem, že to bylo v jednom kaňonu? Určitě bylo. Podle mě jí o něm někdo řek. Kdo, to mi neprozradila. Hádám, že někdo, od koho koupila nějakou nádobu. Podle toho, jak to místo popisovala, to muselo být v kaňonu. Troje ruiny, řekla. Jedny dole v osypu u koryta, druhý na římse nad ní a třetí, který není vidět, ve stěně nad římsou. Takže to muselo být v kaňonu. Víc toho nevím.“

	„Ani jméno toho kaňonu.“

	„Neznala ho. Povídala, že podle ní žádný jméno nemá. Kaňon sin nombre,“ zasmál se Nakai. „Moc mi toho vlastně neřekla. Jenom že ji strašně zajímají nádoby nebo střepy, třeba i maličkatý úlomky, ale jen ty s růžovou glazurou a světlýma vlnovkama a vroubkováním. Povídala, že by za ně zaplatila trojnásobek. Že by ráda zjistila, odkud přesně pocházejí. Divil jsem se, že se nepokusí najít to místo sama. Hádám, že nechtěla riskovat, že ji tam někdo nachytá.“

	„Leaphorn si myslí, že tam jela. Nebo aspoň já si myslím, že si to myslí.“

	„Takže,“ pokračoval Nakai, „jsem si to svezení zasloužil.“

	Chee ho dovezl k hoganu, postavenému na svahu vyschlého koryta, které ústilo do Gothic Creeku – trvalo mu tři čtvrtě hodiny, než těch necelých osm kodrcavých mil urazil. Když dojeli na hladké skalnaté prostranství tvořící dvůr hoganu, byla už skoro úplná tma, ale měsíc svítil dost jasně, aby bylo vidět, proč si kdo tohle místo vybral. Na okraji vyschlého řečiště bylo vidět skupinu topolů, tamaryšků a králičí štětky, což napovídalo, kde vyvěrá pramen. Chee usoudil, že je to pravděpodobně jediná tekoucí voda v okruhu třiceti mil, ale že to není dost silný pramen, aby v době sucha stačil pro rodinu. Prozradila mu to řada zrezivělých sudů na vodu na dřevěném podstavci. Chee zaparkoval, roztúroval motor dodávky, aby si byl jist, že si obyvatelé hoganu všimli jejich příjezdu, a pak motor zase vypnul. V postranním okýnku bylo vidět nedomrlé světlo, pravděpodobně z petrolejky. Z křovisek za domem se k nim nesl pach ovcí, který v Cheeovi jako vždycky probudil nostalgii.

	„Teď máte další problémek,“ řekl.

	„Jakej?“

	„Toho svého bratra, co tady bydlí. Krade pro vás keramiku. Chcete mu říct o Etcittym, Nailsovi a Houkovi. Chcete mu říct, aby byl opatrný – že někdo ty, co jdou po nádobách, střílí. Jenže já jsem polda, a tak nechcete, abych to slyšel.“

	Nakai neřekl nic.

	„Není tady žádnej auťák. Ani náklaďák. Aspoň žádnej nevidím. Nevidím na té ploché skále ani kousek místečka, kam by se dal schovat, abych ho neviděl. Takže s ním někdo, kdo tady bydlí, odjel.“

	Nakai neřekl nic. Jenom se nadechl a zase vydechl.

	„Takže když vás tady jednoduše nechám, jak jste si to naplánoval, nemůžete odsud. Benzín nemáte a čím se svízt někam, kde byste ho dostal, taky ne.“

	„Ten náklaďák má pravděpodobně některej z jeho synů,“ odpověděl Nakai. „A pravděpodobně tady má nějakej benzín. Aspoň pětigalonovej kanystr.“

	„V kterémžto případě s ním těch osm mil ke cadillaku pošlapete pěšky,“ řekl Chee. „Ale třeba taky žádnej nemá.“

	Deka visící ve dveřích vchodu do hoganu se odhrnula. Objevila se postava muže, který se na ně zahleděl.

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Nakai.

	„Že byste měl přestat hrát tu svou hru. Za krádež nádob nikoho zavírat nebudu. Ale musím zjistit, odkud jsou. To je jediné, oč mi jde. Jestli to nevíte vy, tadyhle ten z paiutského klanu to ví. Dovolte mu, aby mi to řek. A už žádné hry.“

	Příslušník paiutského klanu se jmenoval Amos Whistler. Byl to hubený člověk, kterému chyběly čtyři dolní přední zuby. Odkud jsou ty nádoby, věděl. „Támhle tím směrem, k západu. Směrem k Navajo Mountain,“ řekl a ukázal. „Asi tak třicet mil přes Nokaito Bench.“ Jenže tam nevedla žádná cesta, jen nerovný terén, pískovcový, rozbrázděný dalšími a dalšími vyschlými řečišti. Whistler jim řekl, že o těch ruinách slyšel od svého strýčka, který mu radil, aby na to místo nechodil, protože tamější duchové jsou zlí. Ale on se seznámil s Ježíšovým učením, takže už na duchy nevěří, a vypravil se tam s párem koní; byla to těžká cesta. Utrpení. O jednoho koně přišel. A dobrého.

	Chee měl podrobnou mapu Velké rezervace. Byla to knížka, v níž každá stránka zobrazovala dvaatřicet čtverečních mil. „Jak se jmenuje ten kanon?“

	„Nevím, jestli má vůbec jméno,“ odpověděl Amos Whistler. „Tady kolem se říká, že se jmenuje Kaňon, kde hraje na píšťalu Kropic.“ Navažsky to byl dlouhý název, a když ho Whistler vyslovoval, tvářil se rozpačitě.

	„Doved byste mě tam? Pronajal mi koně a vzal mě tam?“

	„Ne,“ odpověděl Amos Whistler. „Tam už nepudu.“

	„Najal bych si vás,“ řekl Chee. „Zaplatil vám za půjčení koní. Slušný peníz.“

	„Ne,“ opakoval Whistler. „Jsem už křesťan. Poznal jsem Ježíšovo učení. Anasazijský duchové mi už nenaháněj strach, jako když jsem byl pohan, než jsem vykročil po Ježíšový cestě. Ale tam už nepudu.“

	„Slušný peníz,“ opakoval Chee. „A žádné problémy se zákony.“

	„Jenže já jsem ho tam slyšel,“ řekl Whistler. Couvl dva kroky od Cheea směrem ke dveřím hoganu. „Slyšel jsem ho tam pískat.“

	 


 

	14

	 

	Když Leaphorn přesedal v Chicagu na další letadlo, podařilo se mu obsadit přední sedadlo u okýnka. Nebylo nic vidět – jen povrch husté pokrývky mraků nad širým plochým úrodným srdcem Ameriky. Díval se dolů na tu šedivou jednolitost a přemýšlel o řece vlhkého vzduchu proudící vzhůru od Mexického zálivu a o studeném dešti a nevýrazné pochmurné krajině pod pokličkou oblohy, kterou má člověk nanejvýš šest stop nad čelem. Aspoň tohohle je Emma ušetřila, když ho nepustila z rezervace.

	Byl skleslý. Udělal, kvůli čemu se na tu cestu vydal, ale nedosáhl ničeho, co by mu pomohlo. Jediné, co dřív nevěděl, bylo, že Etcitty byl příliš chytrý, než aby podepsal o nádobě dokumentaci, která by přiznávala porušení federálního zákona. Byl si takřka jistý, že popis vzhledu té lokality je přesný. Nenapadal ho jediný důvod, proč by si měl Etcitty vymýšlet tak složitý popis. Zřejmě mu ho diktovala paměť. Nevzdělaný člověk, řídící se příkazy formuláře, popsal skutečnost a zalhal jenom v tom, co by mohlo vést k jeho obvinění. To Leaphornovi skoro vůbec nepomohlo. Kraj kolem hranic Utahu, Arizony a Nového Mexika je změť vyschlých koryt, strží, údolíček a kaňonů. Jsou jich tisíce a v jejich krytých výklencích obrácených k slunci jsou doslova tisíce a tisíce anasazijských obydlí. Kdysi viděl odhad, podle něhož jich bylo na Coloradské plošině za takřka tisíc let vybudováno přes sto tisíc. To, co udává Etcitty, je něco jako popis domu ve velkoměstě, ale bez udání adresy. Mohl by to do jisté míry upřesnit. Pravděpodobně je to v jižním Utahu nebo úplně na severu v Arizoně. Pravděpodobně na sever od údolí Monument Valley. Pravděpodobně na východ od mesy Nokaito. Pravděpodobně na západ od Montezuma Creeku. Tím je to omezené na oblast, která je větší než Connecticut, ale v níž žije dejme tomu takových pět tisíc lidí. A on má jenom popis lokality, který může být stejně nesprávný, jako je očividně nesprávně udané místo, kde leží.

	Třeba se Cheeovi dařilo líp. Je to zvláštní mládenec, tenhle Chee. Bezesporu chytrý. Bystrý. Ale poněkud… poněkud… jaký? Umanutý? To se nedá říct. Nejde jen o to, že touží stát se medicinmanem – že jde za něčím, co se vůbec nesrovnává se zaměstnáním u policie. Je to romantik, došel k názoru Leaphorn. To je ono. Člověk, který jde za svými sny. Typ člověka, jaký by se přidal k tomu paiutskému šamanovi, který vymyslel tanec duchů a měl vizi bizonů vracejících se na pláně a chřadnoucích bělochů. Ale možná že mu křivdí. Třeba si Chee spíš myslí, že v tom bílém oceánu může ostrůvek sto osmdesáti tisíc Navahů žít postaru. Možná že dvacet tisíc by mohlo, kdyby se spokojili se skopovým, kaktusy a piňonovými jádry. Ale to nejde. Navahové musí žít a soutěžit v reálném světě. Jenže jejich Stezka soutěžit neučí. Ani dost málo.

	Ale Chee, byť je sebezvláštnější, Slicka Nakaie najde. Nakai je další snílek. Leaphorn se na úzkém sedadle zavrtěl v marné snaze posadit se pohodlněji. Chee Nakaie najde a získá od něj stejně informací, kolik by jich z něj dokázal vytáhnout on.

	Přistihl se, že myslí na to, co by o Cheeovi řekl Emmě. Zavrtěl hlavou, vzal si výtisk New Yorkeru a dal se do čtení. Vtom donesli večeři. Jeho soused na sedadle se na ni podíval pohrdavě. Ale Leaphornovi, který jídal to, co si sám uvařil, náramně chutnala. Právě letěli nad severozápadním cípem Texasu. Mraky pod nimi řídly a trhaly se. Před nimi se z oceánu vlhkého vzduchu, který přikrýval vnitrozemí Spojených států, vynořovala země podobná nějakému skalnatému ostrovu. Leaphorn uviděl rozbrázděné mesy na východě Nového Mexika. Na západním obzoru za nimi se zvedaly do stratosféry velké hrady bouřkových mraků, na podzim neobvyklých. Leaphorn pocítil něco, co nepocítil od Emminy smrti. Jakousi radost.

	Když se druhý den ráno probudil na své posteli ve Window Rocku, něco v něm z toho rozpoložení ještě zbývalo – pocit, že žije, že je zdravý a všechno ho zajímá. Unavený ještě byl. Cesta v malé cessně společnosti Aspen Airways z Albuquerque do Gallupu a pak vozem z Gallupu mu odčerpala veškeré zbylé zásoby sil. Ale skleslost byla ta tam. Opekl si k snídani slaninu a snědl ji s topinkou a džemem. Během jídla zazvonil telefon.

	Jim Chee, pomyslel si. Kdo jiný by mu volal?

	Byl to desátník Ellison Billy, který vyřizoval, co bylo třeba, za majora Neze, jenž byl víceméně Leaphornův šéf.

	„Hledá vás tady jeden utažský polda,“ řekl. „Jste k mání?“

	Leaphorna to překvapilo. „Co chce? A co je to za poldu?“

	„Z Utažské státní. Z kriminální pátračky,“ odpověděl Billy. „Řekl mi jen to, že s váma potřebuje mluvit. Kvůli vyšetřování nějaké vraždy. Víc nevím. Majorovi toho nejspíš řekl víc. Přijedete?“

	Vražda, pomyslel si Leaphorn. Znovu ho přepadla skleslost. Někdo našel mrtvolu Eleanor Friedmanové-Bernalové. „Řekněte mu, že za deset minut,“ odpověděl, což byla doba, jakou potřeboval, aby dojel z domova mezi piňonovými borovicemi na horním konci Window Rocku k policejní stanici u silnice do Fort Defiance.

	Dole u okýnka měl dva vzkazy. Ten od Jima Cheea byl krátký: „Našel jsem Nakaie u Mexican Hatu u přítele, který tvrdí, že ty ruiny leží na západ od jeho bydliště v kaňonu, kterému místní lidi říkají Kropičův. Budu dál dosažitelný přes dispečerku v Shiprocku.“

	Druhý vzkaz, od Utažské státní, byl ještě kratší. Stálo v něm: „Volejte detektiva McGeea ve věci Houk. Spěchá.“

	„Houk?“ opáčil Leaphorn. „Nějaké podrobnosti?“

	„To je všechno,“ odpověděla dispečerka. „Jenom že máte zavolat McGeea kvůli Houkovi. Spěchá to.“

	Strčil vzkaz do kapsy.

	Dveře do majorovy kanceláře byly otevřené. Ronald Nez stál za svým stolem. U zdi seděl jakýsi člověk v modré větrovce a v čepici s nehtem a s nápisem LIMBER ROPE na dýnku. Když Leaphorn vešel, muž, vysoký, středního věku, s hubeným, ostře řezaným obličejem, vstal. Tváře a čelo měl poďobané stovkou malých kráterů po akné nebo nějaké jiné nemoci zanechávající na obličeji jizvy. Nez ho představil. Jmenoval se Carl McGee. Nečekal na zavolání.

	„Přejdu přímo k věci,“ řekl. „Máme případ vraždy A zavražděný vám nechal vzkaz.“

	Leaphorn nedopustil, aby se mu v obličeji objevilo překvapení. Takže to není Friedmanová-Bernalová.

	McGee čekal na odpověď.

	Leaphorn přikývl.

	„Harrison Houk,“ řekl McGee. „Patrně jste ho znal?“

	Leaphorn znovu přikývl a mozek mu začal pracovat. Kdo mohl zabít Houká? Proč? Odpověď na druhou otázku si dovedl domyslet. A zhruba i na první. Je to týž člověk, který zabil Etcittyho a Nailse, a ze stejného důvodu. Ale z jakého?

	„Jak zní ten vzkaz?“

	McGee se podíval na majora Neze a ten zase na něj, ale s nicneříkajícím výrazem. Pak na Leaphorna. Tenhle rozhovor neprobíhá tak, jak to McGee zamýšlel. Vytáhl z kapsy kalhot kožené pouzdro, vyndal z něj vizitku a podal ji Leaphornovi.

	 

	BLANDING PUMPS

	Vrty, vypažování, osazování

	Veškerá údržba vodních systémů

	(postaráme se i o váš septik)

	 

	Kartička byla pomačkaná, špinavá. Leaphorn usoudil, že přišla do styku s vodou. Obrátil ji.

	Zpráva na ní byla načmáraná propiskou.

	Zněla:

	 

	Řekněte Leaphornovi, že je ještě živá, nahoře

	 

	Leaphorn ji bez komentáře předal Nezovi.

	„Já jsem ji už viděl,“ řekl Nez a vrátil ji McGeeovi, který ji strčil do pouzdra a pouzdro do kapsy.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se. „Nemáte ponětí, kdo je ta ženská?“

	„Ponětí mám,“ odpověděl Leaphorn. „Ale řekněte mi, jak to bylo s Houkem. Vždyť jsem s ním tuhle mluvil.“

	„Ve středu,“ řekl McGee. „Přesně řečeno.“ Podíval se zkoumavě na Leaphorna. „Řekla mi to ta ženská, co u něj pracuje. Navažka, jmenuje se Irene Musketová.“

	„S tou středou to asi souhlasí,“ řekl Leaphorn. „Kdo zabil Houka?“

	McGee se zatvářil sarkasticky. „Třeba ta ženská, o které vám píše. V každém případě se zdá, že Houk přestal hledat, kam by se schoval, jen aby vás o ní zpravil. Vypadá to, že jste si oba mysleli, že je mrtvá. Ale on ji najednou uviděl živou. Chtěl vám to sdělit. A ona ho zabila.“

	Leaphorna napadlo, že jeho dovolená potrvá už jen pět dní. Vlastně jenom čtyři a dvě třetiny. Nejmíň tři měsíce neměl náladu někde takhle okounět. Rozhodně od doby, co to začalo být s Emmou zlé. Ani dneska na to neměl náladu. Po pravdě řečeno to špatně snášel odjakživa. Zrovna tak jako chovat se zdvořile k tomuhle belagana, který měl tendenci se chovat, jako by na Leaphorna padalo nějaké podezření. Ale pokusí se ještě jednou zdvořilý být.

	„Byl jsem pryč,“ odpověděl. „Na východě. Vrátil jsem se teprve včera večer. Budete to muset vzít o hodný kus zpátky a vypovědět mi to.“

	McGee mu to vypověděl. „Irene Musketová přišla v pátek ráno z práce a našla na síťových dveřích lístek, že Houk je ve stodole. Vypověděla, že ve stodole našla jeho mrtvolu, a tak zavolala do kanceláře šerifa garfieldského okresu, která o tom uvědomila Utažskou státní policii. Obě instituce začaly vyšetřovat. Houk byl dvakrát střelen zbraní malé ráže. Jednou do středu hrudníku a podruhé zezadu do dolní partie lebky. Ve stodole byly známky, že přemísťoval balíky sena, zřejmě aby se měl kde schovat. V seně poblíž mrtvoly byly nalezeny dvě prázdné nábojnice ráže .25. Soudní lékař prohlásil, že smrt mohla přivodit kterákoli z kulí. Svědkové žádní nebyli. Ve stodole se kromě nábojnic nenašly žádné hmatatelné důkazy. Hospodyně vypověděla, že našla zámek zadních síťových dveří vylomený a že Houkova pracovna byla rozházená. Pokud zjistila, nic z ní nebylo ukradeno.

	Ale kdo ví?“ dodal McGee. „Z pracovny mohlo zmizet něco, o čem nemusela vědět.“ Odmlčel se a podíval se na Leaphorna.

	„Kde byl ten lístek?“

	„Houk ho měl ve spodkách,“ odpověděl McGee. „My jsme na něj nepřišli. Našel ho až doktor, když Houka svlíkli.“

	Leaphorn zjišťoval, že je mu McGee už poněkud sympatičtější. McGee nijak svůj postoj nezměnil. Ale on ano.

	„Byl jsem za ním ve středu kvůli ženě, která se jmenuje Eleanor Friedmanová-Bernalová,“ řekl. Vysvětlil situaci. Kdo ta žena je, její styky s Houkem, co mu Houk řekl. „A tak předpokládám, že mi chtěl sdělit, že je Eleanor živá.“

	„Vy jste myslel, že je mrtvá?“ zeptal se McGee.

	„Je už dva nebo tři týdny nezvěstná. Nechala doma šaty. V ledničce všechno na slavnostní večeři. Zameškala důležité schůzky. Jestli je mrtvá nebo ne, to nevím.“

	„Vsadil bych se, že je,“ řekl Nez. „Nebo bych se byl vsadil.“

	„Vy jste byli s Houkem přátelé?“ zeptal se McGee.

	„Ne,“ odpověděl Leaphorn. „Setkal jsem se s ním jen dvakrát. Minulou středu a asi tak před dvaceti lety. Jeden z jeho kluků tenkrát sprovodil ze světa skoro celou jejich rodinu. Trochu jsem na tom případu dělal.“

	„Pamatuju. Na to člověk jen tak nezapomene.“ Upřeně se na Leaphorna zadíval.

	„Překvapuje mě to stejně jako vás,“ pokračoval Leaphorn. „Že mi nechal ten vzkaz.“ Odmlčel se a přemýšlel. „Nevíte, proč na těch dveřích nechal vzkaz, že je ve stodole?“

	„Musketová vypověděla, že odešla, ale že tam něco zapomněla – nějakou ovocnou kaši, kterou si chtěla vzít domů, a že ji Houk dal do ledničky a napsal jí ten vzkaz. Stálo v něm: ‚Kaše je v ledničce, já ve stodole.‘ Říkala si, že počítal, že se pro tu kaši vrátí.“

	Leaphorn vzpomínal, jak to tam vypadalo – dlouhá zaplevelená příjezdová cesta, veranda, na svahu za domem stodola, oddělení s krmivem na jedné straně, na druhé stání pro koně. Houk zřejmě ve stodole slyšel, že přijíždí nějaké auto. Možná ho i viděl, pozoroval, jak osoba, která přijela, otevírá bránu. Určitě poznal, že se blíží jeho smrt. McGee řekl, že si Houk začal připravovat skrýš – přerovnal balíky sena tak, aby za nimi vznikla mezera, v které se pravděpodobně chtěl skrýt. Ale pak toho nechal a začal psát ten vzkaz, co nedokončil. A potom ho strčil do spodků. Leaphorn to v duchu viděl. Zoufalý Houk už nemá čas a strká honem vizitku za pas. Jediný možný důvod nejspíš byl, že nechtěl, aby ji našel vrah. To by znamenalo, že ten by ji tam nenechal. A to znamenalo co? Že ho zavraždila Eleanor Friedmanová-Bernalová, protože nechce, aby se lidi dověděli, že je živá? Nebo aspoň že Houk ví, že je živá.

	„Máte už nějakou teorii?“ zeptal se McGeea.

	„Jednu nebo dvě,“ odpověděl McGee.

	„Souvisejí nějak s hledáním keramiky?“

	„No, víme o Etcittym a Nailsovi. Pídili se po nádobách. Houk s nima celá léta kšeftoval a nestaral se, odkud to, co kupuje, pochází,“ řekl McGee. „Třeba vzal někoho na hůl a toho to nahráblo. Prostě napálil někoho, koho neměl. Byl tím pověstný. Nebo to možná udělala ta ženská, které to prodával.“ Prkenně vstal a poposadil si čapku. „Proč by jinak nechával ten vzkaz? Viděl, jak ta ženská jde k němu. Že vstala z mrtvých, aby se tak řeklo. Věděl, že jde po něm. Počítal, že oddělala Nailse i Etcittyho. Začal vám psát ten vzkaz. Dal ho tam, kde ho ona nenajde a neodnese. Rád bych, abyste mi řek, co o ní víte.“

	„No dobrá,“ odpověděl Leaphorn. „Musím vyřídit ještě pár věcí a jsem u vás.“

	Od Emminy smrti se své kanceláři vyhýbal, takže v ní byl cítit prach, který v pouštních povětrnostních podmínkách pronikne postupně do všeho. Posadil se na svou židli, vzal telefon a zavolal do Shiprocku. Chee tam byl.

	„Ten kaňon s Kropičem,“ zeptal se. „Na kterém je břehu?“

	„Na jižním,“ odpověděl Chee. „Na tom, co je rezervace.“

	„Určitě?“

	„Jo,“ řekl Chee. „Aspoň pokud ten Amos Whistler ví, o čem mluví. Nebo kam ukazuje.“

	„Já na své mapě žádný kaňon s Kropičem nemám. Který to podle vás je?“

	„Pravděpodobně Many Ruins,“ řekl Chee.

	Bylo to přesně tam, kde Leaphorn předpokládal. Ale dostat se na jeho severní konec bylo bohužel skoro vyloučené. Kaňon prochází posledních čtyřicet mil nezcivilizovanou kamenitou divočinou bez cest.

	„Věděl jste, že zastřelili Harrisona Houka?“

	„Ano, pane.“

	„Chcete na tom pracovat dál?“

	Chee zaváhal. „Ano, pane.“

	„Tak se posaďte k telefonu. Zavolejte policii v Madisonu ve Wisconsinu. Zjistěte, jestli u nich musí mít člověk povolení na krátkou zbraň. Pravděpodobně ano. V tom případě zjistěte, kdo ho vydává, a pak zjistěte, na jakou přesně pistoli dostala povolení Eleanor Friedmanová-Bernalová. Bylo to pravděpodobně…“ Přimhouřil oči a vzpomínal, co mu o životní dráze Eleanor vyprávěla Maxie Davisová. „Pravděpodobně v roce osmdesát pět nebo šest.“

	„Dobře.“

	„Jestli nedostala povolení v Madisonu, budete muset zjišťovat dál.“ Udal Cheeovi další místa, o nichž věděl, že tam Eleanor studovala nebo učila, a upamatovávaje se na svůj rozhovor s Davisovou, hádal, kdy co bylo. „Třeba protelefonujete celý den,“ upozorňoval. „Řekněte jim, že jde o tři vraždy, a pak zůstaňte poblíž telefonu, abych vás zastihl.“

	„Dobře.“

	Když Leaphorn skončil, zůstal chvíli sedět a přemýšlel. Zajede do Bluffu a podívá se do stodoly, kde Harrison Houk udělal tu pozoruhodnou věc – nechal mu při čekání na svého vraha vzkaz. Leaphorn chtěl vidět, jak to tam vypadá. Houkovo počínání mu nešlo z hlavy. Proč mu tolik záleželo na ženské, která byla jen zákaznice? „Je ještě živá, nahoře,“ stálo na lístku. Nahoře? Kde nahoře? Odkdy? Nahoře v tom kaňonu s Kropičem? Vzala si spací pytel. Ten chlapec viděl, jak nakládá do vozu sedlo. Ale vrať se k Houkovi. Začal psát vzkaz. V tom okamžiku ho takřka s určitostí vyrušil vrah. Houkovi už nezbyl čas. Předpokládal, že by vrah vzkaz zničil. Že by nechtěl, aby se policie dověděla, že ta ženská žije. Ale je to ta Eleanor s pomlčkou? Komu jinému by na tom vzkazu mohlo záležet? Ženská, která naloží hovězí a s takovou péčí chystá večeři, mu do celé scény ne a ne zapadnout. Nedovedl si představit, jak v té stodole střílí svou pistolkou do lebky starce, který tam leží, obličej zabořený do sena. Zavrtěl hlavou. Tohle jsou pocity, ne logika.

	Major Nez stál ve dveřích a pozoroval ho. „Zajímavý případ,“ poznamenal.

	„Jo, těžko se v něm vyznat.“ Naznačil Nezovi rukou, aby šel dovnitř.

	Nez se jenom opřel o zeď, v ruce složený papír. Tloustne, všiml si Leaphorn. Měl odjakživa tělo jak sud, ale teď mu už břicho přetéká přes široký opasek uniformy.

	„Nezdá se, že by to bylo něco, co byste dokázal rozmotat do týdne,“ poznamenal Nez. Zaťukal si papírem na hřbet ruky a Leaphornovi došlo, že je to jeho dopis s výpovědí.

	„To nejspíš ne,“ odpověděl.

	Nez pozvedl dopis. „Mám vám to vrátit? Aspoň prozatím? Můžete to vždycky napsat znovu.“

	„Jsem unavený, Rone. Nejspíš už dlouho. Jenom jsem to nevěděl.“

	„Unavený životem,“ přikývl Nez. „Mně se to taky občas stává. Ale odejít je člověku zatěžko.“

	„Přesto vám děkuju,“ řekl Leaphorn. „Nevíte, kam šel McGee?“

	Našel ho u opožděné snídaně, kterou konzumoval v restauraci Navajo Nation Inn, a řekl mu o Eleanor Friedmanové-Bernalové všechno, co věděl a co podle jeho zdání aspoň vzdáleně souviselo s jejím případem. Pak zajel domů, vyhrabal ze spodního šuplíku prádelníku opasek s pistolí, vytáhl z něj zbraň a strčil si ji do kapsy bundy. Nato se rozjel z Window Rocku k severu.
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	Mladé ženě, na kterou Cheea přepojila madisonská policie, dalo trošku práce uvěřit, že existuje nějaká Navažská kmenová policie. Jakmile se to však objasnilo, šlo už všechno jako na drátkách. Ano, na krátké zbraně je nutné povolení. Ne, najít záznam bude snadné. Okamžik. O moc déle to netrvalo.

	Další hlas byl mužský. Eleanor Friedmanová-Bernalová? Ano, bylo jí vydáno povolení na krátkou zbraň. Má zapsanou automatickou pistoli ráže .25.

	Chee si poznamenal podrobnosti. O značce téhle pistole nikdy neslyšel. Úředník v Madisonu taky ne. „Myslím, že je portugalská,“ podotkl. „Nebo možná turecká. Anebo brazilská.“

	Další krok byl odbytý takřka stejně rychle. Chee zavolal úřad šerifa sanjuanského okresu, že chce mluvit se šerifovým zástupcem Robertem Batesem, který obyčejně vyřizoval vraždy. Měl za ženu Navažku, která se „přirodila“ do klanu Kin yaa aanii – Tyčícího se domu –, jenž měl něco (co, to Chee nikdy nepochopil) společného s klanem To’aheedlinii‘ – Slévajících se proudů – jeho dědečka. Takže byl s Batesem vzdáleně příbuzný. Stejně důležité bylo, že už spolu jednou nebo dvakrát pracovali a že si byli navzájem sympatičtí. Bates byl přítomen.

	„Jestli už máš zprávu z laborky, potřeboval bych vědět, co to bylo za kule, které usmrtily Etcittyho a Nailse,“ řekl Chee.

	„Proč?“ opáčil Bates. „Já myslel, že FBI usoudila, že k těm vraždám nedošlo na území rezervace.“

	„Na Four Corners usoudí FBI vždycky takhle,“ namítl Chee. „Ale nás to zajímá.“

	„Proč?“

	„Do pekel, Roberte,“ řekl Chee. „Vím já? Zajímá to Joea Leaphorna a Largo mi řek, abych s ním pracoval.“

	„Co se to s Leaphornem děje? Slyšeli jsme, že se nervově zhroutil. Slyšeli jsme, že odchází.“

	„To odchází,“ odpověděl Chee. „Ale ještě neodešel.“

	„No, byla to pětadvacítka, a soudě ze známek na nábojnicích automatická. Byly všechny ze stejné zbraně.“

	„Máte tam hlášení o pohřešované ženě, která vlastní automatickou pětadvacítku,“ řekl Chee, „o doktorce Eleanor Friedmanové-Bernalové. Ze začátku pracovala v okolí kaňonu Chaco. Antropoložka. Tam, co pracoval Etcitty.“ Řekl Batesovi ještě další věci, které o ní věděl.

	„Mám záznam o ní právě na stole,“ řekl Bates. „Zrovna před minutou mně volal jeden polda z Utažský státní. Chtějí po nás, abychom o ní v Chacu něco zjistili. Zdá se, že někdo v Bluffu zastřelil nějakýho chlapa, kterej nechal Leaphornovi vzkaz, že ta ženská ještě žije. Víš o tom?“

	„Slyšel jsem o té vraždě. Ale o nějakém vzkazu ne.“ V duchu si říkal, že před lety by ho bylo překvapilo, že se dovídá něco oklikou. Dnes už mu to divné nepřipadalo. Ještě nezapomněl, jak ho kdysi Leaphorn sjel, že mu nesdělil všechny podrobnosti. No, Leaphorn nemá proč mu tohle všechno neříct. Ledaže ho pokládá jen za poskoka. Urazilo ho to.

	„Vypověz mi to celý,“ řekl Batesovi. „Ale nic nevynechej.“

	Bates mu zopakoval, co mu bylo řečeno. Netrvalo to dlouho.

	„Takže Utažská státní si myslí, že se doktorka Friedmanová vynořila a odpráskla Houka,“ uzavřel Chee. „Mají nějakou teorii o motivu?“

	„Zdá se, že podle nich je to velké spiknutí těch, co jdou po nádobách. Loni tam federálové udělali na zloděje keramiky velkou šťáru. Fůru jich zavřeli. Porota v Salt Lake City jich spoustu odsoudila. Takže se domnívají, že jde o keramiku,“ řekl Bates. „A proč by ne? Při těch dnešních cenách to ohromně vynáší. Jo, když jsme byli kluci a chodili po okolí vykopávat, byl člověk šťastnej, když mu to vyneslo pět dolarů. Poslyš,“ dodal, „jak pokračuješ jako medicinman?“

	„Nejsou zákazníci.“ Nebylo to téma, na které se mu chtělo vést nějaké diskuse. Byl už listopad, období, kdy „hrom spí“, období ozdravných obřadů, ale ještě se na něj nikdo neobrátil. „Pojedeš do toho Chaca?“

	„Hned jak se dostanu od telefonu.“

	Chee s ním rychle probral lidi, s kterými by měl promluvit: Maxie Davisová, manželé Lunovi, Randall Elliot.

	„Mají o ni starost. Jsou to její přátelé. Nezapomeň jim říct o tom vzkazu.“

	„Nezapomenu,“ slíbil Bates. Podle tónu se poněkud urazil, že se o tom Chee vůbec zmínil.

	Pak už nebylo zapotřebí dělat nic než trčet co nejblíž telefonu a čekat, až Leaphorn zavolá z Bluffu. Ponořil se do svých papírů. Telefon zazvonil chviličku před polednem. Leaphorn, pomyslel si Chee.

	Byla to Janet Peteová. Hlas jí zněl nějak divně. Má Chee něco v plánu, pokud jde o oběd?

	„Ne,“ řekl Chee. „To voláš z Shiprocku?“

	„Přijela jsem sem. Chtěla jsem se projet. Nic víc. Ale skončila jsem tady.“ Zdálo se, že je úplně na dně.

	„Tak jdem na oběd,“ řekl „Můžeš na mě počkat v Thunderbird Café?“

	Mohla. A počkala.

	Sedli si do boxu u okna. A bavili se o počasí. Tabulkami lomcovaly nápory větru, který honil po silnici prach, listí a kus novin Navajo Times.

	„Řek bych, že podzim končí,“ prohlásil Chee. „Pusť si sedmej kanál. Howard Morgan tvrdí, že nás čeká první nápor zimy.“

	„Nenávidím zimu,“ odpověděla Janet Peteová. Zkřížila ruce na prsou a zachvěla se. „Zima mě deprimuje.“

	„Paní advokátka má chandru,“ poznamenal Chee. „Můžu tě nějak rozveselit? Zavolám Morganovi, jestli by tu zimu nemoh posunout.“

	„Nebo ji úplně zrušit.“

	„Správně.“

	„Taky existuje Itálie.“

	„Kde je teplo, jak jsem slyšel,“ řekl Chee, ale vtom si uvědomil, že to Janet myslí vážně.

	„Máš zprávy od svého úspěšného advokáta?“

	„Letěl přes Chicago a Albuquerque až do Gallupu. Setkali jsme se v Gallupu.“

	Chee nevěděl, co na to odpovědět, a tak řekl: „To jste se nesetkali zrovna v půli cesty.“ Znělo to uštěpačně. Neměl v úmyslu být uštěpačný. Odkašlal si. „Změnil se? Čas lidi mění. Aspoň se to říká.“

	„Ano,“ odpověděla Janet, ale zavrtěla hlavou. „Vlastně ne. Ve skutečnosti ne. Maminka mi už kdysi dávno říkala: ‚Nikdy od mužskýho nečekej, že se změní. Budeš žít s tím, co máš právě před očima.‘“

	„Asi jo,“ přisvědčil Chee. Zdála se unavená a strašně smutná. Natáhl ruku a sevřel v ní její. Měla ji studenou. „Potíž je v tom, že podle mě ho máš přesto ráda.“

	„Nevím,“ odpověděla. „Zkrátka a dobře…“ Ale jeho účast ji přemohla. Hlas se jí zadrhl. Sklopila pohled a začala se hrabat v kabelce.

	Chee jí podal svůj ubrousek. Přidržela si ho u obličeje.

	„Je to těžký,“ řekl Chee. „Předpokládá se, že láska člověka obšťastní, jenomže někdy ho dohání k zoufalství.“

	Uslyšel, jak pod ubrouskem popotáhla.

	Pohladil ji po ruce. „Zní to jako fráze nebo něco, ale je mi jasný, jak ti je. Doopravdy.“

	„Já vím,“ odpověděla.

	„Ale jestli chceš co vědět, já jsem se už rozhod. Vzdávám to. Takhle se to nedá táhnout navěky.“ Když to uslyšel sám sebe vyřknout, byl celý udivený. Kdy se rozhodl? Vůbec si to neuvědomoval. Zalila ho vlna úlevy. A prohry. Proč nesmějí chlapi plakat, uvažoval. Proč se to nehodí?

	„Chce, abych s ním odjela do Itálie. Letí do Říma. Bude se starat o jejich právní záležitosti v Evropě. A v Africe. A na Blízkém východě.“

	„On umí italsky?“ Už když to říkal, připadalo mu to jako neuvěřitelné hloupá otázka. V tomhle okamžiku zcela nemístná.

	„Francouzsky,“ odpověděla. „Italsky jen trochu. Ale zdokonaluje se. Má učitele.“

	„A co ty?“ zeptal se. Proč ho nenapadne něco, co by nebylo tak stupidní? Co nevidět se jí zeptá, jestli má pas. A zabaleno. A kolik stojí letenka. Tohle přece není to, o čem chce Janet mluvit. Chce mluvit o lásce.

	„Já ne,“ odpověděla.

	„Co ti na to řek? Už chápe, že chceš být právnička? Že se tím chceš živit?“

	To už měla ubrousek na klíně. A oči suché. I když bylo vidět, že plakaly. Obličej stažený.

	„Říkal, že se tím můžu živit v Itálii. Ne u jeho firmy, ta nesmí zaměstnávat příbuzné. Ale až dostanu koncesi, která je v Itálii zapotřebí, tak mi možná něco splaší.“

	„Něco splaší. Tobě.“

	Povzdechla si. „Jo. Tak to vyjádřil. A podle mě by moh. V určitých právnických kruzích se velké firmy navzájem podporují. Určitě se takovéhle firmy najdou i v Itálii. Kámoši to roznesou mezi sebou. Ruka ruku myje. Řekla bych, že jakmile se naučím italsky, tak mi někdo práci nabídne.“

	Chee přikývl. „To asi jo,“ přisvědčil.

	Přinesli jim oběd. Cheeovi dušené skopové s chlebovou plackou, Janet si dala polívku.

	Seděli a koukali na jídlo.

	„Měla bys něco sníst,“ řekl Chee, kterého úplně přešla chuť. Snědl lžíci skopového a kousek placky. „Jez,“ nařídil jí.

	Snědla lžíci polívky.

	„Už ses rozhodla?“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím.“

	„Znáš sama sebe nejlíp,“ řekl. „Co bys považovala za větší štěstí?“

	Znovu zavrtěla hlavou. „Mám dojem, že jsem šťastná, když jsem s ním. Jako včera, když jsme spolu byli na večeři. Ale nevím.“

	Chee přemýšlel o té večeři – jak skončila a co následovalo po ní. Šla s ním do jeho pokoje? Strávila s ním noc? Pravděpodobně. To pomyšlení zabolelo. Hodně. Překvapilo ho to.

	„Neměla bych to protahovat,“ řekla. „Měla bych se rozhodnout.“

	„Já a Mary to taky protahujeme. Ale ona se už asi taky rozhodla.“

	Když jim přinesli oběd, pustil její ruku. Teď natáhla ruku ona a položila ji na jeho. „Mám tvůj ubrousek,“ řekla. „Je trošku vlhkej, ale…“ – podívala se na zmuchlaný čtvereček bleděmodrého papíru – „v případě nouze se dá jistě použít.“

	Okamžitě si uvědomil, že mu nabízí změnu námětu. Vzal ubrousek a dal si ho na klín.

	„Uvědomila sis, jaký tě potkalo štěstí, že tě někdo vzal do jediný kavárny v Shiprocku, kde mají ubrousky?“

	„Všimla a ocenila jsem to,“ odpověděla. Její úsměv vypadal takřka přirozeně. „A jak pokračuješ ty?“

	„O tom lupiči, co ukrad tu lžíci, jsem ti už vypravoval. O Etcittym taky?“

	Přikývla. „Musela to být hrůza. A co ta pohřešovaná ženská?“

	„Kolik jsem ti toho řek o tomhle?“

	Připomněla mu to.

	Pověděl jí o Houkovi, o vzkazu, který Houk nechal Leaphornovi, o pistoli Eleanor Friedmanové-Bernalové, která je stejné ráže jako ta, co s ní byly spáchané ty vraždy, i že si Leaphorn umanul najít tu utažskou lokalitu, do které se dávno mrtvá hrnčířka Friedmanové-Bernalové patrně přestěhovala.

	„Když člověk chce kopat v rezervaci v takovéhle lokalitě, je zapotřebí požádat o povolení, jak víš. Ve Window Rocku máme úřad, který to vyřizuje,“ řekla Janet Peteová. „Ověřil sis to tam?“

	„Možná že Leaphorn,“ odpověděl Chee. „Ale ona se zřejmě snažila zjistit, odkud ty nádoby pocházejí. To je nutný vědět, než se podá žádost.“

	„To asi jo. Ale podle mě jsou všechny lokality očíslované. Třeba jenom hádala.“

	Chee se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Vzpomínám si, že když jsem ještě študoval antropologii, tak nám profesor Campbell nebo kdo říkal, že v novomexické antropologické laboratoři mají čísly označeno čtyřicet tisíc lokalit. Jenom v Novém Mexiku. A v dalších registrech dalších sto nebo kolik tisíc.“

	„Já jsem si nemyslela, že si vybrala nějaké číslo jen tak namátkou,“ odpověděla Janet poněkud popuzeně. „Mohla popsat, kde to přibližně je.“

	To Cheea zničehonic zaujalo. „Třeba si to Leaphorn už přezkoumal,“ řekl. Nezapomněl, že mu Leaphorn asi co nevidět zavolá. Nechal v centrále vzkaz, aby mu hovor přepojili sem. „Trvalo by dlouho to zjistit?“

	„Můžu tam zavolat,“ řekla zamyšleně. „Znám se s člověkem, co to tam vede. Pomáhala jsem mu se směrnicemi. Mám dojem, že když chce někdo kopat v rezervaci, musí se obrátit jak na Správu parků, tak na navažský Úřad kulturních památek. Mám dojem, že je nutné udat místo, kde bude přechováváno všechno, co kdo objeví, a nechat si schválit způsob archivace. A možná…“

	Chee uvažoval, jak by bylo ohromné, kdyby mohl Leaphornovi, až zavolá, označit na mapě přesně souřadnice lokality, kterou hledá. Na obličeji mu bylo zřejmě vidět, jak je netrpělivý. Janet se uprostřed věty zarazila. „Co je?“ zeptala se.

	„Vraťme se na stanici a zavolejme tam,“ řekl.

	Když vešli, právě volal Leaphorn. Chee mu sdělil, co se dověděl od madisonské policie a od Batese ze šerifovy kanceláře okresu San Juan. „Čekají zprávu od Utažské státní,“ dodal. „Bates slíbil, že zavolá, až ji dostanou.“

	„Já už ji mám,“ odpověděl Leaphorn. „I to byla pětadvacítka.“

	„Nevíte, jestli Friedmanová požádala o povolení kopat na lokalitě, kterou hledáte?“

	Dlouhé mlčení. „Mělo mě to napadnout,“ řekl posléze Leaphorn. „Pochybuju. Těm byrokratům to trvá léta a je to dvojí úřadování. Musí to schválit správa parku plus kmenová správa a je s tím spojené všelijaké zjišťování a lítání. Ale měl jsem si to ověřit.“

	„Já si to vezmu na starost,“ řekl Chee.

	Muž, kterému se mělo podle Janet Peteové zavolat, byl T. J. Pedwell. Chee ho zastihl, právě když se Pedwell vrátil z oběda. Dostal žádost dr. Friedmanové-Bernalové o povolení kopat na chráněné anasazijské lokalitě v rezervaci?

	„Ovšem,“ odpověděl Pedwell. „Dvě nebo tři. Na půdě Šachovnice kolem kaňonu Chaco. Je to specialistka na keramiku a pracuje tam.“

	„A co na severu rezervace? Nahoře v Utahu?“

	„To myslím ne,“ odpověděl Pedweíl. „Ale můžu se o tom přesvědčit. Číslo lokality náhodou nevíte, že?“

	„Bohužel ne,“ odpověděl Chee. „Ale mohlo by to být někde na severním konci kaňonu Many Ruins.“

	„Tam to znám,“ řekl Pedwell. „Tam jsem všude pomáhal při sepisování památek.“

	„Znáte kaňon, kterému místní obyvatelé říkají Kropičův?“

	„To je vlastně kaňon Many Ruins,“ odpověděl Pedwell. „Je tam plno piktografů a petroglyfů s Kokopellim. To je ten, kterému Navahové říkají Kropičův yei.“

	„Mám popis té lokality, zní nezvykle,“ řekl Chee. Zopakoval Pedwellovi, co mu sdělil Amos Whistler.

	„Jo,“ odpověděl Pedwell, „to mi zní povědomě. Počkejte, podívám se do kartoték. Mám fotografie většiny z nich.“

	Chee uslyšel ťuknutí pokládaného telefonního sluchátka. Pak čekal a čekal. Vzdychl si. Opřel se bokem o stůl.

	„Nějaký potíže?“ zeptala se Janet Peteová.

	Než stačil odpovědět, ozval se mu v uchu Pedwellův hlas.

	„Mám to,“ řekl Pedwell. „Je to N. R. 723. Anasazijská lokalita. Z let asi tak 1280 až 1310. A hned u ní jsou dvě další. Pravděpodobně s ní propojené.“

	„Výborně!“ řekl Chee. „Jak se tam člověk dostane?“

	„No, nic lehkýho to nebude. Pamatuju se na to. Do některých jsme se propachtili koňmo. K jiným jsme dopluli po proudu San Juanu a pak se vydali nahoru do kaňonu pěšourem. Myslím, že k téhle jsme se doplavili. Podívejme se na to. Záznamy tvrdí, že je to od ústí kaňonu pět celých sedm desetin míle.“

	„A co doktorka Friedmanová? Žádala, aby tam směla kopat?“

	„Ona ne,“ odpověděl Pedwell. „Ale někdo jiný z lidí v Chacu. Doktor Randall Elliot. Oni pracujou spolu?“

	„To myslím ne,“ odpověděl Chee. „Stojí v té žádosti, že doktor Elliot sbírá polychromní nádoby typu St. John?“

	„Hned se mrknu.“ Zašustily papíry. „Na nádoby to nevypadá. Tvrdí, že zkoumá anasazijské migrace.“ Bylo slyšet mumlání, jak si Pedwell pro sebe četl. „Píše, že mu jde o sledování genetických znaků.“ Další mumlání. „Zkoumá kosti. Tloušťku lebky. Šestiprstost. Odlišný tvar čelisti.“ Další mumlání. „Myslím, že to nemá s keramikou nic společného,“ prohlásil konečně. „Prohlíží si kostry. Nebo bude, jestli to ta vaše slavná navažská byrokracie, ke které patřím i já, někdy vyřídí. Šestiprstost? U Anasaziů se vyskytuje často, ale těžko se zkoumá, protože ruce po tisíci letech nezůstanou nepoškozené. Vypadá to však, že nějaké rodové znaky našel. Příliš moc prstů. Na pravé straně dolní čelisti o jeden zub víc. Vzadu v čelisti dírka navíc, kterou procházejí nervy a cévy, a pak je tady ještě něco o fibule. Fyzická antropologie není můj obor.“

	„Ale povolení ještě nedostal?“

	„Moment. Řek bych, že jsme tentokrát nepracovali zas tak pomalu. Mám tady průklep dopisu Elliotovi od správy parku.“ Zašustily papíry. „Zamítnutí,“ řekl Pedwell. „Je zapotřebí víc dokladů o předešlé práci v oboru. Stačí vám to?“

	„Mockrát děkuju,“ odpověděl Chee.

	Janet Peteová ho pozorovala.

	„Zdá se, žes zabodoval,“ poznamenala.

	„Všechno ti vypovím,“ odpověděl.

	„Cestou zpátky k mýmu autu.“ Zdálo se, že je na rozpacích. „Normálně jsem obyčejná, flegmatická, hloupá právnička,“ podotkla. „Ale dneska ráno jsem hystericky vypadla a nechala všechno stát. Lidi, co ke mně přišli… lidi, co čekali, že něco někam dovedu. Je mi děsně.“

	Došel s ní k vozu a otevřel dvířka.

	„Jsem rád, žes mě přijela navštívit,“ řekl. „Je to pro mě pocta.“

	„Ach, Jime!“ odpověděla a sevřela ho v objetí tak silně, že z něj div nevyrazila dech. Stála, držela ho, tiskla se k němu. Vycítil, že se co nevidět rozpláče. Ale nechtěl, aby k tomu došlo.

	Položil jí ruku na vlasy a pohladil ji.

	„Nevím, jak se rozhodneš o svém úspěšném advokátovi,“ řekl. „Ale jestli se rozhodneš, že ho nechceš, možná že bysme mohli zkusit, jestli se do sebe nedokážem zamilovat. Když jsme oba Navahové, a tak.“

	To neměl říkat. Když odjížděla, plakala.

	Chee stál, díval se, jak její služební sedan uhání na křižovatku s U. S. 666 a pak po silnici do Window Rocku. Nechtělo se mu na to myslet. Byl celý zmatený. A bolelo to. Honem začal myslet na to, že měl Pedwellovi položit jednu otázku. Podal Randall Elliot žádost, aby směl kopat i v té čerstvě narušené lokalitě, kde zahynuli Etcitty a Nails?

	Jak šel pěšky do služebny, vzpomínal na čelisti, které někdo vytahal z té spouště a dal pečlivě stranou.
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	Leaphornovi připadalo, že sedlo je slibné vodítko. Vypůjčila si ho od biologa, který se jmenuje Arnold a žije v Bluffu. I jiné stopy vedly do Bluffu. Lokalita s polychromními nádobami je zřejmě někde na západ od města, v krajině, kde nejsou cesty a kde bude zapotřebí kůň. Asi zajela tam, kde Arnold bydlí. Když jí mohl půjčit sedlo, mohl jí půjčit i koně. Třeba se od něj doví, kam měla doktorka namířeno. První krok je najít Arnolda, což by nemělo být nic těžkého.

	A taky nebylo. Střediskem pohostinství v Bluffu byla odjakživa, kam až Leaphornova paměť sahala, Recapture Lodge. Muž u recepčního pultu mu dovolil zavolat Cheeovi. Ten potvrdil jeho obavy. Ať už doktorka Friedmanová ty, co se pídí po keramice, zabíjí nebo ne, byla to její pistole. Recepční znal i Arnolda.

	„Bo Arnold,“ řekl. „Zdejší vědci jsou většinou antropologové nebo geologové, ale doktor Arnold hledá lišejníky. Je botanik. Jeďte tam, kde silnice zatáčí doleva, a dejte se doprava k Montezuma Creeku. Je to malý cihlový domek s bezovými keři po obou stranách vrátek. Ale mám dojem, že nechal ty bezy zahynout. Jezdí s džípem. Jestli je doma, uvidíte tam džíp.“

	Bezy byly vskutku takřka uschlé a v plevelu u domku stál zaprášený starý typ džípu. Leaphorn zaparkoval s dodávkou vedle něj a vylezl do fičícího prašného větru. Právě když stoupal po schůdkách verandy, otevřely se přední dveře. Objevil se vyčouhlý muž v džínách a vyrudlé červené košili. „Vítám vás,“ řekl. „Dobrýtro.“ V obličeji z ošlehané vydělané hnědé kůže měl široký úsměv s řadou bílých zubů.

	„Dobré jitro,“ odpověděl Leaphorn. „Hledám doktora Arnolda.“

	„Buďte mi vítán,“ odpověděl muž. „To jsem já.“ Napřáhl ruku a Leaphorn ji stiskl. Ukázal Arnoldovi svůj průkaz.

	„Hledám doktorku Eleanor Friedmanovou-Bernalovou,“ řekl.

	„Stejně jako já,“ odpověděl rozjařeně Arnold. „Odjela někam s mým kajakem, káča jedna, a ještě ho nevrátila.“

	„Aha,“ řekl Leaphorn. „Kdy?“

	„Co jsem byl pryč,“ odpověděl Arnold ještě pořád s úsměvem. „Nezastihla mě doma, a tak mi s ním pláchla.“

	„Rád bych to slyšel celé,“ poznamenal Leaphorn.

	Arnold dootevřel dveře a gestem ruky ho pozval dovnitř. Za vstupními dveřmi byla místnost plná stolků a na nich pino kamenů nejrůznějších velikostí i tvarů; jediné, co měly společného, byly lišejníky, podivné rostliny všech odstínů, počínaje bílými až k černým. Arnold ho provedl kolem nich a úzkou chodbou dál.

	„Není tam místo, kde by se dalo sedět,“ řekl. „Tam pracuju. Žiju tady.“

	Žil v malé ložničce. Na všech rovných plochách včetně jediné úzké postele byla prkna, na nichž stály vyrovnané ploché skleněné misky. Bylo v nich cosi, o čem Leaphorn usoudil, že to musí být lišejníky. „Když dovolíte, udělám vám místo,“ řekl Arnold a uprázdnil každému jednu židli.

	„Proč pátráte po Ellii?“ zeptal se. „Vykradla nějaké naleziště?“ zasmál se.

	„Ona to dělá?“

	„Je antropoložka,“ odpověděl Arnold a jeho chechtot se stáhl v úšklebek. „Přeložte si to učené slovo do obyčejné angličtiny, a bude vám jasný jeho význam: člověk, který vylupuje ruiny a plení hroby, pokud možno staré. Vzdělaný člověk, který s povzneseným výrazem krade artefakty.“ Přemožen vlastní vtipností se rozesmál. „Když to udělá někdo jiný, řeknou o něm, že je vandal. Tenhle název užívají pro své konkurenty. Když se tam někdo dostane dřív než oni a popadne to dřív, než to rafnou archeologové, prohlásí o něm, že je ‚zloděj času‘.“ Představa toho pokrytectví ho rozveselila stejně jako předtím pomyšlení na pohřešovaný kajak.

	„Řekněte mi, jak to bylo,“ vyzval ho Leaphorn. „Jak víte, že vám ho vzala ona?“

	„Nechala mi tady podepsané doznání,“ odpověděl Arnold, jak se hrabal v krabici přetékající nejrůznějšími útržky papíru. Vytáhl jeden žlutavý linkovaný aršík vytržený z poznámkového bloku a podal ho Leaphornovi.

	 

	Vracím vám sedlo, je o rok starší, ale není oježděné. (Toho zatraceného koně jsem prodala.) Dnes si půjčuju váš kajak, abyste měl proč na mě vzpomínat. Jestli se nevrátíte dřív než já, škrtněte poslední část mého vzkazu, protože dám kajak zpátky do garáže přesně tam, odkud jsem ho vzala, takže se vůbec nedozvíte, že byl pryč. Ne abyste zarostl lišejníky.

	S mnoha pozdravy

	Ellie

	 

	Leaphorn mu papír vrátil. „Kdy to tady nechala?“

	„Vím jenom, kdy jsem to našel. Byl jsem asi tak týden v pohoří Lime Ridge, kde jsem sbíral různé exempláře, a když jsem se vrátil, bylo sedlo vpředu v pracovně na podlaze a na něm připíchnutý tenhle vzkaz. Podíval jsem se do garáže a kajak tam nebyl.“

	„Kdy?“ opakoval Leaphorn.

	„Á,“ odpověděl Arnold. „Počkejme. Takřka před měsícem.“

	Leaphorn mu řekl, kolikátého Eleanor Friedmanová-Bernalová odjela časně ráno z Chaca. „Souhlasí to?“

	„Myslím, že jsem se vrátil v pondělí nebo v úterý. Tři nebo čtyři dny nato.“

	„Takže to sedlo tady mohlo čekat tři nebo čtyři dny?“

	„Mohlo,“ zasmál se znovu Arnold. „Nemám uklízečku, která by sem chodila, jak jste si nejspíš všiml.“

	„Jak se dostala dovnitř?“

	„Támhle pod truhlíkem s kytkama je klíč,“ řekl Arnold. „Věděla kde. Nebyla tady poprvé. Známe se už od studií na Wisconsinské univerzitě.“ Arnoldova veselost se náhle vypařila. Jeho kostnatý osmahlý obličej se zachmuřil. „Je skutečně nezvěstná? Mají o ni starost? Nevypadla prostě na několik dní do lidského prostředí?“

	„Podle mě je to vážná věc,“ řekl Leaphorn. „Už je to skoro měsíc. A tolik toho tady nechala. Kam mohla v tom vašem kajaku jet?“

	Arnold zavrtěl hlavou. „Odtud se dá plout po řece jedině dolů, po proudu. Já jezdím jen tady po okolí, pro zábavu. Ale ona jela nejspíš dál. Podél řeky je spousta lokalit, dokud se člověk nedostane do hlubokého kaňonu, kde by umřel hlady. A v postranních kaňonech jsou stovky ruin.“ V obličeji se mu už nezračila ani špetka veselí. Vypadal přinejmenším na svůj věk, který Leaphorn odhadoval na čtyřicítku. Zdál se unavený a ustaraný.

	„Keramika. To je to, co hledala. Střepy.“ Odmlčel se a upřel oči na Leaphorna. „Asi už víte, že nám tady nedávno zabili chlapa. Jmenoval se Houk. Bylo o něm známo, že kšeftuje s nádobama, parchant. Někdo ho zastřelil. Je tu nějaká souvislost?“

	„Kdo ví,“ odpověděl Leaphorn. „Třeba je. Máte nějakou přesnější představu, kam až s vaším kajakem jela?“

	„O nic přesnější, než jsem řekl. Půjčovala si ho i dřív, jezdila do kaňonů. Prostě se potulovala po ruinách a prohlížela si střepy. Řekl bych, že i tentokrát.“

	„Máte představu, jak daleko po řece?“

	„Vždycky mě požádala, abych ji druhý den večer naložil u přístaviště, které je kousek nad mostem v Mexican Hatu. Je to po mnoha mílích jediné místo, kde se člověk může dostat na břeh. Takže to muselo být někde mezi Sand Islandem a Hatem.“ Leaphorn si byl jistý, že by se i její vůz našel mezi Sand Islandem a Hatem. Musela kajak dopravit někam, odkud by ho dokázala dovléct k řece. Ale hledat vůz teď nemělo smysl.

	„Tím se to značně zjednodušuje,“ řekl, protože mu už bylo jasné, že Elliiny výlety směřovaly do kraje, který Etcitty popsal ve své zfalšované dokumentaci, do oblasti, na kterou Amos Whistler poukázal při své rozmluvě s Cheem. Sežene člun a vydá se hledat Arnoldův kajak. A až ho najde, najde třeba i Eleanor Friedmanovou a zjistí, co měl na mysli Harrison Houk tím nedopsaným vzkazem. „Je ještě živá, nahoře“. Ale nejdřív si prohlídne tu stodolu.

	 

	Ke dveřím starého domu Harrisona Houka přišla Irene Musketová. Okamžitě Leaphorna poznala a pustila dovnitř. Bývala to hezká ženská, jak si pamatoval, ale teď vypadala o mnoho let starší a unavená. Vylíčila mu, jak našla Houkův vzkaz a jeho mrtvolu. Potvrdila, že podle ní se z domu absolutně nic neztratilo. Neřekla mu nic, co by už nevěděl. A vydala se s ním do táhlého svahu ke stodole.

	„Přímo tadyhle se to stalo,“ řekla. „Přímo v támhletom koňským stání. Ve třetím.“

	Leaphorn se ohlídl. Od stodoly bylo vidět na příjezdovou cestu a na starou bránu s výstražným zvoncem. Jedině na přední verandu vidět nebylo. Houk tedy mohl docela dobře pozorovat, jak se k němu blíží osoba, která ho přišla zavraždit.

	Irene Musketová zůstala stát před vraty stodoly. Možná že ji před nimi zadržoval strach, že by na ni čindi, co tam zůstal po Houkovi, seslal nemoc, kterou duchové lidi postihují. Nebo možná zármutek, který by v ní vyvolal pohled na místo, kde Houk zahynul.

	Leaphorna vyzbrojilo jeho povolání imunitou vůči čindi mrtvých, vůči všem duchům kromě jednoho. Vešel z větru před stodolou do šera uvnitř.

	Stará vojtěška a podestýlka, které zaneřáďovaly všechna ostatní stání, byly v tom třetím na hromádce v jednom koutě, kam je vymetla utažská kriminální laboratoř, když je prohrabávala. Leaphorn stál na hlíně udupávané sto let kopyty a uvažoval, co čekal, že tam najde. Přešel po mlatu a prohlídl si hromady balíků vojtěšky. Vypadalo to, že je Houk opravdu přemísťoval, aby si udělal skrýš. Leaphorna to bůhvíproč dojalo, ale nic mu to nenapovědělo. Nic, leda to, že Houk, ten lotr a tvrdý člověk, zavrhl příležitost se schovat, aby získal čas napsat mu vzkaz. „Řekněte Leaphornovi, že je ještě živá, nahoře“ – nahoře v kaňonu? To se zdálo pravděpodobné. Nahoře v kterém kaňonu? Ale proč by Houk vystavoval svůj život ještě většímu riziku, jen aby pomohl ženské, která pro něj byla určitě jen jedním z mnoha zákazníků? Leaphornovi připadalo, že to neodpovídá jeho povaze. Aspoň podle toho, co o něm věděl. Zdálo se, že jediná jeho slabost byl ten schizofrenní, už dávno mrtvý syn.

	Vítr před stodolou poněkud změnil směr – skučel ve skulinách, zvedal z udusané země chomáčky prachu a slámy a vnášel do stodoly vůně podzimu, soutěžící s pachem letité moči. Marní tady čas. Vydal se zpátky tam, co stála Irene Musketová, a cestou prohlížel stání. V posledním byl opřený o stěnu černý nylonový kajak.

	Kajak Bo Arnolda. Leaphorn na něj vykulil oči. Jak se sem dostal? A proč?

	Byl nafouknutý, stál na špičce, v rohu stání. Leaphorn vešel, aby si ho mohl prohlídnout zblízka. Nebyl to samozřejmě ten Arnoldův. Ten byl podle jeho popisu tmavohnědý a měl „bílé závodnické pruhy“, jak je Arnold vylíčil.

	Leaphorn si klekl vedle plavidla a zkoumal ho. Vzhledem k tomu, že stálo v zaprášené stodole, se zdálo pozoruhodně čisté. Leaphorn sáhl dovnitř mezi gumovou podlážku na nylonovém dně pod nafouknutými trubicemi tvořícími stěny, protože doufal, že tam zůstalo něco, co mu poskytne nějaké vodítko. Jeho prsty nahmátly papír. Vytáhl ho. Navlhlý zmačkaný obal čokoládové tyčinky. Dojel prsty až ke špici. Voda.

	Vytáhl ruku a prohlídl si zmáčené prsty. Veškerá voda, co zůstala v kajaku, stekla do téhle štěrbiny. Jak dlouho tam může být? Jak dlouho asi trvá, než se v tom absolutně suchém podnebí vypaří?

	Přešel k vratům.

	„Co ten nafouknutý kajak uvnitř? Nevíte, kdy se v něm kdo plavil?“

	„Myslím, že to jsou čtyři dny,“ odpověděla Irene Musketová.

	„Pan Houk?“

	Přikývla.

	„Artróza mu nevadila?“

	„Ta ho bolela pořád,“ odpověděla. „Ale jezdit ve člunu mu nebránila.“ Řekla to, jako by si připomněla prohraný spor, starou bolest.

	„Kam to jel? Nevíte?“

	Naznačila gestem, že neví. „Dolů po řece.“

	„Nevíte, jak daleko?“

	„Moc daleko ne. Vždycky mi nařídil, abych ho vyzvedla dole u Mexican Hatu.“

	„Dělal to často?“

	„Vždycky za úplňku.“

	„To jezdil dolů večer? Pozdě?“

	„Někdy se díval na zprávy v deset a po nich jsme se vydali k Sand Islandu. Vždycky jsme se přesvědčili, jestli tam někdo není. A pak jsme dali kajak na vodu.“ Kolem kotníků paní Musketové honil vítr prach a zvedal jí dlouhou sukni. Přidržela si ji a přitiskla se k vratům stodoly. „Dali jsme ho na vodu a já jsem druhej den ráno dojela s dodávkou k přístavišti nad Mexican Hatem a čekala na něj. A potom…“ Nedomluvila. Polkla. Chvíli stáli mlčky. Leaphorn si všiml, že má vlhké oči, a odvrátil pohled. Harrison Houk, byť byl sebetvrdší, tady zanechal někoho, kdo po něm truchlí.

	„Potom jsme spolu jeli zpátky domů,“ uzavřela.

	Leaphorn chvíli čekal. Dopřál jí dostatečně času, než se zeptal: „Řekl vám, co dělá, když jede dolů po řece?“

	Ticho trvalo tak dlouho, že už začal přemítat, jestli jeho otázku neodfoukl vítr. Pohlédl na Irene.

	„Neřek,“ odpověděla.

	Leaphorn přemýšlel o její odpovědi.

	„Ale vy to víte,“ prohlásil.

	„Myslím, že vím,“ odpověděla. „Jednou mě požádal, abych se to nesnažila uhádnout. A dodal: ‚Ale kdybys to uhodla, tak to nikomu neprozrazuj!‘“

	„Víte, kdo ho zabil?“

	„Nevím,“ odpověděla. „Ale přála bych si, aby byl radši zabil mě.“

	„Já myslím, že toho, kdo to udělal, najdeme,“ řekl Leaphorn. „Myslím, že ho najdeme.“

	„Houk byl hodnej člověk. Lidi říkali, že je zlej. Ale k hodnejm lidem byl hodnej a zlej jen k těm, co jsou zlí. Myslím, že proto ho zabili.“

	Leaphorn se dotkl její paže. „Pomohla byste mi naložit ten kajak? A zítra dojela s mým vehiklem do Mexican Hatu a vyzvedla mě?“

	„Beze všeho,“ řekla.

	„Ale nejdřív musím vyřídit jeden telefon. Můžu od vás?“

	Zavolal z Houkova domu Jimu Cheeovi. Bylo šest pryč. Chee už odešel domů. Telefon samozřejmě nemá. To je celý on. Leaphorn tam nechal Houkovo číslo, aby mu Chee mohl zavolat.

	Šoupli kajak spolu s oboustranným pádlem a Houkovou obnošenou oranžovou kajdou dozadu do jeho dodávky, přivázali ho a vydali se na jih ke kotvišti u Sand Islandu. Vyhlášky pozemkové správy upozorňovaly, že sezóna na řece San Juan skončila, že je zapotřebí povolení, že sumci jsou na seznamu ohrožených živočichů a je zakázáno je lovit.

	Když už měli kajak na řece a Leaphorn stál vedle něj ve studené vodě, probral naposledy všechny možnosti, napsal na svou vizitku jméno Jima Cheea a číslo shiprocké policejní stanice, a vizitku dal Irene.

	„Pokud se s vámi zítra nesejdu, buďte tak hodná a zavolejte za mě tohohle pána. Řekněte mu o panu Houkovi a o jeho kajaku všechno, co jste řekla mně. I to, že jsem jel s kajakem dolů po řece.“

	Vzala si vizitku.

	Leaphorn si vlezl do kajaku.

	„Umíte s tím jezdit?“

	„Před lety jsem to uměl. Myslím, že se mi to vybaví.“

	„Ale navlíkněte si záchrannou vestu a zapněte si ji. Lehko se to překotí.“

	„Dobře,“ odpověděl Leaphorn a provedl to.

	„A vemte si tohle,“ dodala. Podala mu těžký piknikový kufřík s uchy a plastový pytlík s chlebem. „Vzala jsem vám z kuchyně něco k snědku,“ řekla.

	„Děkuju,“ řekl dojatě.

	„Buďte opatrnej.“

	„Umím plavat.“

	„Já nemyslela na řece,“ odpověděla paní Musketová.

	 


 

	17

	 

	Když se na Coloradské plošině mění roční období, spí se v přívěsu mizerně. Úzká postel Jima Cheea se při závanech větru, který lomcoval tenkými stěnami jeho domova, celou noc třásla. Spal špatně, když byl vzhůru, potýkal se s otázkou, jak je to s Elliotovou žádostí o povolení, a když pak zdříml, zdálo se mu o čelistech. Vstal brzo, uvařil si kávu a snídani doplnil čtyřmi osamělými keksy, které našel ve své jinak prázdné krabici na chleba. Měl ten den volno a nejvyšší čas nakoupit si jídlo, vyprat a vrátit farmingtonské knihovně tři knížky, které měl už dávno odevzdat. Rezervoár na vodu měl doplněný, ale zásobu butanu malou. Potřeboval si vyzvednout pneumatiku, kterou dal spravit. A napadlo ho, že by se měl stavit v bance a zjistit, jak je to s rozdílem 18,50 dolarů mezi cifrou, kterou udává jeho šeková knížka, a jejich záznamy.

	Místo toho se podíval do svého zápisníku a našel si číslo antropologické laboratoře v Santa Fe, které mu dal dr. Pedwell. „Bude pod madisonským číslem,“ řekl Pedwell, když se ho Chee zeptal, jestli Elliot podal žádost o povolení kopat i v lokalitě, kde byli zavražděni Etcitty a Nails. „Je to v Novém Mexiku a zřejmě na veřejném pozemku. Když je to v navažské části, tak to zanášíme my. Když ne, pak to spadá pod MLA, Madisonskou antropologickou laboratoř.“

	„To mi připadá nějak zmatené,“ odpověděl Chee.

	„Taky to je,“ přisvědčil Pedwell. „Dokonce ještě horší než zmatené.“ A začal vysvětlovat další aspekty systému číslování, čísla Chaca, čísla Mesa Verde, až Chee nakonec změnil téma. Teď si však uvědomil, že se měl zeptat na nějaké jméno v Santa Fe.

	Zatelefonoval tam z policie, kde vyvolal překvapený pohled službu konajícího, který věděl, že má Chee volno. A museli ho třikrát přepojit, než dostal k telefonu paní, která měla přístup k informaci, co potřeboval. Měla lahodný, zřetelný hlas ženy středních let.

	„Bylo by to snadnější,“ řekla, „kdybyste znal číslo MLA,“ odpověděla. „Jinak ho musím zjistit v seznamu žadatelů.“

	A tak čekal.

	„Doktor Elliot má zaznamenáno jedenáct žádostí. Chcete je všechny?“

	„Asi ano,“ odpověděl Chee, protože tak docela přesně nevěděl, co má očekávat.

	„MLA l4 751. MLA 19 311. MLA –“

	„Okamžik,“ přerušil ji. „Je na nich udáno, kde jsou ty lokality situované? V kterém okresu? A tak podobně?“

	„Na naší mapě ano.“

	„Ta, co mě zajímá, by měla být v okresu San Juan v Novém Mexiku.“

	„Minutku,“ řekla. Minutka uplynula. „Mám tady dvě. MLA 19 311 a MLA 19 327.“

	„Mohla byste tu lokalitu určit přesněji?“

	„Můžu vám sdělit úřední popis. Oblast, obec, úsek.“ Přečetla je.

	„Byla mu povolení vydána?“

	„Odmítnuta,“ odpověděla. „Tyhle lokality se šetří, aby se v nich mohlo kopat v budoucnu, až bude lepší technika. Dostat povolení tam kopat je dneska těžké.“

	„Mockrát děkuju,“ řekl Chee. „To je přesně to, co potřebuju.“

	A taky bylo. Když si v kanceláři kapitána Larga na podrobné mapě zkontroloval úřední popis, ukázalo se, že MLA 19 327 je ve stejné oblasti, obci i úseku jako to čerpadlo, za nímž našel náklaďák firmy U-Haul.

	Při telefonování do Chaca takové štěstí neměl. Telefon měl jakýsi problém se spojením s družicí, takže se zvuk jednak ztrácel a jednak měl ozvěnu. Randall Elliot není k dosažení, poněvadž je na některé lokalitě dole v kaňonu. Maxie Davisová je bůhvíkde. Luna dělá něco v Pueblu Bonito, co, to Chee nerozuměl.

	Podíval se na hodinky. Spočetl si, jak je to daleko do Chaca. Asi sto mil. Vzpomněl si, v jakém stavu je těch posledních dvacet pět nedlážděných. Zaúpěl. Proč tohle dělá, když má dnes volno? Ale věděl proč. Přál si, aby ho Leaphorn, který mu sice šel někdy na nervy, pohladil po hlavičce. Aby řekl: „Tos provedl výborně, hochu.“ Měl by si to přiznat. A měl by si právě tak přiznat ještě jeden fakt. Že ho to vzrušuje. Najednou se mu zdálo, že mu ta groteskní řada dolních čelistí něco napovídá. Možná něco důležitého.

	Nezvyklé počasí mu trošku ubíralo na rychlosti, a když ji v rychlém pruhu tahu N. M. 44 přes pelyňkem porostlé pláně plošiny Blanco přetápí, s náklaďáčkem to házelo. Konec podzimu, pomyslel si. Od západu se tlačí zima. Nad coloradským pohořím La Plata za jeho zády byla obloha tmavá, a když u obchodní stanice v Blancu sjel z asfaltu, musel zápasit s bočním větrem, otrávený, že se musí vyhýbat výmolům a vyježděným kolejím. Když pak přecházel v Chacu parkoviště u střediska pro návštěvníky, pronásledoval ho laskavec a poletující písek.

	Žena, s kterou předtím telefonoval, seděla u stolku a vypadala v uniformě správy parku jako ze škatulky. Byla celá šťastná, že jí Chee zpestřil každodenní nudu v ročním období, kdy přijíždí jen málo návštěvníků. Na místní mapě mu ukázala, jak se dostane ke Kin Kletsu, k lokalitě, kde by ten den měl pracovat Randall Elliot, „pakliže se dá v tom větru vůbec něco dělat.“ Kde je Maxie Davisová, to pro ni byla zřejmě záhada, ale „třeba pracuje s Randallem.“ Luna jel vozem do Gallupu a vrátí se až pozdě večer.

	Chee šel zpátky k náklaďáčku, ale musel jít sehnutý proti větru a mhouřit oči proti prachu. V Kin Kletsu našel zaparkovaný náklaďák správy parku a jednoho zaměstnance, sedícího v závětří u zdi.

	„Hledám doktora Randalla Elliota,“ řekl Chee. „Propásl jsem ho?“

	„To teda jo,“ odpověděl muž. „Dneska se vůbec neukázal.“

	„Nevíte, kde…“

	Muž to odbyl mávnutím ruky. „Nemám páru,“ odpověděl. „Může si lítat, kde chce, je volnej jak ten pták.“

	Třeba je doma. Chee zajel k ubikaci pro dočasné zaměstnance. Na parkovišti nic. Zaklepal na dveře s cedulkou Elliot. Zaklepal znovu. Obešel dům dozadu. Závěsy na posuvných prosklených dveřích vedoucích na patio nebyly stažené. Chee nakoukl do místnosti, která byla určitě obývák. Elliot si z ní asi udělal pracovnu. Na dřevěných kozách byla prkna a na nich ležela řada krabic. V těch, do nichž Chee dohlídl, byly kosti. Lebky, žebra, čelisti. Přitiskl čelo k chladnému sklu a zastínil si rukama oči, aby líp viděl. U zdi stály seřazené krabice. Na poličkách přepážky do kuchyně byly knihy. Po Elliotovi ani vidu, ani slechu.

	Chee se podíval na zámek ve dveřích. Docela jednoduchý. Rozhlídl se kolem sebe. Nikdo v dohledu. Vylovil kapesní nůž, vyklopil příslušnou čepel a odsunul západku.

	Jakmile se dostal dovnitř, zatáhl záclony a rozsvítil. Chvatně prozkoumal ložnici, kuchyň i koupelnu, ale takřka ničeho se nedotkl, a když, tak s použitím kapesníku, aby nezanechal otisky. Znervózňovalo ho to. A co bylo horší, měl pocit, že je mizera a že by se měl stydět.

	Ale když se vrátil do obýváku, zůstal chvíli u krabic s kostmi. Zdálo se, že jsou srovnané do skupin a označené visačkami podle nalezišť. Prohlídl si cedulky, hledal buď N. R. 723, nebo MLA 19 327. Na improvizovaném stole u kuchyňských dveří našel číslo N. R. 723.

	Visačka provlečená očním důlkem jedné lebky měla na jedné straně číslo, na druhé poznámky. Zdálo se, že jsou psané jakýmsi soukromým těsnopisem, čísla udávala milimetry. Tloušťka kosti, usoudil Chee, ale ostatek mu nic nenapovídal.

	V krabici s označením N. R. 723 byly čtyři dolní čelisti, jedna z nich zřejmě dětská, jedna přeražená. Prozkoumal je. Všechny měly na pravé straně o stoličku víc nebo aspoň stopu po ní. Všechny měly také vespod dvě malé dírky, kterými, jak Elliot uváděl v žádosti, procházely kdysi nervy a cévy.

	Chee uložil čelisti do krabice přesně tak, jak je našel, otřel si prsty o nohavice a posadil se, aby si srovnal v hlavě, co to všechno znamená. Zdálo se to jasné až až. Elliota zavedly genetické výzkumy do téže lokality jako Eleanor Friedmanovou pátrání po keramice. Ne. To to nevystihl přesně. Narazili při svých společných loveckých výpravách na zlatou žílu ve stejných ruinách. Třeba, řekl si Chee, patřila jedna z čelistí té hrnčířce.

	Přemýšlel o lokalitě MLA 19 327, o těch srovnaných čelistech, o chybějícím plastovém pytlíku v krabici, kde jich bylo původně třicet. Když si na ně vzpomněl, prohledal znovu byt.

	Černý plastový pytlík našel v kuchyni na dně koše na odpadky. Opatrně odhrnul všelijaké nedojedky a zmačkané papíry, jimiž byl pytlík zakrytý, a položil ho na pult vedle dřezu. Byl nahoře zavázaný na uzel. Chee ho rozvázal a prohlídl si plast. Nahoře měl kolem dokola nápis SUPERTUFF. Chybějící pytlík.

	Uvnitř bylo sedm lidských dolních čelistí, podle velikosti dvě z nich dětské, dvě přeražené. Chee spočítal zuby. Každá čelist jich měla sedmnáct – o jeden víc – a u všech byla ta nadbytečná stolička druhá odzadu a vybočovala z řady.

	Vrátil pytlík do košíku, zase ho zakryl odpadky a zvedl telefon.

	„Ne,“ řekla paní ze střediska pro návštěvníky, „Elliot se neohlásil. Ani Luna, ani Maxie Davisová.“

	„Můžete mi dát paní Lunovou?“

	„To už spíš,“ odpověděla.

	Paní Lunová zvedla telefon po třetím zazvonění a okamžitě se na Cheea upamatovala. Jak se má? Jak se má pan Leaphorn? „Ale kvůli tomu nevoláte.“

	„Ne,“ přisvědčil. „Přijel jsem si promluvit s Randallem Elliotem, jenže je někde pryč. Vzpomněl jsem si, že jste říkala, že byl minulý měsíc ve Washingtonu. Říkala jste, že volala jeho cestovní kancelář a vy jste přebírala jejich vzkaz. Pamatujete se, jak se ta kancelář jmenovala?“

	„Bolack,“ odpověděla paní Lunová. „Myslím, že skoro všichni zdejší lidi lítají s Bolackem.“

	Chee zavolal Bolackovu cestovní kancelář ve Farmingtonu.

	„Tady Navažská kmenová policie,“ řekl člověku, který se mu ohlásil. „Potřebujeme si ověřit datum jedné letenky. Která je to společnost, to nevíme, ale vaše agentura vystavila letenku na jméno Randall Elliot, bydliště Chaco.“

	„A víte, kdy to zhruba bylo? Letos? Tenhle měsíc? Včera?“

	„Pravděpodobně ke konci minulého měsíce,“ odpověděl Chee.

	„Randall Elliot,“ opakoval muž. „Randall Elliot. Počkejme.“ Chee uslyšel ťukání klávesnice počítače. Ticho. Další ťukání. Další ticho.

	„To je zvláštní,“ řekl muž. „Vystavili jsme ji, ale ten pán si ji nevyzvedl. Odlet byl 11. října a návrat 16. října. Z Farmingtonu s Mesou do Albuquerque, z Albuquerque s American Airlines do Washingtonu. Stačí vám ta data?“

	„Ty letenky si nikdo nevyzved? Víte to jistě?“

	„Samozřejmě. Bylo s tím spousta zbytečné práce.“

	Chee zavolal znovu paní Lunové. Když poslouchal vyzvánění, měl pocit, že by si měl pospíšit. To ráno, kdy Eleanor Friedmanová-Bernalová zmizela ze světa, nebyl Randall Elliot ve Washingtonu. Neodletěl. Ale předstíral, že odletěl. Zařídil to tak, aby si v té klepárně všichni mysleli, že je ve Washingtonu. Proč? Aby nebyli zvědaví, kam to vlastně jel. A kam jel? Chee měl za to, že to ví. A doufal, že se plete.

	„Haló,“ řekla paní Lunová.

	„Tady zase Chee,“ řekl. „Ještě jednu otázku. Byl tady včera šerifův zástupce promluvit si s lidma?“

	„Byl. Podle mě o měsíc později, než měl.“

	„Řek vám o tom vzkazu pro poručíka Leaphorna? O tom, z kterého vyplývalo, že doktorka Friedmanová je možná ještě naživu?“

	„Určitě je,“ řekla paní Lunová. „Prý v tom vzkazu stojí. Řekněte Leaphornovi, že je ještě živá.‘“

	„Vědí o tom všichni u vás? Ví to Elliot?“

	„Samozřejmě. Poněvadž o tom už všichni začínali pochybovat. Když někdo na tak dlouho zmizí, rozumíte, mohlo se přihodit ledacos ošklivýho.“

	„Jste si tím Elliotem jistá?“

	„Byl u toho, když to šerifův zástupce Bobovi a mně říkal.“

	„Tak vám mockrát děkuju,“ řekl Chee.

	Vítr se tak zmírnil, že bylo takřka bezvětří. Naštěstí pro Cheea. Do obchodní stanice Blanco se vracel o moc rychleji, než bylo po té rozježděné nezpevněné cestě radno, a do Farmingtonu po N. M. 44 o moc rychleji, než je podle pravidel silničního provozu dovoleno. Dělal si starosti. To on požádal šerifova zástupce Batese, aby řekl lidem v Chacu o Houkově vzkazu. A to neměl. Ale třeba je jeho podezření neopodstatněné. Přemýšlel, jak by si to mohl ověřit – měl zavolat, než odjel z Chaca.

	V Bloomfieldu zajel k obchodu se smíšeným zbožím, vlítl do telefonní budky, ale pak se rozběhl zpátky k vozu pro čtvrťáky, které měl ve schránce palubní desky. Zavolal na farmingtonské letiště, řekl, kdo je, a ženy, která zvedla telefon, se zeptal, kdo tam pronajímá vrtulníky. Poznamenal si dvě jména, která mu udala, i jejich čísla. Aero Services měly obsazeno. Vytočil Flight Contractors. Telefon zvedl někdo, kdo se představil jako Sanchez. Ano, ráno pronajali helikoptéru Randallu Elliotovi.

	„Prachmizerný počasí na lítání, i v helikoptéře,“ poznamenal Sanchez. „Ale má papíry i zkušenosti. Lítal u válečnýho námořnictva ve Vietnamu.“

	„Řekl, kam letí?“

	„Je to antropolog,“ odpověděl Sanchez. „Už mu pronajímáme helikoptéry dva tři roky. Povídal, že má namířeno někam za jezero White Horse kvůli jedný z těch indiánských lokalit. Když člověk letí v takovýhle psotě, není to špatnej cíl. Je tam akorát tráva a rdesno.“

	A je to skoro opačným směrem, než Randall ve skutečnosti letěl, pomyslel si Chee. Na jihovýchod místo na severozápad.

	„Kdy odstartoval?“

	„Podle mě tak před třema hodinama. Možná o trošku dřív.“

	„Máte ještě něco k zapůjčení? A pilota?“

	„Kafemlejnek máme,“ odpověděl Sanchez. „S tím pilotem to musím zjistit. Na kdy?“

	Chee si to honem vypočítal. „Za půl hodiny,“ řekl.

	„To pochybuju,“ odpověděl Sanchez. „Ale pokusím se.“

	Chee to stihl o trochu dřív, i když značně riskoval pokutu za rychlou jízdu. Sanchez pilota sehnal, ale ten tam ještě nebyl.

	„Je to náhradní pilot letecký záchranky,“ poznamenal Sanchez. „Jmenuje se Ed King. To počasí se mu moc nezamlouvalo, ale vítr už slábne.“

	Ve skutečnosti se už tak zmírnil, že jen povíval. Zřejmě slábl proto, poněvadž fronta, která ho přinesla, ustupovala k jihovýchodu. Ale obloha na severu a západě byla celá potažená tmavými mraky.

	Zatímco budou čekat na Kinga, zkusí, jestli by nezastihl Leaphorna. Jestli ne, nechá mu tam zprávu. Vzkáže mu, že našel v Elliotově kuchyni v košíku na odpadky schovaný chybějící pytlík a v něm kosti, a že Elliotovi zamítli žádost o povolení kopat v těch lokalitách. Vzkáže mu, že Elliot o tom víkendu, co zmizela Friedmanová-Bernalová, neletěl do Washingtonu. To zplodilo další nápad.

	„Pane Sanchezi, moh byste se přesvědčit, jestli si doktor Elliot půjčil helikoptéru – počkejme – třináctého října?“

	Sanchez se na něj podíval stejně pochybovačně, jako když Chee předtím řekl, že účet za pronájem vrtulníku má poslat Navažské kmenové policii. Pohled mu ztvrdl, a tak Chee nakonec vytáhl svou kreditkartu a čekal, až Sanchez zjistí, jakou hotovostí vládne. Zřejmě stačila na jakous takous záruku. („Takže,“ řekl Sanchez už zase přívětivě, „jestli nebude mít kmenový revizor účtů námitky, dostanete ty prachy zpátky.“)

	„Nevím, jestli vám to mám prozrazovat,“ řekl Sanchez. „Randall je náš stálý zákazník. Může se mu to donést,“ řekl.

	„Je to policejní záležitost,“ namítl Chee. „Součást vyšetřování zločinu.“

	„Jakého?“ Sanchez se tvářil neústupně.

	„Zavraždění těch dvou chlapů v Šachovnici. Nailse a Etcittyho.“

	„Aha,“ odpověděl Sanchez. „Tak já se podívám.“

	„A já zatím zatelefonuju k nám do služebny.“

	Velitelem směny byl Benally. Ne, neví, jak se spojit s Leaphornem.

	„Vlastně tady od něj máš vzkaz. Volala nějaká Irene Musketová z Mexican Hatu. Říkala, že se Leaphorn vydal po proudu San Juanu –“ Odmlčel se a zachechtal se. „Poslyš, Jime, tak se mi zdá, že ses zase jednou dostal do pěkný motanice. Ta ženská totiž řekla, že se Leaphorn vydal včera večer ve člunu po proudu San Juanu hledat člun, kterej vzala ta antropoložka, co ji hledáš. Ta Musketová měla Leaphorna dneska ráno vyzvednout u Mexican Hatu, a když se neobjeví, zavolat tobě. A on se neobjevil.“

	Právě v tom okamžiku se za Cheeem otevřely dveře a do místnosti vnikl studený závan.

	„Někdo tady chce někam hodit kafemlejnkem?“

	Ve dveřích, které nechal otevřené, stál ramenatý plešoun s mohutným světlým knírem a díval se na Cheea. „To vy jste ten frajer, co chce v tomhle počasí někam letět? Já jsem zase ten frajer, co vás tam veme.“
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	Leaphorn byl přesvědčen, že najít kajak, který si Eleanor Friedmanová-Bernalová vypůjčila, bude hračka. Mohla se vydat jen po proudu. Skalní stěny svírající mezi Bluffem a Mexican Hatem řeku San Juan omezovaly místa, kde jde kajak vytáhnout z vody, na několik málo písčin a asi tak dvacítku ústí suchých koryt a kaňonů. Rozum i instinkt Leaphornovi napovídaly, že ruiny, k nimž měla namířeno, jsou na té straně řeky, kde je rezervace, což jeho loviště zmenšovalo ještě víc. A podle toho, jak mu tu ženskou popsali, soudil, že nejspíš nemá dost síly, aby odtáhla těžký gumový kajak příliš daleko od vody. Proto bude lehké ho najít, i když se už snáší tma a on má jen baterku. Tvrdší oříšek bude najít ji.

	Jenže nepočítal s větrem. Vítr zacházel s Houkovým malým plavidlem jako s plachtou, opíral se mu do boků, a Leaphorn s ním musel neustále zápasit, aby kajak udržel v proudu. Asi tak čtyři míle za bluffským mostem se nechal zahnat na písečný práh na severním břehu, jednak aby si protáhl strnulé svaly a trošku si odpočinul, jednak v naději, že tam něco objeví. Na skalách objevil celý šik petroglyfů vyrytých do pískovce s černou pouštní politurou. Prohlídl si řadu ramenatých postav, které měly nad hlavami stříšky podobné prýmkům a kterým z úst vycházely malé obloučky naznačující zvukové vlny. Kdyby nevznikly dřív, než do téhle skalnaté divočiny pronikl jeho vlastní lid, byl by si pomyslel, že představují navažského yei, kterému se říká Hovořící bůh. Přímo nad nimi byl obrázek ptáka – nepochybné zpodobení volavky bělostné. Ještě výš stál Kokopelli, skloněný tak, že píšťala, na kterou hrál, mířila k zemi. Půda byla posetá střepy nádob, ale po kajaku ani stopy. Ani nečekal, že by bylo.

	Stáhl Houkův kajak zpátky na vodu a zapádloval do proudu. Bylo už šero, což ho, jak zjistil, uklidňovalo. Někdo kdysi řekl, že „šum řeky konejší duši“. A jemu se zdálo, že je to pravda – zatímco hukot větru ho vždycky znervózňoval. Ale vítr se už tišil. Leaphorn za sebou uslyšel volání jakéhosi ptáka, někde na utažské straně hlas kojota a z temnoty před sebou vzdálený hukot peřejí.

	Prozkoumal dvě místa, kde bylo možné přistát u břehu na straně rezervace, a na utažské straně strávil víc času, než měl v úmyslu, prohlížením ústí vyschlých řečišť Butler Wash a Comb Creek. Když znovu odrazil, už mu na cestu svítil vycházející měsíc, který právě začínal ubývat. Náhle se ozval jakýsi třepotavý zvuk. Volavka bělostná vyplašená ze svého hnízdiště. Mířila od Leaphorna do světla měsíce, půvabný bílý přízrak pohybující se na pozadí černých skal, osamělý, mizící v temnotě za ohybem řeky.

	Volavky, pomyslel si, jsou jako sněžné husy nebo vlci a další tvorové, kteří se – stejně jako on – spárují jenom jedinkrát na celý život. To vysvětlovalo, proč tam ta volavka je. Dožívá v té prázdnotě svou osamělost. Leaphornův kajak vyklouzl z temnoty pod útesem do měsícem osvětlené tišiny. Jeho stín, vystřelující ze stínu kajaku, dostal podivný protáhlý tvar. Připomínal toho ptáka, a Leaphorn mávl pádlem, aby ten dojem zvýraznil. Když odpočíval, paže v klidu, proměnil se v hůlkovitou postavu yei Černého boha, jak ho zobrazují navažští šamanové pískovou malbou při Nočním zpěvu. A když se při pádlování a zápolení s vodou naklonil dopředu, byl z něj Kokopelli se zády shrbenými zármutkem. Napadlo ho to, když s ním proud smýkl kolem útesu do temnoty. Tam, kde bylo až na ty hvězdy nad jeho hlavou úplné černo, přehlušovala všechno svým řevem řeka.

	V místě, kde San Juan klesá ke svému dostaveníčku s mocnou řekou Colorado, nejsou peřeje nijak zvlášť divoké. Cílem těch, co sjíždějí řeky jen pro potěšení, je dostat malé pevné kajaky do chřtánů těchhle slapů – aby zažili vzrušení, až je zavalí příkrov bílé vody. Leaphornovým cílem bylo vyhnout se té vřavě a zůstat suchý. Přesto se vynořil až po pás zmáčený a ostatní části těla důkladně zcákané. Řeka se v tom místě prodrala combridgeskou antiklinálou, která tam po milionech let eroze zbyla z výšin elevace Monument. Tady se před pradávnými časy zemská kůra vyboulila do masivního útvaru ze zprohýbaných vrstev kamene. Leaphorna unášel proud kolem šikmých skalních vrstev, které i v tom chabém světle budily hrůzný dojem, že se řítí do středu zeměkoule.

	Když proplul sedlem, prozkoumal za pomoci baterky další písčinu a ústí dvou vyschlých řečišť. Za dalším ohybem a za dalšími peřejemi zamířil s kajakem do tišiny v místě, kde Many Ruins Wash odvádí vodu z velké části navažské rezervace do San Juanu. Pakliže měl při odplouvání ze Sand Islandu na mysli přesný cíl, byl u něj.

	Už dávno se přestal snažit zůstat suchý. Přebrodil se tišinou, sahající mu po kolena, vytáhl kajak hezký kus na břeh, posadil se na písek vedle něj a nabíral dech. Byl utahaný. Zmáčený. Byla mu zima. Zničehonic mu byla strašná zima. Zjistil, že se celý třese a nedokáže ten třas zarazit. Třásly se mu ruce. Stejně tak nohy. Jektaly mu zuby. Je podchlazený. Není to poprvé v životě. Ale i tenkrát mu to stejně jako v téhle chvíli nahánělo strach.

	Donutil se vstát a pak vrávoral po písku dolů, před sebou těkavý paprsek baterky. Našel místo, kde velká voda zanechala po prudkém dešti změť větviček. Vyšmátral z bundy pouzdro od jeleního loje, v kterém měl kuchyňské sirky a které se mu třesoucími se prsty podařilo otevřít, nacpal pod hromádku větviček suchou trávu a třetí sirkou rozdělal oheň. Přihodil naplavené dříví, rozfoukal kloboukem oheň, aby vzplál, a pak stál vedle něj, lapal po dechu a třásl se.

	Předtím byl tak vyplašený, že rozdělal oheň na nešikovném místě. Teď, když mu z džín stoupala pára a krev měl už aspoň trochu zahřátou, se poohlížel po lepším. V místě, kde dvě skalní stěny tvořily kapsu s písčitým dnem, rozdělal nový oheň, a nasbíral tolik naplaveného dříví, aby vydržel do rána. Pak si pečlivě usušil oblečení.

	Čekal, že najde kajak právě na tomhle místě. Čekal, že právě v tomhle kaňonu najde lokalitu, která tak lákala Eleanor Friedmanovou-Bernalovou. Dokud ho zdržovala řeka, měl v úmyslu počkat, až se rozední, a kajak hledat až potom. Ale teď už čekat nedokázal. Přestože byl unavený, vzal baterku a vrátil se k vodě.

	Schovala ho dobře, dovlekla ho o notný kus výš pod propletené větve tamaryškového houští, takže musela mít větší sílu, než hádal. I když nečekal, že něco najde, kajak prohledal, ale našel jen malý nylonový pytlík nacpaný pod střední výztuž. Bylo v něm červené nylonové pončo. To si vzal. Když se vrátil k ohni, zkypřil na jednom plácku nohou písek, pončo roztáhl místo podlážky a uložil se ke spánku s botami co nejblíž k plamenům, aby mu doschly.

	Plameny přitahovaly poletující hmyz. Hmyz přitahoval netopýry. Leaphorn pozoroval, jak se třepotají na pokraji temnoty, jak vždycky vyrazí za svou obětí a bleskurychle odlítnou. Emma je neměla ráda. Obdivovala ještěrky, bojovala do omrzení se šváby, pojmenovávala nejrůznější pavouky, kteří žili kolem jejich domu a – až příliš často – uvnitř. Té by se tenhle výlet líbil. Mnohokrát si předsevzal, že ji vezme s sebou, ale nikdy nebyl čas, až teprve teď, kdy už čas není důležitý. Emmu by ta záležitost s Eleanor Friedmanovou-Bernalovou ohromně zajímala. Byla by s Eleanor soucítila, vyptávala by se ho, jak pokračuje, kdyby jí to zapomněl hlásit. Poradila by mu. No, však tu ženskou zítra najde. Bude to, jako by dal Emmě dárek.

	Zavrtal se do písku. Velký kus hořícího naplaveného dřeva se rozpadl a vyslal k hvězdám pršku jisker. Leaphorn spal.

	Vzbudila ho zima. Oheň se scvrkl v nevýrazné uhlíky, měsíc už byl nízko a obloha nad ním jeden jediný neuvěřitelný hvězdný třpyt, jaký lidské bytosti spatří, jen když jsou hodně vysoko v čistém suchém vzduchu a na zemi kolem nich nic nesvítí. Pod těmi černými útesy, vysokými tisíc stop, se člověku zdálo, že se dívá ze dna studně do kosmu. Leaphorn naložil na oheň a při poslouchání nočních zvuků začal znovu dřímat. Někde o hodně výš v kaňonu se vydali na noční lov dva kojoti. Další pár slyšel ve velké dálce na druhé straně řeky. Nahoře na útesech se ozýval sýc americký, jehož pronikavý křik zněl, jako když se kov tře o kov. Právě když se ho zmocňoval spánek, uslyšel zvuk píšťaly. Nebo to byl možná jen sen.

	Když se znovu probudil, chvěl se zimou. Rozbřesk už takřka končil a ve škvíře kaňonu se držel velice studený noční vzduch. Leaphorn vstal a chvíli sebou vrtěl, aby si rozhýbal ztuhlé tělo, pak znovu rozdělal oheň, napil se z polní láhve a poprvé se podíval do pytlíku s jídlem, kam mu Irene Musketová dala na cestu velký kus chlebové placky a vařeného točeného polského salámu. Měl hlad, ale ten počká. Třeba to bude později potřebovat mnohem víc.

	Na slehlém písku pod tamaryšky našel slušnou řádku šlápot Eleanor Friedmanové-Bernalové, které tam zůstaly, přestože už byly staré, poněvadž je před větrem chránily převislé rostliny. Pak začal systematicky prohledávat místa, kde se kaňony sbíhaly. Chtěl se ujistit, že je tam, kam jezdil Houk, a podařilo se mu to. Po pravdě řečeno tam Houk zřejmě jezdil často. Nejspíš to byl jeho každoměsíční cíl. Někdo, asi Houk, opětovně tahal kajak po svažujícím se písku na nejhořejší konec písčiny a nechával ho pod polámaným topolem. Vedla odtud mezi křovinami a malými dunami navátého písku nečekaným směrem asi tak pět set yardů dlouhá úzká stezička, po které se dostal na dno kaňonu Many Ruins. Končila jako slepá ulička u velikých balvanů.

	Leaphorn strávil na plácku, který někdo často navštěvoval, půl hodiny, částečně proto, že nemohl najít jedinou známku, že by Houk chodil ještě dál. V tomhle chráněném místě zřejmě jeho výpravy za svitu měsíce končily. Leaphorn se znovu a znovu rozhlížel, aby si potvrdil, že to, čím si už byl jist, je pravda. Na tomhle vlhkém krytém místě šlápoty vydržely a ty Houkovy byly všude. Mnohé byly čerstvé a svědčily o jeho poslední návštěvě, než byl zavražděn. Právě na ty zaměřil Leaphorn svou pozornost, která se nakonec soustředila na dvě. Obě vytlačilo a částečně rozmazalo něco těžkého. Ale ty stopy byly nevýrazné, nezřetelně ohraničené. A nebyly to stopy mokasínů. Bylo na nich něco nezvyklého. Když si je prohlídl ze všech možných úhlů, dovtípil se, proč mají tak divné okraje. Kožešina. Jenže zvířecí stopy to nebyly. Když si dal v duchu jedno k druhému, uvědomil si, že vytlačená místa mají tvar mužských nohou.

	Poněvadž už neměl co zjišťovat, vydal se kaňonem vzhůru. Při chůzi uvažoval o věci, kterou si byl už takřka jist. Brigham Houk se pravděpodobně tenkrát neutopil. Nějak se mu podařilo dostat se na druhý břeh řeky. Brigham Houk, chlapec, který zavraždil svou matku, bratra a sestru, je někde v tomhle kaňonu. Je tady už takřka dvacet let, žije daleko od lidí, jak si to přál. Když tenkrát utichl ten rozruch nad vraždami, Houk chlapce našel a po všechna ta léta tomu rozenému lovci tajně nosil, co potřeboval k životu. Ničím jiným si asi nelze Houkův vzkaz vysvětlit. Leaphorn nedokázal připadnout na nic jiného, co by mohlo Houka přimět, aby zanechal pokusu, byť očividně marného, udělat si skrýš, jen aby mohl napsat ten svůj vzkaz. Nechtěl, aby jeho choromyslný syn zůstal opuštěný. Chtěl, aby ho našel ten policista, který dal kdysi najevo, že si uvědomuje, že jeho chlapec je lidská bytost. Chtěl, aby se syna někdo ujal. A aby mohl ten vzkaz napsat, vzdal se dokonce naděje, jakkoli byla nepatrná, že zůstane naživu i on. Leaphorn si vzpomněl, že písmo bylo droboučké a začínalo hned u okraje kartičky. Co by byl napsal, kdyby byl měl čas? Byl by vysvětlil, jak je to s Brighamem? To už se Leaphorn nedozví.

	Asi tak o dvě míle výš našel v klikatém kaňonu jedinou známku, že tam v nedávných dobách někdo pobýval. Na široké římse nad dnem kaňonu stály holé kůly staré potní lázně. Popel pod nimi napovídal, že už ji léta nikdo nepoužil. Pakliže se v kaňonu kdy páslo, bylo to už dávno. Nenašel žádné stopy koní, ovcí ani koz. Jediné otisky spárků, jaké objevil, byly od jelence běloocasého, ale zdálo se, že králíků, dikobrazů a drobných hlodavců je tam plno. Všiml si tří zvířecích steziček vedoucích k prohlubni na dně kaňonu, živené pramenem. O čtyři míle výš se zastavil na zastíněném místě, snědl kousek chleba a dva palce salámu. Oblohu na severozápadě už potáhly těžké mraky. Ochladilo se, vrátil se vítr z minulého dne, ale mnohem silnější. Točil se v kaňonu a vytvářel silné vzdušné víry, kroužící hned sem, hned tam. Vydával zvláštní zvuky, jaké vítr vyluzuje, když profukuje skalními škvírami. Ze spadaného listí vyráběl kotouče, které se Leaphornovi ometaly o nohy. Všechny ostatní zvuky smazával.

	Leaphornovi se v tom větru špatně šlapalo, a protože dno kaňonu bylo křivolaké a nepředvídatelné, byly i pro tak zkušeného člověka, jako byl on, vzdálenosti víc než hlavolam. Hádanka s tajenkou, pomyslel si. Musí odhadnout, kolik z těch pěti a půl míle, na které to taxíroval Etcitty, připadá na šplhání přes spadané balvany a obcházení křovisek. Byl si jistý, že to bude míň než těch pět a půl, a už po třetí míli se začal porozhlížet po známkách, o kterých Etcitty mluvil. Přímo před sebou, v místě, kde dno kaňonu prudce zatáčelo, uviděl ve stěně trhlinu zazděnou kameny – anasazijskou zásobárnu. Na výběžku pod ní spatřil piktografy, do polovice zakryté vysokými křovisky. Vyšplhal se po měkké půdě na římsu a začal se prodírat hustým porostem kopřiv, aby se na kresby mohl podívat z větší blízkosti.

	Nejvýraznější postavou byl jeden z těch ramenáčů s malou hlavičkou, kteří podle antropologů představují anasazijské šamany. Vypadal tak, jak ho popisoval Etcitty – „jako velký baseballový rozhodčí, který si před hrudníkem drží růžový chránič“. Leaphorn přešel dno kaňonu a vyšplhal se na římsu na druhé straně. A uviděl, co hledal.

	Kaňon Many Ruins se do pohoří Chuska Mountains zařezává takřka hned na svém počátku hluboko, ale do pískovcových útvarů náhorní roviny Chinle úzce. Jeho příkré stěny se nad úzkým písčitým dnem tyčí do výše takřka tisíc stop. Tam, kde ústí do Chinle Valley, je už mnohem mělčí, a jak se klikatí k severu přes Greasewood Flats směrem k Utahu, mění se v pouhé vyschlé koryto. Cestou přes Nokaito Bench k řece San Juan se zářez znovu prohlubuje. V tom místě daly bláznivé geologické procesy při změnách zemské kůry kaňonu Many Ruins odlišnou podobu. Jedna z odboček se šplhá nahoru po celé řadě schodů. Dole jsou nízké, místy hlinité stěny svírající úzké říční koryto, na něž navazuje stovky yardů široká rozeklaná pískovcová římsa, nato další výběžky zvedající se k další římse a nakonec další řada stěn, tyčících se až k plošině náhorní roviny Nokaito Mesa.

	Když na jaře v pohoří Chuska Mountains, vzdáleném sto mil, roztaje sněhová pokrývka, protéká kaňonem Many Ruins nepřetržitě proud vody. V pozdním létě v období bouřek stoupá a zase klesá, někdy jen jako čůrek, jindy jako burácivá zátopa, kutálející po dnu balvany, jako by to byly kuličky na hraní. Ke konci podzimu vyschne. Život, který v kaňonu přebývá, nachází vodu už jen v prohlubních napájených prameny. Z pískovcové římsy, kde Leaphorn stál nad jednou z těch prohlubní, bylo vidět na druhé z ruin, které mu vylíčil Etcitty. Vlastně na dvoje.

	Část zdi jednoho z obydlí byla vidět ve výklenku druhého patra výběžků nad ním. Další, z něhož zbýval už skoro jen hrbol porostlý křovím, stávalo u paty stěny ani ne dvě stě yardů od výklenku.

	Po celý den potlačoval vzrušení a spěch. Měl před sebou dlouhou cestu, a tak kráčel opatrně. Ale teď se na pískovcové římse dal do klusu.

	Zastavil se, až když měl výklenek před očima úplně celý. Byl jako všechny, které si Anasaziové vybrali ke stavbě obydlí, obrácený k nízkému zimnímu slunci, pod poměrně velkým převisem, aby zůstal v létě ve stínu. Pod ním byl chomáč křovinaté vegetace, který Leaphornovi prozrazoval, že tam prosakuje voda. A tak k němu přešel, ale už pomaleji. Nepovažoval Brighama Houka za nějak zvlášť nebezpečného. Houk o něm sice řekl, že je schizofrenik – že je nevypočitatelný, ale nejspíš nepředstavuje pro cizího člověka hrozbu. Přesto kdysi v pomatené zuřivosti vraždil. Leaphorn rozepnul chlopeň, která přidržovala revolver v pouzdru.

	Voda stékající už celé věky po vnitřní straně výklenku vyhloubila v pískovci několik stop hlubokou proláklinu. Mokré skvrny naznačovaly, že za vlhčích období je v ní asi tak čtyři stopy hluboký rybníček. V téhle chvíli z něj zbývaly už jen jedna nebo dvě stopy – ty dosud napájel tenounký pramínek ze spáry ve strmé stěně porostlé mechem. V téhle době byla voda zelená od řas. Rybníček skýtal zároveň domov spoustě mrňavých žabiček, skokanů levhartích, které mu uskakovaly před nohama.

	Ale uskakovaly jenom některé.

	Leaphorn si dřepl a překvapeně zamručel. Prohlížel si malá roztroušená žabí tělíčka, některá už scvrklá, jiná, která právě zahynula: všechny žabičky měly nožičku uvázanou vláknem juky ke kolíku z uříznuté větvičky Leaphorn vstal a snažil se vymudrovat, co to znamená. Kolem prohlubně byly slabě naznačené soustředné kruhy, v nichž byly kolíky zaražené, vnější kruh asi tak čtyři stopy od vody. Usoudil, že je to nějaká hra. Snažil se pochopit, jaký mozek by mohlo něco takového bavit. Nepodařilo se mu to. Brigham Houk nemá zdravý rozum a pravděpodobně nebezpečný je.

	Leaphorn uvažoval. Brigham Houk už o něm takřka určitě ví.

	A tak udělal z dlaní hlásnou troubu. „Eleanor,“ zavolal. „Ellie. Ellie. Ellie.“ Nato chvíli poslouchal.

	Nic. Před výklenkem kvílel vítr.

	Zkusil to znovu. Znovu nic.

	Anasaziové si vystavěli obydlí na kamenné římse nad rybníčkem. Podle Leaphornova odhadu tam kdysi bylo asi tak dvanáct místnůstek, některé dvoupodlažní. Obešel rybníček, přelezl zřícené zdivo, nakoukl do místností, které zůstaly neporušené. Nic. Vrátil se k rybníčku, trochu v rozpacích. Kam se má podívat ještě?

	Na kraji výklenku byly do pískovce vytesané ošlapané opory pro nohy – dalo se po nich vyšplhat na římsu nad výklenkem. Třeba vedou k dalšímu obydlí. Leaphorn vyšel z výklenku a dal se podél skalní stěny až k tomu hrbolu porostlému křovisky. Okamžitě uviděl, že tam někdo loupil. Podél vnější stěny někdo vyhloubil příkop. Všude byly poházené kosti. Kopalo se tam nedávno – od chvíle, kdy někdo narušil půdu, asi nepršelo. Leaphorn si celé místo prohlídl. Je tohle důvod, proč Eleanor Friedmanová-Bernalová zmizela z Chaca, proč se vydala po řece San Juan? Aby v téhle lokalitě pátrala po polychromních nádobách? Zdálo se, že ano. A co bylo dál? Co ji vyrušilo? Začal hledat v rozkopané zemi střepy a nasbíral jich celou hrst. Třeba jsou to ty, o které se zajímá. Ale jist si být nemůže. Podíval se do výkopu. Ze zeminy vykukoval kousek nádoby. A další. Na dně byl půltucet střepů, dva z nich velké. Proč je tam nechala? Pak si všiml něčeho divného. Mezi kostmi zaneřáďujícími výkop neviděl žádné lebky. Ale na zemi mimo výkop jich bylo poházených nejméně tucet. Ani jedna neměla čelist. Asi je to normální. Dolní čelist je připojená jenom svalstvem a chrupavkou, které by zahrabané osm set let v zemi nevydržely. Ale kde ty chybějící dolní čelisti jsou? Vedle výkopu jich viděl pohromadě pět, jako by si je tam někdo odložil. Připomnělo mu to ty hezky seřazené čelisti v lokalitě, kde kopali a pak zahynuli Etcitty a Nails.

	Ale kde je ta ženská, co ten příkop vyhloubila? Vrátil se k rybníčku a prohlídl si ty opěry pro nohy. Pak začal šplhat, přestože si říkal, že už je na to starý. Ve výšce padesáti stop si uvědomil dvě věci. Ty anasazijské opěry někdo dodnes pravidelně používá a on je blázen bláznivá, že se do toho šplhání pustil. Přitisknutý ke skále poslepu šmátral, kde by se mohl zachytit rukou, a uvažoval, kolik úchytek mu ještě zbývá. Konečně byl svah povlovnější. Leaphorn zvedl pohled. Dokázal to. Už má hlavu takřka v úrovni vrcholu. Vytáhl se nahoru, horní polovinu těla měl už přes okraj.

	Stál tam jakýsi člověk a pozoroval ho. Měl rovně zastřižený plnovous, nylonovou bundu tak novou, že z ní ještě nezmizely záhyby v místech, kde bývala složená, rozedrané džíny a mokasíny, které vypadaly, jako by byly ušité z jelení kůže.

	„Pane Leaphorne,“ řekl muž. „Taťka mi říkal, že přijdete.“
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	Jak Leaphornovi vzkaz Harrisona Houka sliboval, dr. Eleanor Friedmanová-Bernalová byla ještě živá. Ležela pod šedivou vlněnou dekou a pokrývkou ze sešitých králičích kožek a dřímala. Vypadala strašně nemocně.

	„Může mluvit?“ zeptal se Brighama.

	„Trošku,“ zněla odpověď. „Někdy.“

	Leaphorna napadlo, že by Brigham mohl říct totéž o sobě. Mluvil málo a někdy vůbec ne. Co může člověk čekat od někoho, kdo dvacet let kromě za úplňku s nikým nepromluvil, pomyslel si.

	„Vypadá to moc zle? Myslím jako její zranění?“

	„Natlučený koleno,“ odpověděl Brigham. „Zlomená ruka. Něco s bokem. Něco s kyčli.“

	A pravděpodobně všechno zhnisané, pomyslel si Leaphorn. Obličej měla strašně vyzáblý, i když byl zardělý.

	„Tys ji našel a přenesl sem?“

	Brigham přikývl. Byl stejně jako jeho otec malý, ale pevně stavěný, měl krátké ruce i nohy a trup sporý, silný.

	„Víš, jak se to stalo?“

	„Přišel ďábel a ublížil jí,“ odpověděl Brigham podivným bezbarvým tónem. „Uhodil ji. Utíkala pryč. On ji honil. Upadla. Strčil do ní. Spadla do kaňonu. Všechno si polámala.“

	Brigham jí udělal lože, v písku navátém do jedné chráněné místnosti v ruinách vykopal jámu ve tvaru rakve. Vystlal ji dvě až tři stopy tlustou vrstvou listí. Přestože do místnosti mohl vzduch, páchlo to tam močí a hnilobou jako v pokoji nemocného.

	Brigham stál v bývalém vchodu do té malé místnosti – dnes to byla úzká díra do nezastřešeného prostoru. Obloha za ním byla temná. Vítr, který se během odpoledne utišil, už zase fičel. Foukal vytrvale od severozápadu. Zima, pomyslel si Leaphorn. Oči měl zavrtané do Brighamových, které měly stejnou nezvyklou modrošedou barvu jako zraky jeho otce. Dívaly se stejně upřeně jako otcovy. Leaphorn na ně hleděl a hledal v nich známky šílenství. A protože je hledal, tak je našel.

	„Přišel ďábel,“ začal pomaloučku Brigham. „Vykopal kosti a pak seděl na zemi a koukal na ně. Na jednu po druhý. Měl takovej nástroj, kterým je měřil. Hledal duše lidí, za který se nikdo nikdy nemodlil. Vycucával z lebek duše a lebky zahazoval. Ale některý si odnes v pytli. A pak jednou, když byl měsíc naposledy v úplňku –“ odmlčel se a na jeho zachmuřeném zarostlém obličeji rozkvetl výraz potěšení. „Vždycky když je úplněk, přijde taťka, mluví se mnou a přinese mi, co potřebuju.“ Úsměv se vytratil. „O něco pozdějc přišla ta ženská.“ Kývl hlavou směrem k Friedmanové-Bernalové. „Neviděl jsem ji přijít a nejspíš ji přived anděl Moroni, protože já jsem ji přijít neviděl a vidím tady všechno. Moroni ji tady nechal, aby bojovala s tím ďáblem. Přišla do toho starýho domu pod útesem tam dole, kde mám svý žáby. Nevěděl jsem, že tam je. Pískal jsem na píšťalu, vylekal jsem ji a ona utekla. Ale druhej den přišla tam, kde ten ďábel vykopával kosti. Viděl jsem, jak spolu mluvěj.“

	Brighamův proměnlivý obličej dostal divoký výraz. V očích jako by mu blýskl vztek. „Srazil ji na zem, vrhnul se na ni a pral se s ní. Potom vstal a prohledával její batoh, a ona vyskočila, běžela na kraj k místu, kde skála spadá do koryta, a zřítila se dolů. Ten ďábel došel k ní a nohou ji převrátil.“ Odmlčel se, obličej zmáčený slzami.

	„To ji prostě nechal tam, kam spadla?“

	Brigham přikývl.

	„A tys ji udržel při životě,“ řekl Leaphorn. „Jenže podle mě umírá. Musíme ji dostat odsud. Do nemocnice, aby jí doktoři mohli dát léky.“

	Brigham na něj upřel oči. „Taťka povídal, že vám můžu věřit.“ Jeho výrok zněl vyčítavě.

	„Jestli ji odsud nedostaneme, tak umře,“ odpověděl Leaphorn.

	„Taťka léky přinese. Až bude zase úplněk, tak je přiveze.“

	„To je moc dlouho,“ odpověděl Leaphorn. „Podívej se na ni.“

	Brigham se podíval. „Spí,“ řekl tiše.

	„Má horečku. Sáhni jí na obličej. Je horkej. Má všechno zanícené. Potřebuje pomoc.“

	Brigham se dotkl konečky prstů tváře Eleanor Friedmanové. Ucukl a zatvářil se vyděšeně. Leaphorn si vybavil scvrklá tělíčka žab a pokusil se ten obraz uvést v soulad s touhle citlivostí. Ale s čím uvést v soulad choromyslnost?

	„Je zapotřebí vyrobit něco, na čem by se dala odnést,“ řekl. „Kdybys našel dvě dostatečně dlouhé tyče, mohli bychom mezi ně uvázat deku a odnést ji.“

	„Ne,“ odpověděl Brigham Houk. „Když udělá to nebo to druhý, a já s ní chci pohnout a očistit ji, tak začne křičet. Strašně ji to bolí.“

	„Nic jiného nám nezbývá,“ řekl Leaphorn. „Musíme to udělat.“

	„Je to hrozný,“ řekl Brigham. „Křičí. A to nesnesu, a tak jsem ji musel nechat špinavou.“ Podíval se na Leaphorna, jestli to pochopil. Houk ho zřejmě při poslední návštěvě ostříhal a zarovnal mu fousy. Ale staroch nebyl holič. Nechal prostě všude vlasy asi tak na palec dlouhé a fousy mu upižlal asi na půl palce pod bradou.

	„Bylo lepší nechat ji špinavou,“ řekl Leaphorn. „Udělals to správně. Tak co, najdeš mi ty dvě tyče?“

	Brigham přikývl. „Hned to bude. Tyče mám. Je to blízko.“ Zmizel tiše jako duch.

	Takhle to muselo vypadat, když ještě lidi žili jako dravá zvěř, pomyslel si Leaphorn. Osvojili si zvířecí dovednost, a pakliže jim nepomohla, oni i jejich děti hladověli. Jak Brigham loví? Klade nejspíš pasti. A větší zvěř střílí lukem. Třeba mu otec přinesl pušku – ale výstřely by byl asi někdo slyšel. Leaphorn poslouchal slabý dech Eleanor Friedmanové, přehlušovaný svistem větru. Vtom uslyšel nějaký rachot. Zprvu stále stejný, pak hlasitější. Vyskočil. Vrtulník. Ale než stačil vyběhnout, slyšel už jenom vítr. Upíral oči do té šedi. Byl bezradný. Našel ji. Musí ji odsud dostat živou. Riziko je v tom, že budou muset ten křehký náklad nést po tak hrbolatém terénu. Bude to těžké. Možná i neproveditelné. Vrtulník by ji zachránil. Proč Houk neudělal nic pro to, aby ji odsud dostal? Nejspíš neměl čas, usoudil Leaphorn. Syn mu řekl o zraněné ženě, ale třeba ne o tom, že je skoro mrtvá. Houk se asi snažil vymyslet, jak ji zachránit, ale nevystavit svého choromyslného syna životu (nebo možná smrti) ve vězení pro duševně choré. I on potřeboval na rozluštění toho hlavolamu čas. Aby ji dostal pryč sám, na to byl příliš nemohoucí. A i kdyby to dokázal, vypověděla by, že ji někdo ošetřoval, a oni by Brighama – v očích zákona trojnásobného choromyslného vraha – objevili. Jediné řešení, na jaké Leaphorn připadl, by bylo najít pro Brighama jinou skrýš. Ale to chtělo čas, který Houkovi vrah nedopřál.

	Eleanor se pohnula a zanaříkala. Musel by ji s Brighamem dopravit dolů na dno kaňonu a pak ještě pět mil k řece. Mohli by kajaky svázat, na jeden dát nosítka s Eleanor a doplout s ní do Mexican Hatu. Než by pro ni přijela záchranka, trvalo by to přinejmenším pět nebo šest hodin. Nebo než by z Farmingtonu přiletěl vrtulník, pokud by to počasí dovolilo. Pro ten, co tady právě přeletěl, nebylo zřejmě zas tak špatné.

	Vyšel ven pod temnou oblohu. Ve vzduchu cítil ozon. Přijde sníh. Vtom uviděl Randalla Elliota, který k němu mířil.

	Elliot zvedl ruku. „Viděl jsem vás támhle odsud,“ řekl a ukázal na okraj mesy za Leaphornem. „Přistál jsem, abych zjistil, jestli nepotřebujete pomoc.“

	„Potřebuju. A velkou,“ odpověděl Leaphorn.

	Elliot se zastavil několik stop od něj. „Vy jste ji našel?“

	Leaphorn, maje na paměti, že Elliot umí řídit vrtulník, kývl směrem k zřícenině.

	„Jak je jí?“

	„Dobře ne,“ odpověděl Leaphorn.

	„Ale je živá?“

	„V komatu,“ odpověděl Leaphorn. „Nemůže mluvit.“ Chtěl, aby se to Elliot rychle dověděl. „Pochybuju, že to přežije.“

	„Panebože,“ řekl Elliot. „Co se jí stalo?“

	„Myslím, že odněkud spadla,“ řekl Leaphorn. „Z velké výšky. Aspoň to tak vypadá.“

	Elliot se zamračil. „Ona je tam uvnitř?“ zeptal se. „Jak se tam dostala?“

	„Žije tady jeden člověk. Poustevník. Našel ji a snaží se ji udržet naživu.“

	„To jsem blázen,“ řekl Elliot. Přešel kolem Leaphorna. „Támhle?“

	Leaphorn šel za ním. Stáli, Elliot upíral oči na Eleanor, Leaphorn ho pozoroval. Nechtěl to zbabrat. S vrtulníkem umí lítat jenom Elliot.

	„Že ji našel poustevník?“ zeptal se Elliot tiše, jako by tu otázku kladl sám sobě. Zavrtěl hlavou. „Kde je?“

	„Šel sehnat dvě tyče. Uděláme nosítka. Sneseme ji k řece. Má tam kajak a já taky. Odplujeme s ní do Mexican Hatu a seženeme pomoc.“

	Elliot se znova zkoumavě zadíval na Eleanor. „Mám nahoře na mese vrtulník. Můžeme ji tam vynést. Bude to o moc rychlejší.“

	„Výborně,“ odpověděl Leaphorn. „To je štěstí, že jste nás našel.“

	„Zavinila to vlastně moje hloupost,“ řekl Elliot. „Měl jsem si na tohle místo vzpomenout. Kdysi mi řekla, že tady našla střepy s polychromními vzory, po kterých pase. Když pomáhala při soupisu tady těch lokalit. Věděl jsem, že má v úmyslu se sem ještě jednou vrátit.“ Otočil se k Eleanor zády. Vbodl pohled do Leaphornových očí.

	„Po pravdě řečeno tenkrát řekla něco, z čeho jsem usoudil, že už tady jednou byla. Sice to neřekla přímo, ale podle mě tady párkrát kopala, přestože to je zakázané. Myslím, že našla, co hledala, a vrátila se, aby toho získala víc.“

	„Asi máte pravdu,“ odpověděl Leaphorn. „Kopala v ruinách na římse pod námi. Rozkopala celou řadu hrobů.“

	„A byla neopatrná,“ dodal Elliot s pohledem na Eleanor.

	Leaphorn přikývl. Kde zůstal Brigham? Řekl, že tady bude hned. Leaphorn vyšel z ruin a rozhlídl se po osypu pod útesem. Ani ne deset stop od něho stály dvě tyče, opřené o zeď. Takže Brigham se už vrátil, ale uviděl svého ďábla a odešel. Tyče pocházely zřejmě z jedlí a byly omšelé. Naplavené dřevo, usoudil Leaphorn, snesené z hor do kaňonu při některé záplavě. Na zemi vedle nich byla smyčka provazu z nevydělané kůže. Rozběhl se s nimi zpátky do místnosti.

	„Je to strašně plachý člověk,“ řekl. „Nechal tam tyče a zmizel.“

	„Aha,“ odpověděl Elliot. Tvářil se pochybovačně. Přeložili deku v půli, nadělali v ní dírky na provlečení provazu a přišněrovali ji pevně k tyčím.

	„Dávejte velký pozor,“ poznamenal Leaphorn. „Má asi zlomenou nohu v koleni. Zlomenou ruku a všelijaká vnitřní zranění.“

	„Kdysi jsem evakuoval raněné,“ odpověděl Elliot, ale oči nezvedl. „Vím, jak se to má dělat.“

	Zdálo se, že s ní opravdu zachází opatrně. Ale Eleanor Friedmanová-Bernalová přesto přidušeně zaúpěla. A znovu ztratila vědomí.

	„Myslím, že omdlela,“ řekl Elliot. „Opravdu máte za to, že umírá?“

	„Ano,“ odpověděl Leaphorn. „Přenechám vám ten těžší konec, jste mladší, silnější a ne tak vyčerpaný jako já.“

	„V pořádku,“ řekl Elliot. Zvedl tyče u hlavy Eleanor.

	„Běžte první, víte, jak se dostat k vrtulníku.“

	Snesli Eleanor opatrně po osypu a zamířili k táhlému skalnímu výbrusu, který se svažoval od okraje. Za výbrusem byl hluboký vymletý zářez, který odváděl shora spadlou vodu a měl pravděpodobně na svědomí ten výbrus. Elliot zahnul k zářezu.

	„Počkejte chvilku,“ řekl Leaphorn. „Položte ji na tenhle placák.“

	Už věděl bezpečně, co má Elliot v úmyslu. Někde mezi tímhle místem a vrtulníkem, ať už kdekoli, potká Eleanor Friedmanovou-Bernalovou určitě nějaká smrtelná nehoda. Elliot prostě nemůže riskovat, aby se dostala do nemocnice živá. V ideálním případě by mohla smrtelná nehoda potkat i Leaphorna. Pakliže je Elliot chytrý, počká, až zdolají zářezem takových sto stop nahoru. Pak trhne nosítky dozadu, shodí Eleanor i jeho do té změti balvanů. Nato k nim sešplhá, a pokud bude zapotřebí, nějak je dorazí. Stačí, když jim praští hlavou o skálu, aby u vyšetřujících lékařů nevzbudil nějaké podezření. Představit si to bylo celkem snadné. Vědět, jak z toho ven, byla jiná záležitost. Nic ho nenapadalo. Zastřelit Elliota by znamenalo zastřelit si pilota vrtulníku. Namířit na něj revolver a donutit ho, aby s nimi odletěl, by k ničemu nevedlo. Elliot ví, že jakmile budou ve vzduchu, tak ho Leaphorn nezastřelí. Mohl by s vrtulníkem provést nějaký kousek, s kterým by si Leaphorn neporadil. A má pravděpodobně svou malou pistoli. A jakmile jednou vykročí do toho příkrého svahu, stačí mu prostě pustit na svém konci nosítka, a Leaphorn bude vyřízený.

	„To je jediná cesta nahoru?“ zeptal se.

	„Jediná, jakou vidím,“ odpověděl Elliot. „Není tak špatná, jak se zdá. Můžem postupovat pomálu.“

	„Já tady s ní počkám,“ řekl Leaphorn. „A vy sleťte dolů a přistaňte někde, kam nebudem muset šplhat.“ Kdyby to bylo nutné, dalo by se přistát na téhle římse, pomyslel si. Musel by to být dobrý pilot, ale když někdo evakuoval ve Vietnamu raněné, je asi pilot výborný.

	Zdálo se, že to Elliot rozvažuje. „To je nápad,“ řekl.

	Sáhl do bundy, vytáhl malou modrou automatickou pistoli a namířil Leaphornovi na krk. „Rozepněte si opasek,“ řekl.

	Leaphorn si ho rozepnul.

	„Vytáhněte ho.“

	Leaphorn ho vytáhl. Pouzdro s pistolí spadlo na zem.

	„A teď kopněte tu pistoli ke mně.“

	Leaphorn to udělal.

	„Ztěžujete mi to,“ řekl Elliot.

	„Ne dost.“

	Elliot se zasmál.

	„Nerad byste, abych měl díru po kulce,“ řekl Leaphorn. „Nebo ona.“

	„Přesně tak,“ přitakal Elliot. „Ale nemám už na vybranou. Zdá se, že jste si to domyslel.“

	„Domyslel jsem si, že nás chcete dostat tak vysoko na skály, aby to, až nás srazíte dolů, stačilo.“

	Elliot přikývl.

	„Nejsem ji jistý, co vás k tomuhle všemu vedlo. Že jste zavraždil tolik lidí.“

	„To vám tenkrát řekla Maxie,“ odpověděl Elliot. Jeho dobrá nálada byla zničehonic ta tam a vystřídal ji trpký vztek. „Čím může bohatý kluk na někoho zapůsobit, sakra?“

	„Čím může zapůsobit na Maxii,“ odpověděl Leaphorn. „Je to opravdu krásná mladá žena.“ A v duchu si řekl: Třeba jsem stejnej jako ty. Nerad bych, aby se tady tohle zvrtlo – kvůli Emmě. Emma si moc nevážila honiček na lidi, které čeká trest. Ale tohle by na ni zapůsobilo. Když člověk nějakou ženskou miluje, chce na ni zapůsobit. To je mužský instinkt. Hrdina najde pohřešovanou ženu. Zachrání jí život. Nerad by, aby se to zvrtlo. Jenže se to zvrtlo. Za nepatrnou chvilinku zabije Randall Elliot někde, kde se mu to bude zdát nejpříhodnější, Eleanor Friedmanovou-Bernalovou i Joea Leaphorna. Nenapadalo ho nic, co by tomu mohlo zabránit. Leda snad Brigham Houk.

	Musí být někde poblíž. Dojít pro ty tyče a vrátit se s nimi mu trvalo jen pár minut. Ale uviděl svého ďábla, poznal ho a honem se vytratil. Brigham Houk je lovec. Kromě toho je duševně chorý a tohohle ďábla se bojí. Co udělá? Leaphorn se domníval, že to ví.

	„Zatím ji necháme tady a dojdeme támhle,“ řekl Elliot a ukázal pistolí ke kraji římsy. Byl to přesně směr, kterým chtěl Leaphorn jít. Jediná cesta vedoucí k příhodnému úkrytu. Kterou se určitě vydal i Brigham.

	„Bude to vypadat divně, že odněkud spadlo tolik lidí. Dva jsou trochu moc.“

	„Já vím,“ odpověděl Elliot. „Ale máte nějaký lepší nápad?“

	„Možná,“ odpověděl Leaphorn. „Řekněte mi, co vás k tomuhle všemu vedlo.“

	„Podle mě jste to uhod,“ řekl Elliot.

	„Hádám, že jste to udělal kvůli Maxii,“ odpověděl Leaphorn. „Protože ji chcete. Ale Maxie je ženská, která se vypracovala sama, uvědomuje si, z čeho vyšla, a má spoustu ošklivých vzpomínek na dobu, kdy ji ti, co jsou nahoře, ponižovali. A kromě toho není žádná měkkota, je trochu zlomyslná. Nesnáší vás stejně jako všechny ostatní, co jsou jako vy, protože vy jste dostal všechno na talíři. A tak si myslím, že jste se chtěl pokusit o něco, co nemá s faktem, že jste se narodil sakramentsky nahoře, nic společného. O něco, co Maxie ani kdokoliv jiný nemůže pominout. Podle toho, co jste mi řekl v Chacu, to souvisí s vaší snahou přijít sledováním genetických vad Anasaziů na to, co se s nimi stalo.“

	„To se podívejme,“ odpověděl Elliot. „Nejste tak hloupý, jak se děláte.“

	„Tu vadu, po které pátráte, jste našel ve zdejších kostech, a kromě toho, řekl bych, i v té lokalitě na Šachovnici. Kopal jste tady, kde je to zakázané, a naše přítelkyně sem přišla a načapala vás.“

	Elliot zvedl volnou ruku. „A tak jsem se pokusil ji zabít, ale zpackal jsem to.“

	„Něco by mě zajímalo,“ řekl Leaphorn. „To jste byl vy, kdo telefonicky Eleanor udal, že krade nádoby?“

	„Samozřejmě,“ řekl Elliot. „A domyslel jste se proč?“

	„Vlastně ne,“ odpověděl Leaphorn. Krucinál, kde je ten Brigham Houk? Třeba utekl. Ale o tom Leaphorn pochyboval.

	„Povolení tady kopat člověk nedostane, ani kdyby se rozkrájel,“ řekl Elliot. „Do smrti ne. Ty zasraný byrokrati tady všechno uchovávají pro budoucnost. Ovšem když někdo lokalitu zpustoší, přeřadí ji do jiné kategorie. Když je celá rozhrabaná, neberou to už tak přísně. Měl jsem v úmyslu jim za nějakou dobu naznačit, kde mají hledat místo, na kterém Eleanor kopala a vykrádala ho. Našli by její mrtvolu a měli svého ‚zloděje času‘. Už by ho nemuseli hledat a podezírat například mě. A já bych získal povolení kopat.“ Zasmál se. „Šel jsem na to oklikou, ale vycházelo to.“

	„Své kosti jste každopádně získal,“ řekl Leaphorn. „Některé jste koupil, jiné vykopal sám.“

	„Jenomže nepatří do správné kategorie, kamaráde,“ namítl Elliot. „To jsou neoficiální kosti. Nejsou z povolené lokality. Získával jsem je neoficiálně, abych věděl, kde je mám najít oficiálně, až dostanu povolení. Chápete?“

	Zamžoural na Leaphorna a ušklíbl se. Bavilo ho to. „Až dostanu povolení kopat, tak se vrátím a kosti, co najdu, budou zapsané na správném místě. Vyfotografované. Zdokumentované.“ Znovu se ušklíbl. „Budou to sice tytéž kosti, ale už oficiální.“

	„A co Etcitty?“ zeptal se Leaphorn. „A Nails?“ Přes Elliotovo rameno uviděl Brighama Houka. Uviděl ho, protože se Brigham snažil, aby ho uviděl. Schovaný v křoviskách za spadlým pískovcovým placákem, v ruce něco, co vypadalo jako zahnutý klacek, Leaphornovi naznačoval, aby šel k němu.

	„To byla chyba,“ řekl Elliot.

	„Že jste je zabil?“

	Elliot se zasmál. „Tím jsem tu chybu napravil. Nails byl příliš neopatrný. A chtivý. Jakmile ti parchanti hloupí ukradli lžíci, bylo jisté, že je chytnou.“ Pohlédl na Leaphorna. „A Nails by vám poldům určitě vyzvonil všechno, co věděl.“

	„A tím by vám zkazil pověst,“ doplnil Leaphorn.

	„Nenapravitelně,“ přisvědčil Elliot. Máchl pistolí. „Ale pospěšte si. Chci už pryč.“

	„Jestli jdete za tím, co myslím,“ řekl Leaphorn, „rád bych vám něco ukázal. Něco, co našla Friedmanová-Bernalová. Zajímají vás deformované čelisti. Je to tak?“

	„No, tak trochu,“ řekl Elliot. „Víte, jak se chová lidský chromozom? Fetus jich získá třiadvacet od matky a třiadvacet od otce. Jsou v nich všechny zděděné vlastnosti. Někdy však při dělení buněk vznikne polyploidie. Stane se, že někdo má chromozomů víc, což způsobí morfologickou změnu. Dědičnou. Jenže aby to byl rys, který něco znamená, musí jich být víc. V Chacu jsem v některých raných pohřebištích našel tři zděděné abnormality. Jednu stoličku navíc v levé části dolní čelisti. Ve spojení se zesílením čelní kosti nad levým očním důlkem a kromě toho –“ Odmlčel se. „Chápete to?“

	„Přednášky z genetiky jsem zrovna nemiloval. Je to samá matematika,“ řekl Leaphorn. Ksakru, co ten Brigham Houk dělá? Je ještě pořád za tím placákem před nimi?

	„Přesně tak,“ řekl potěšeně Elliot. „Jedno procento kopání a devadesát devět procent sestavování statistických modelů pro počítač. Zkrátka a dobře, to třetí, co matematicky jaksi dokazuje ty zděděné geny, je ta dírka v dolní čelisti, kterou procházely nervové a krevní tkáně. Tahle rodina z kaňonu Chaco měla přibližně od roku 650 do doby, než to zabalili, v levé části dolní čelisti dvě dírky a v pravé normální jednu. A kromě toho všechny ostatní charakteristické znaky. A já je tady nacházím u těch, co se z Chaca odstěhovali. Chápete, jak je to důležité?“

	„A úžasné,“ doplnil Leaphorn. „Doktorka Friedmanová musela vědět, co hledáte. Nashromáždila spoustu čelistí.“ Už byli skoro u toho velkého pískovcového placáku. „Já vám je ukážu.“

	„Pochybuju, že by byla našla něco, co jsem přehlídl,“ poznamenal Elliot. Šel za Leaphornem, pistoli namířenou. „Ale je to tak jako tak směrem, jakým chceme jít.“

	To už šli kolem toho pískovcového balvanu. Leaphorn byl napjatý jako struna. Jestli se nestane nic tady, bude muset zkusit něco jiného. Asi se to nepovede, ale nehodlá prostě stát a nechat se zastřelit.

	„Hned támhle,“ řekl.

	„Mám dojem, že chcete jenom –“

	Větu zakončilo heknutí, hluboký výdech. Leaphorn se otočil. Elliot stál mírně nakloněný dopředu s pistolí až u boku. Z bundy mu trčelo asi šest palců opeřeného šípu.

	Leaphorn natáhl k Elliotovi ruku, když vtom uslyšel hvízdnutí a dopad dalšího šípu. Tenhle projel Elliotovi krkem. Pistole břinkla o kámen a Elliot se sesul.

	Leaphorn sebral pistoli. Přidřepl si k Elliotovi a převrátil ho na záda. Elliot měl oči otevřené, ale zřejmě o sobě nevěděl. Z koutku úst mu vytékal pramínek krve.

	Ve větru už byl sníh, drobné malé vločky honící se nad zemí jako bílý prach. Leaphorn zkoumal šíp. Byl to ten druh, který si v obchodech se sportovními potřebami kupují lovci, kteří střílejí lukem, a trčel hluboko v Elliotově krku. Kdyby ho Leaphorn vytáhl, jen by to zhoršil. Pakliže se to ještě dá zhoršit. Elliot umíral. Leaphorn se vztyčil a rozhlídl se po Brighamu Houkovi. Ten teď stál vedle placáku, v ruce veliký ošklivý luk z kovu, dřeva a umělé hmoty, a díval se k nebi. Leaphorn uslyšel odkudsi rachot vrtulníku. Brigham ho zaslechl už dřív. Stál těsně u svého úkrytu, připravený zmizet.

	Vrtulník se objevil nad okrajem mesy takřka přímo nad jejich hlavami. Leaphorn zamával a uviděl, že mu někdo mává v odpověď. Helikoptéra zakroužila a znovu zmizela nad mesou.

	Leaphorn se pokusil nahmatat Elliotův puls. Zdálo se, že netepe. Rozhlížel se po Brighamu Houkovi, ale ten jako by nikdy neexistoval. Přešel k nosítkům, na nichž ležela doktorka Eleanor Friedmanová-Bernalová. Otevřela oči, podívala se na něj, ale nevnímala ho a oči zase zavřela. Opatrně, zlehka kolem ní zastrkal přikrývku z králičích kožek. Sníh už padal hustěji, i když pořád vířil jako prach. Leaphorn se vrátil k Elliotovi. Puls mu nenašel. Rozepnul mu kazajku i košili a zkusil, jestli mu tluče srdce. Nic. Už nedýchal. Randalla Elliota, absolventa Exeteru, Princetonu, Harvardu, nositele Kříže válečného námořnictva, zabil šíp. Leaphorn ho vzal v podpaží a odtáhl za pískovcový placák, za nímž byl předtím schovaný Brigham Houk. Elliot byl těžký a Leaphorn vyčerpaný. Chvíli kroutil šípy a tahal za ně ze všech sil, dokud nebyly venku. Krev z nich utřel o Elliotovu bundu, pokud to šlo, pak vzal kámen, roztloukl šípy na kousky a strčil si je do kapsy kalhot. Když s tím byl hotov, ulomil kus uschlého keře a pokusil se mrtvolu zakrýt. Nepovedlo se mu to. Ale bylo to jedno. Kojoti si Randalla Elliota najdou.

	Vtom uslyšel rachot – někdo se drápal dolů výbrusem. Ukázalo se, že je to Jim Chee. Byl upachtěný a neupravený.

	Leaphorna stálo trochu námahy nedat najevo, že na něj jeho příchod udělal dojem. Ukázal na nosítka. „Musíme honem dopravit doktorku Friedmanovou do nemocnice,“ řekl. „Mohl byste s tím krámem slítnout sem dolů a naložit ji?“

	„Ovšemže,“ odpověděl Chee. Rozběhl se zpátky k výbrusu.

	„Okamžik,“ řekl Leaphorn.

	Chee se zastavil.

	„Co jste tady viděl?“

	Chee povytáhl obočí. „Viděl jsem, že stojíte vedle někoho, kdo leží zhroucený na zemi. Došel jsem k názoru, že je to Elliot. A uviděl jsem támhlety nosítka. A možná jsem viděl ještě jednoho člověka. Někoho, kdo támhle odtud odskočil z dohledu v okamžiku, když jsme přelítli přes vrcholek.“

	„Proč jste došel k názoru, že je to Elliot?“

	Chee se zatvářil překvapeně. „Nahoře parkuje vrtulník, který si najal. Domyslel jsem si, že když se doslech, že doktorka Friedmanová ještě žije, bude se sem chtít dostat a zabít ji, dřív než se sem dostanete vy.“

	I tohle udělalo na Leaphorna dojem. Ale tentokrát se už tak nanamáhal, aby to nedal najevo. „Víte, jak Elliot zjistil, že je doktorka Friedmanová živá?“

	Chee se zatvářil kysele. „Víceméně jsem mu to sám řek.“

	„A pak jste si to všechno dal dohromady?“

	„Pak jsem zjistil, že si podal žádost o povolení kopat jak tady, tak v té lokalitě, kde zavraždil Etcittyho. Obě mu zamítli. Jel jsem si s ním pohovořit a našel jsem – pamatujete na tu krabici s plastovýma pytlíkama do koše na odpadky v lokalitě na Šachovnici? Jeden chyběl. A byl schovaný v Elliotově kuchyni. Byly v něm čelisti.“

	Leaphorn se ho nezeptal, jak se dostal do Elliotovy kuchyně.

	„Tak běžte a sleťte sem. Ale nic neříkejte.“

	Chee se na něj podíval.

	„Tím myslím, abyste neříkal vůbec nic. Až se naskytne příležitost, tak vás do všeho zasvětím.“

	Chee se vydal klusem k výbrusu.

	„A děkuju,“ dodal Leaphorn. Ale nebyl si jist, jestli ho Chee slyšel.

	Než naložili nosítka a vrtulník se zvedl z římsy, sněžilo už hodně hustě. Leaphorn seděl ve vrtulníku přimáčknutý ke stěně. Díval se dolů na krajinu z kamene, kterou čas rozřezal na svislé kvádry, rýsující se nezřetelně v poletujícím sněhu. Rychle odvrátil pohled. Snášel těžko i lety ve velkých tryskáčích. Neměl něco v pořádku s vnitřním uchem, takže se mu ve všem, co se drobátko víc házelo, dělalo trochu špatně. Zavřel oči a polkl. První sníh. Až se vyčasí, přiletí tam někdo pro vrtulník a poohlídnout se po Elliotovi. Ale moc se po něm poohlížet nebude, protože to bude očividně beznadějné. Všechno už bude pod sněhem. Až sníh roztaje, zaletí tam znovu. A pak najdou kosti rozházené stejně jako ty anasazijské kostry, které Elliot olupoval. Po ranách od šípu už nebude ani stopy. Příčina smrti neznámá, napíše koroner. Oběť sežrali dravci.

	Obrátil pohled zpátky. Chee byl vmáčknutý v kabince vedle nosítek, ruku na paži dr. Friedmanové-Bernalové. Zdálo se, že se probudila. Zeptám se ho, který ozdravný obřad by doporučoval, pomyslel si Leaphorn, ale okamžitě si uvědomil, že z únavy hloupne. A tak neřekl nic. Myslel na všechny okolnosti, myslel na to, jak by na něj byla Emma večer pyšná, kdyby byla doma a mohla si poslechnout, jak tu ženu dopravili bezpečně do nemocnice. Myslel na Brighama Houka. Už jen nějakých čtyřiadvacet dní, a bude zase úplněk. Brigham bude čekat u ústí kaňonu, ale taťka nepřijede.

	Pojedu tam já, řekl si. Někdo mu to musí říct. A to znamená, že on bude muset odložit svůj úmysl opustit rezervaci – pravděpodobně nadlouho. Vyřešit, co udělat s Brighamem Houkem, si vyžádá nejednu cestu po řece. A když už tady uvázne, může ten dopis s výpovědí vzít klidně zpátky. Může ho vždycky napsat znovu, jak řekl major Nez.

	Jim Chee si všiml, že ho Leaphorn pozoruje.

	„Je vám dobře?“ zeptal se.

	„Už mi bylo v životě líp,“ odpověděl Leaphorn. Ale potom ho napadlo něco jiného. Zauvažoval o tom. Proč by ne? „Prý jste medicinman. Slyšel jsem, že zpíváte ‚Stezku požehnání‘. Je to pravda?“

	Chee se zatvářil poněkud zarputile. „Je, pane,“ odpověděl.

	„Rád bych vás poprosil, abyste ji zazpíval pro mě,“ řekl Leaphorn.
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	Vnútorná strana prebalu - predná

	 

	Kam se vypravila pohřešovaná antropoložka Eleanor Friedmanová a jak její zmizení souvisí se záhadnými vraždami na archeologických lokalitách v navažské rezervaci? Kdo jsou „zloději času“ vykrádající anasazijské ruiny a kde končí odcizené artefakty? A jaké tajemství skrývá podivínský utažský rančer, který se každý měsíc za úplňku vydává se člunem do labyrintu kaňonů kolem řeky San Juan?

	Napínavý příběh jednoho z nejlepších detektivních románů Tonyho Hillermana zavede čtenáře spolu s příslušníky Navažské kmenové policie Joe Leaphornem a Jimem Cheem do zapadlých koutů Nového Mexika a Utahu, na posvátnou půdu indiánských pohřebišť i do světa newyorských aukčních síní, aby nakonec dospěl ke svému dramatickému a překvapivému vyústění.

	 

	Vnútorná strana prebalu - zadná

	 

	Tony Hillerman (1925), bývalý předseda sdružení Mystery Writers of America, působil po studiích žurnalistiky a literatury mj. jako novinář a profesor na Novomexické univerzitě v Albuquerque, kde se nyní věnuje spisovatelské práci. Jeho cyklus případů Navažské kmenové policie se zatím dočkal šestnácti svazků a svému tvůrci vynesl renomé jednoho z nejpozoruhodnějších současných autorů detektivního žánru.
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Dolni Gelist je piipojend jenom svalstvem a chrupavkou, kte-
1é by zahrabané osm set let v zemi nevydriely. Ale kde ty
chybéici dolni Gellsti jsou?

UL






images/image-4.jpeg
TONY
HILLERMAN

7LODET

AAAAAA
PRAHA - LITOMYSL





images/image-3.jpeg
Tony Hillerman (1925), byvaly predseda
sdruzeni Mystery Writers of America,
piisobil po studiich zumalistiky

a literatury mj. jako novin a profesor
na Novomexicke univerzité.

v Albuguerque, kde se nyni vénuje
spisovatelske praci. Jeho cyklus.
pipadi Navazské kmenové policie se
zatim dockal Sestnacti svazkis a svému
tvirci vynes renomé jednoho

2 nejpozoruhodnésich sougasnych
autord detektivnio zanru.






images/image.png





